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Úvod

Bílá sluneční koule se jako bledý měsíc vynořila ze spleti plujících oblaků nad východními kopci za Nagasaki, rušnou křižovatkou mnoha národů, přístavním městem na Kjúšú, nejzápadnějším ze čtyř velkých japonských ostrovů. Po zalesněných svazích se válela mlha a zahalovala i město rozkládající se okolo přístavu. Ze svatyní na kopcích zněla nad majestátní budovou guvernéra, doškovými domky obyvatel a sídly cizinců ozvěna zvonů. V přístavu pohyboval solí prosycený letní větřík plachtami japonských rybářských lodí, čínských džunek a mnoha plavidel z exotických vzdálených zemí, Arábie, Koreje a Tonkinu. Strážní člun plul koridorem tvořeným vysokými zalesněnými útesy přístavu, kolem strážních věží, směrem k volnému moři. Jak rozbřesk postupně zatlačoval noční závěs, objevovaly se na západním obzoru siluety vzdálených lodí.

Ze strmé cesty vedoucí ven z města ohlašoval tichý, sklíčený nářek smuteční průvod. Vpředu šli nejvyšší představitelé Nagasaki – samurajové na koních, oblečení do černých obřadních oděvů a čapek –, za nimi kráčelo pěšky čtyři sta nižších hodnostářů, jejich pomocníků a sluhů a obchodníků. Nakonec pochodovala jednotka vojáků s meči a kopími, která hlídala vyděšeného vězně v jejím středu.

„Ne,“ šeptal samuraj uprostřed nářku, který byl stále hlasitější, jak průvod stoupal výš do kopce. Byl bez mečů a kromě bederní zástěrky i bez šatů. Pokoušel se osvobodit, ale v pohybu mu překážely těžké okovy na nohou, a zápěstí měl svázaná provazem za zády. Kopí ho popoháněla vzhůru do kopce. „Tohle snad není možné!“

Jeden z nižších úředníků se ze všech sil bránil strachu a hnusu. Nerad se díval na popravy, ale jeho přítomnost byla povinná, stejně jako všech ostatních, kteří měli co činit s cizineckou komunitou v Nagasaki. Bakufu — vojenská diktatura, která měla v Japonsku moc – chtěla všem připomenout, co se přihodí komukoli, kdo poruší tvrdý zákon proti zradě národa, a varovat před jakoukoli shovívavostí k cizincům, jakkoli nevinným, nebo neloajalitou k vládě. Zde, na jediném místě, kam cizinci v Japonsku směli, by mohl nějaký ctižádostivý muž získat vlivné spojence a vzbouřit se proti tokugawskému režimu. Aby tomu zabránila, stanovila zde bakufu mnohem přísnější zákony než kdekoli jinde v zemi, a vyvíjela nesmírné úsilí, aby identifikovala a potrestala zrádce. I malé přestoupení zákona vedlo nevyhnutelně k smrti.

„Proč to děláte?“ úpěnlivě prosil vězeň. „Slitujte se, prosím vás!“

Nikdo mu neodpověděl. Všichni šli bez zastavení dál, dokud se celý průvod neshromáždil na rovném temeni kopce, odkud byl výhled na město a přístav. Nikdo nepromluvil, ale svědek cítil jejich emoce, vznášející se ve vlhkém ovzduší jako zlověstný mrak: strach, vzrušení, hnus. Díval se, vyděšený a konsternovaný, jak vojáci přivádějí vězně doprostřed plošiny.

Tam čekali čtyři zachmuření svalnatí muži s nakrátko ostříhanými vlasy a v potrhaných kimonech. Jeden, s palicí v ruce, stál vedle nově vztyčeného lešení, které sestávalo ze dvou dřevěných pilířů spojených trámem. Dva další uchopili vězně za paže a přinutili ho pokleknout před mužem, který držel v ruce meč. V ranním světle se zaleskla ostrá čepel. Byli to etové, vyvrženci, kteří sloužili jako popravčí, připraveni useknout vězni hlavu a umístit ji na lešení jako varování všem, aby se nedopouštěli zločinů.

„Ne!“ zaječel vězeň. „Prosím!“ Pokoušel se vytrhnout svým katům a přitom se obracel k divákům. „Nespáchal jsem žádný zločin, neudělal jsem nic, čím bych si tohle zasloužil!“

Nedobrovolný divák zatoužil po tom, aby si mohl dlaněmi ucpat uši a neslyšet jeho výkřiky, zavřít oči, aby se nemusel dívat na panikou zachváceného samuraje, jehož odvaha se před tímto konečným zneuctěním vypařila, zapřít strašný pocit ztotožnění s odsouzeným vězněm.

Ozval se klapot koňských kopyt. Guvernér Nagasaki pobízel koně, aby se dostal blíž k vězni. „Vězeň Jošidó Ganzaemón se provinil zradou,“ ohlásil vážným, obřadním tónem.

„Zradou?“ Samuraj se přestal vzpírat a v jeho tváři se náhle zračilo naprosté ohromení. „Nejsem zrádce. Celý život jsem sloužil věrně šógunovi.“ V jeho hlase zazníval nevěřícný tón. „Ze všech mužů přístavní stráže jsem pracoval nejtvrději. Vždycky jsem se dobrovolně hlásil k mimořádný službě. Riskoval jsem život za špatnýho počasí. Cvičil jsem se v bojových uměních, abych jednoho dne proslavil svého pána na bojišti. Nikdy jsem se nestavěl proti šógunovi ani proti jeho režimu. A kdo tvrdí něco jinýho, tak lže!“

Ale guvernérův hlas přehlušil jeho obhajobu. Jošidó Ganzaemón urazil šóguna, kterému se zavázal službou a věrností při večírku v zábavní čtvrti. Prohlásil o Jeho Excelenci šógunovi Tokugawovi Cunajošim, že je slaboch a hlupák.“

Divák v pozadí věděl, že Jošidó na večírku v zábavní čtvrti, kde mu pochlebovaly kurtizány a saké teklo proudem a kde se člověk snadno zbavil zábran a uvolnil se mu jazyk, šóguna opravdu urazil. V Nagasaki bylo víc špehů než kdekoli jinde v Japonsku a všichni číhali na sebemenší přestupek. Zaslechli Jošidóova neopatrná slova a připravili mu tento politováníhodný konec, stejně jako mnoha jiným.

„Nemyslel jsem to tak,“ protestoval Jošidó. „Byl jsem opilej, nevěděl jsem, co říkám. Chci se omluvit!“ Pokusil se poklonit, ale dva etové ho pevně drželi. „Přece mě nemůžete zabít kvůli jedný malý chybě!“

Nikdo neřekl ani slovo na jeho obranu, dokonce ani ten, který příkladné chování a charakter tohoto muže dobře znal. Postavit se na zrádcovu stranu by znamenalo sdílet jeho vinu a trest.

„Ke své hanbě se proto Jošidó Ganzaemón odsuzuje k smrti.“ Guvernér dal pokyn katům.

Vězňův strach se změnil v zuřivost. „Tak vy mě teda odsuzujete jako zrádce?“ křičel na tiché, pozorné obecenstvo. „Když jsou v Nagasaki mnohem horší zločinci než já?“ Vyrazil ze sebe ostrý, trpký smích. „Stačí se jen rozhlédnout po Dešimě a uvidíte!“

Dav se zavlnil a z plošiny se ozývalo mumlání jako rušivý vítr. Tichý divák se při tomto obvinění zajíkl překvapením, protože Jošidó mluvil pravdu. On sám nešťastnou náhodou v Dešimě, holandské obchodní kolonii, objevil šokující záležitost. Pozoroval tajné příchody a odchody, nedovolené obchodní aktivity, zakázané dohody mezi cizinci a Japonci. A co bylo ještě horší, věřil, že ví, kdo nese za tyto zločiny hlavní zodpovědnost. Pocítil napětí ve střevech a slabostí se zapotácel. Když i takhle nízko postavený muž zákona o těch zločinech věděl, pak o nich museli vědět i jiní, a nakonec s tím někdo něco udělá.

Guvernér zvedl ruku a veškeré zvuky a pohyby ustaly. „Pokračujte!“ nařídil.

Eta uchopil Jošidóa za copánek vzadu na temeni, trhnutím ho donutil sklonit hlavu a držel ji nehybnou. Divákovi se rozbušilo srdce, ztuhly mu údy a v úděsném vcítění ho zalil chlad. Viděl sám sebe na Jošidóově místě, připraveného nezemřít ve slavné bitvě nebo čestně vlastní rukou v obřadní sebevraždě, jak by se slušelo na samuraje, ale v hanbě jako usvědčený zrádce.

Pak si představil osobu, kterou podezříval ze zločinů v Dešimě, jak klečí vedle kata, jehož meč se zvedl ve vysokém smrtícím oblouku. Osobu, s jejímž osudem byl svázán nejpevnějšími pouty. Zemřou takto jednoho dne společně? Trestem za zločiny takového řádu nebyla smrt jen pro zločince, ale rovněž pro celou rodinu a nejbližší spolupracovníky. Prosím, modlil se svědek v tiché hrůze, ať se to nestane!

Ozvěna Jošidóova hysterického hlasu se marně rozléhala v kopcích. Tichý svědek slyšel, jak se dav současně nadechl, pocítil očekávání smíšené se slaným větrem z moře. Pod oslepujícím, nemilosrdným sluncem a přes bušení vlastního srdce slyšel Jošidóův křik: „Ne, prosím vás, ne, ne, ne, NE!“

Kat švihl mečem. Ve velké rudé fontáně krve odpadla Jošidóova hlava a jeho protesty a obvinění navždy zmlkly.

Hrůza přihlížejícího však nezmizela. Budou-li se záležitosti nadále ubírat stejným směrem, bude se nebezpečí zvyšovat. Dojde k dalším případům vražd a smrtelné hanby... Pokud nezarazí ty zločiny dřív, než to udělá někdo jiný.
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Prázdnými ulicemi večerního Eda kráčel Sano Ičiró, šógunův sósakan-sama – Nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí. Bouřka vyhnala z obchodní čtvrti Nihonbaši všechny chodce. Do tašek střech bušil déšť, stékal z okapů a balkonů, skapával z krempy Sanova slaměného klobouku a máčel mu plášť a kalhoty. Za ním šel hlavní člen jeho družiny Hirata s deseti samurajskými vyšetřovateli z elitního sboru, který Sano vedl. Nohama v sandálech rozstřikovali louže v úzké blátivé uličce. Kvůli svému poslání se vzdali přístřeší a pohodlí a razili si cestu lijákem.

„Tady to je,“ řekl Sano a zastavil se před velkým domem, obklopeným vysokou kamennou zdí. Přes bránu viselo černé smuteční sukno a lampy uvnitř vysílaly mihotavou záři do deštivého večera. Pod balkonem obchodu na druhé straně ulice se Sano a jeho muži shromáždili, aby si zopakovali strategii, jež měla vést k ráznému konci dlouhého vyšetřování.

Už od počátku jara sužoval Edo trvalý výskyt bizarních zločinů. Zloději kradli mrtvoly z domů zesnulých a z míst nehod nebo z rakví před pohřbem. Ignorovali třídní rozdíly a brali těla mrtvých rolníků, obchodníků i samurajů  – celkem v devíti případech. Navíc bylo zavražděno osm náboženských poutníků na cestách mimo město, a na místech, kde zemřeli, se našla jejich zavazadla a čerstvá krev, ale nikoli jejich těla. Nenašla se jediná mrtvola. Zločiny vyděsily cestující a zbavily rodiny práva na uctění mrtvých náležitými pohřebními obřady.

Sano, který dostal od šóguna příkaz zloděje mrtvol dopadnout, rozmístil po celém městě agenty. Převlečeni za podomní obchodníky, pohybovali se po čajovnách, zábavních čtvrtích, hráčských doupatech a jiných místech, která navštěvovali kriminálníci. Dnešního rána jeden z agentů zaslechl, jak se jakýsi sluha vychloubá, že dostal zaplaceno za krádež těla svého mrtvého pána, zatímco měl sedět v nočním bdění u mrtvého. Agent sledoval sluhu k domu bohatého obchodníka s olejem a ohlásil to Sanovi.

„Přijdou-li zloději, půjdeme za nimi,“ připomněl Sano Hiratovi a jeho mužům. „Musíme chytit jejich vůdce a zjistit, co se stalo s těmi těly.“

Sósakanovi muži obklíčili obchodníkův dům a Sano s Hiratou se ukryli ve výklenku v uličce k zadní bráně. Čekali tam nepříjemnou hodinu ve vlhku a dýchali teplý vzduch nasáklý vláhou. Ale ulice byly nadále tiché a opuštěné. Sano začínal být netrpělivý.

Byl synem rónina a kdysi si vydělával na živobytí jako učitel v akademii bojových umění svého otce a vyučováním chlapců, zatímco ve volném čase studoval historii. Rodinné styky mu zajistily místo vyššího policejního důstojníka. Vyřešil jeden případ vraždy a před půl druhým rokem byl povýšen do postavení sósakana Tokugawy Cunajošiho. Dopadením vraha bundori, který terorizoval Edo sérií příšerných vražd, získal šógunovu přízeň. Od té doby vyřešil řadu dalších případů, dosáhl zvýšení platu a počtu podřízených i příjemného pocitu z toho, že jeho práce má smysl a že jej naplňuje. Na podzim mělo dojít k jeho společensky a finančně výhodné svatbě s Reiko, dcerou bohatého a vlivného policejního soudce Uedy. Přesto se nad Sanovou existencí vznášel temný mrak.

Byl stále rozčarovanější z bakufu, z korupční a tyranské diktatury. Z jejího příkazu měl Sano špehovat spoluobčany, kteří kritizovali vládní politiku nebo se čímsi provinili proti dynastii Tokugawa. Jeho zprávy byly v překroucené a zveličené podobě užívány k diskreditaci poctivých lidí. Ti byli posíláni do vyhnanství nebo alespoň degradováni. A šógun nebyl o nic lepší než režim, který řídil Tokugawa Cunajoši měl slabost pro náboženství, umění a mladé chlapce, a státní záležitosti zanedbával. Pověřoval rovněž Sana bezvýsledným pátráním po kouzelných lektvarech a zakopaných pokladech a vysílal ho na výpravy za duchy. Sanovi nezbývalo nic jiného než se takovými nemorálními nebo směšnými záležitostmi zabývat. Šógun vyžadoval jeho naprostou loajalitu a měl zcela pod kontrolou jeho budoucnost. Přitom v osobním životě Sano žádnou útěchu nenacházel.

Čas a sebekázeň mu pomohly překonat nejhorší bolest ze ztráty Aoi, ženy, kterou miloval, přesto se však nedokázal zbavit vzpomínek na ni. Více než rok odkládal manželství, ale nebylo to jen proto, že chtěl překonat odloučení od Aoi. Nepřál si být si zase s někým blízký, riskovat bolest, že zraní – nebo ztratí – někoho, na kom mu záleží. Proto měl radost z přidělení každého úkolu, který stál za jeho úsilí, umožňoval mu odložit znovu svatbu a citově se nezaplést.

Teď však Sano zvedl hlavu a napjatě naslouchal. „Poslouchej!“ řekl Hiratovi.

Z uličky se ozývaly rychlé kroky, šplouchající v kalužích.

„Palankin,“ řekl Hirata, když se z provlhlé tmy vynořila nosítka se čtyřmi nosiči v pláštích a kapucích. Nosiči položili palankin u obchodníkovy brány. Byli to samí samurajové, s meči u pasu. Brána se otevřela a dva muži vběhli dovnitř. Brzy se vrátili, naložili do palankinu jakýsi podlouhlý balík, zvedli nosítka a odklusali s nimi pryč.

Sano napodobil štěkot psa a dal tak znamení svým mužům. Vydali se s Hiratou za palankinem a schovávali se přitom za neustálého šumění deště v uličkách a u vchodů do domů. Tmou se míhaly stíny Sanových pátračů, kteří se k pronásledování připojili. Palankin je vedl hlouběji do spleti nihonbašských uliček, kolem zavřených obchodů a přes kanály. Nosiči se nakonec zastavili před jednou řadou domků s doškovými střechami na kraji čtvrti mečířů. Na dveřích byl okrouhlý erb a jméno MIOČIN. Sano přemýšlel, co se s ukradenými těly asi děje.

Nosiči zmizeli i s rancem uvnitř budovy. Za papírovými okenními tabulkami hořela světla a pohybovaly se stíny. Sano shromáždil kolem opuštěného palankinu své muže a přikázal jim: „Obkličte dům a zatkněte každého, kdo z něj vyjde. Já jdu dovnitř.“

Vytasil meč, ale Hirata mu pošeptal: „Ti zloději jsou určitě nebezpeční zabijáci. Zůstaňte, prosím vás, raději tady, kde jste ve větším bezpečí.“ Pod kloboukem byly v jeho širokém chlapeckém obličeji vidět obavy a jeho upřímný pohled Sana naléhavě prosil: „Nechte to na nás, my si s tím poradíme.“

Když se Sano vydal ke dveřím, objevil se na jeho rtech smutný úsměv. Jednadvacetiletý Hirata bral svou úlohu hlavního člena družiny a ochránce velmi vážně, odporoval Sanovu odhodlání bojovat v bitvách sám a největší rizika chtěl brát na sebe. Nevěděl, že nevyřčený „strach ze ztráty a viny u jeho pána převážil obavy ze smrti. A nechápal ani, že Sano nebezpečí a střet se zlem potřebuje. Bušidó – cesta válečníka – učilo, že jediným cílem samuraje je obětovat život ve službách svého pána. Povinnost, věrnost a odvaha byly jeho nejvyššími ctnostmi a společně tvořily základ cti samuraje. Sanovo osobní pojetí bušidó však obsahovalo ještě čtvrtý úhelný kámen, pro jeho čest stejně důležitý jako ostatní: hledání pravdy a spravedlnosti. Vzrušující honba za poznáním, uspokojení z dopadení a potrestání zločince dodávaly jeho existenci hlubší smysl než služba zkaženému režimu.

„Tak pojďte, jdeme na to!“ zavelel Sano.

S Hiratou za sebou se přikradl k budově, potichu otevřel dveře a naskytl se mu pohled do místnosti osvětlené závěsnými lampami. Po stěnách byly na skobách rozvěšeny meče v pochvách a blýskavá ocelová ostří bez jílců. Vyryté znaky na střenkách dosvědčovaly, že jsou určeny k rozřezávání lidských těl při tamešigiri, oficiální metodě testování mečů. Vzadu v místnosti, u posuvných dveří, které se otvíraly na mokrý dvůr, stálo sedm mužů: čtyři zloději v pláštích, z nichž kapala voda, s kapucemi sejmutými z hrubých tváří; dva rolníci s bavlněnými pásky kolem čela, v bederních zástěrkách a krátkých kimonech; a jakýsi starší muž, oblečený ve formálním černém kabátci a kalhotách potištěných erbem Miočinů. V bledé orlí tváři mu hořely hluboko vsazené oči.

Zloději rozbalili na podlaze balík a odhalili mrtvolu robustního muže zahaleného v bílém hedvábném pohřebním rouchu. Miočin na ni pohlédl a poznamenal: „Dobrej exemplář. Díky.“

Podle tokugawských zákonů bylo k testování mečů povoleno používat těl popravených zločinců, ale vrazi, kněží, potetovaní jedinci a etové byli tabu. Nedávný nedostatek vhodných zrádců, zlodějů a žhářů omezil dodávky surovin pro zkoušeče mečů. Když bakufu rozprodala těch pár těl, jež měla k dispozici, těm z dědičných zkušebních mistrů, kteří nabídli nejvíce, dostaly vzácné zboží bohaté rody Jamadů, Chokušů a Nakagawů a menší klany, jako Miočinové, byly nuceny používat slaměné panáky. Skutečná zkouška kvality ostří mečů se však dala provádět jen na lidském mase a kostech. Protože jinak zkoušené meče bylo možné prodat jen za nižší ceny a nikdo si jich tolik nevážil, vyhýbali se mečíři a samurajové v Edu zkušebním mistrům, kteří nemohli prokázat, že jejich zbraně mají nejvyšší sílu. Miočin, který nechtěl přicházet o příjmy, si tedy najímal róniny, aby mu krádežemi a vraždami dodávali těla.

„Vyzkoušíme ostří mečíře Ibeho,“ řekl Miočin rolníkům, což byli jeho synové. „Provedu ryjókurumu a o kessu.“ Byly to ty nejobtížnější řezy ze všech: do kyčlí mrtvoly a do ramenního kloubu. „Pak vyzkoušíte horší ostří na rukách a nohách.“

Zloději se neklidně vrtěli. „Myslím, že nás někdo sledoval,“ zahučel jeden z nich. „Pospěšte si a zaplaťte nám, ať odsud zmizíme.“

Miočin jim podal šňůru mincí. Sano s Hiratou venku vytasili meče a pak vpadli do místnosti.

„Zvláštní tokugawská policejní jednotka. Jste zatčeni!“ vykřikl Sano.

Uprostřed výkřiků zděšeného překvapení tasili zloději meče. Miočin a synové se sápali po zbraních na zdi. Protože si uvědomovali, že trestem za krádež a vraždu je smrt, hnali se zločinci na Sana a Hiratu s vytasenými meči a tvářemi zkřivenými zoufalstvím.

„Dům je obklíčen,“ křikl Sano. „Odhoďte zbraně a vzdejte se.“

Miočin se rozesmál. „Až budou voli lítat a hadi mluvit!“ ječel. „Nemůžete mě popravit za to, že si chci vydělat na trochu rejže!“

Zločinci zaútočili na Sana a Hiratu, kteří se začali bránit. Ve vzduchu se blýskla ostří mečů. Sanovi pátrači, když zaslechli, že se něco děje, vtrhli do místnosti. Sano bojoval s Miočinem. Ostří zkoušeče mečů svištělo v povětří jako vzdušný vír. Postupně zaháněl Sana dozadu na dvůr. Sano vracel výpad za výpadem a vyhýbal se hromadě písku s bambusovými kůly, ke kterým se těla při zkouškách mečů přivazovala. Klopýtl o hromadu zuhelnatělých kostí a vyskočil pozadu na kamennou pícku, kde Miočin zřejmě pálil zbytky svých nezákonně nabytých mrtvol. Přistál na nohou a vrhl se na Miočina. V neustávajícím lijáku se srazili v souboji na život a na smrt. Zkoušeč mečů bojoval o svůj život a o svobodu. Ale Sano také.

Nyní se nacházel ve stavu, kde zkažený režim, který ho držel v zajetí, přestal existovat. Zapomněl na šóguna, zapomněl na Aoi i na svou dobrovolně přijatou samotu. Myslel jen s obavami na své muže, kteří zkušeně bojovali se zloději a Miočinovými syny. Ale i jejich výkřiky a pohyby se brzy vytratily z jeho vědomí. Vše, na čem záleželo, bylo vítězství nad tímto podlým zločincem.

Sanovo vnímání posilovala opojná euforie. Brzy zjistil, že Miočinova síla spočívá v jeho klamných manévrech, záludech a návratech do výchozího postavení. Sklonil meč a předstíral, že chce Sana seknout přes žaludek. Pak ostří jeho meče náhle změnilo směr. Sano odrazil jeho zbraň, mířící mu šikmo na prsa, až na poslední chvíli Při protiútoku zasáhl Miočina do stehna. Miočin vyjekl bolestí, ale nezakolísal. Pak podstoupil Sano riziko, před nímž kdysi své žáky varoval.

Když Miočin zvedl oběma rukama meč a napřáhl se ke smrtícímu seku na hlavu, vsadil Sano na to, že se jedná jen o další trik. Ubránil se instinktivnímu pokušení zvednout meč a krýt se – místo toho se napřáhl nízko a sekl.

Rozřízl Miočinovi vodorovně celé břicho. Zkoušeč mečů zavyl vyděšeným překvapením. Reflexivně sklonil ruce z předstíraného horního seku a pokusu o příčný sek, který měl skutečně v úmyslu. Světlo v očích mu vyhaslo ještě dřív, než dopadl na zem.

Sano ustoupil dozadu. Viděl, jak mu jeho muži, všichni v pořádku a živí, spěchají na pomoc. Další zločinci leželi mrtví v obchodě. Sano se zbavil napětí v těle několika hlubokými nádechy, nechal meč, aby z něj déšť smyl Miočinovu krev, a pak jej zastrčil do pochvy. I když zabíjení a smrt patřily ke každodennímu životu samurajů, nenáviděl situace, v nichž musel někoho připravit o život. Takové jednání ho stavělo nepříjemně blízko vrahům, které stíhal. Tento případ se však dal ospravedlnit jako nezbytný.

„Sósakane-samo.“ Hiratův hlas se zlomil, když se sklíčeným výrazem Sana oslovil. „Sumimasen, promiňte mi, ale bylo to nebezpečné. Vždyť vás mohl zabít. Sloužit vám a chránit vás je mou povinností. Měl jste nechat Miočina mně.“

„Teď už je to jedno, Hirato, už je po všem.“ A bohové byli milosrdní, protože na jeho straně nejsou žádné ztráty! Sano, dosud lapající po dechu, řekl: „Oznámíme razii místní policii. Zavřou obchod, odklidí mrtvé a vrátí ukradené mrtvoly.“ Srdce mu ještě stále vzrušeně tlouklo nad dosaženým vítězstvím. Miočinovi zloději už nikdy nebudou číhat na cestující ani okrádat truchlící rodiny.

Hirata utrhl lem svého pláště a ovázal Sanovi levé předloktí, jež krvácelo ze sečné rány, které si vůbec nevšiml. „Až se vrátíme do edského hradu, budete potřebovat doktora.“

Až se vrátíme do edského hradu. Těch šest slov zkazilo Sanovi náladu. Na hradě musí podat hlášení šógunovi a znovu si naplno uvědomit, že slabý a pošetilý despota vlastní jeho duši. Sano se ani trochu netěšil na to, až se opět ocitne v korupčním tokugawském politickém soukolí, ani na svou ponurou existenci v prázdném domě, kde ho budou strašit vzpomínky na Aoi.

Dokud další hledání pravdy a spravedlnosti nedá opět jeho životu čest a smysl.

Ráno po dlouhé noci, v níž na hlavní policejní stanici vydával příkazy a sepisoval zprávu, dorazil Sano s Hiratou a svými pátrači do edského hradu, který se rozkládal na kopci nad městem, pod nízkými, zlověstnými bouřkovými mračny. U masivní, železem pobité brány, zasazené do vysokých kamenných zdí, vpustili strážní Sana a jeho muže do spleti průchodů a kontrolních stanovišť.

„Sejdeme se doma,“ řekl Sano Hiratovi, čímž myslel velký dům v úřednické čtvrti hradu, kde on a členové jeho družiny žili.

Šel po cestě, která vedla vzhůru na kopec mezi uzavřenými chodbami a strážními věžemi, obsazenými ozbrojenými hlídkami. Vstoupil do nejvnitřnějších prostor hradu a zastavil se před šógunovým palácem, rozlehlou budovou s bíle omítnutými zdmi, vyřezávanými dřevěnými dveřmi, trámy a mřížovím v oknech a s četnými sedlovými střechami pokrytými šedivými taškami.

„Sósakan Sano Ičiró chce podat zprávu Jeho Excelenci,“ oznámil strážným před dveřmi.

Uklonili se a otevřeli mu dveře, aniž by ho požádali, aby jim odevzdal meče, nebo ho podrobili prohlídce, zda neukrývá ještě jiné zbraně: natolik si již získal šógunovu důvěru. „Můžete pokračovat do vnitřní zahrady,“ řekl mu náčelník stráže.

Sano šel chodbami s cypřišovou podlahou kolem vládních kanceláří, které byly umístěny ve vnějších místnostech budovy. Posunovací dveře, obsluhované dalšími strážci, ho přivedly znovu ven, kde kráčel po cestičce z plochých kamenů přes soukromou zahradu Tokugawy Cunajošiho. Husté větve borovic se ve vlhkém horku ani nepohnuly. Lilie naplňovaly vzduch hutnou vůní, kolem líně bzučely včely a na třpytivé hladině jezírka se nehybně vznášely spadlé javorové listy. Nad hradem mokvala na šedivé obloze temná bouřková mračna jako inkoustová skvrna na mokrém papíru. V dálce zazněl hrom. Ponurou atmosféru ještě zvýrazňoval pocit, že je v pasti, který se Sana vždycky na hradě zmocňoval. Modlil se, aby mu šógun přidělil další případ opravdového zločinu a aby nemusel pronásledovat duchy nebo někoho špehovat. Když docházel k pavilonu s doškovou střechou, ve zmatku se zastavil.

Pavilon byl obsazený. Na zvýšené dřevěné podlaze klečel komoří Janagisawa Jošijasu – po šógunovi nejvyšší představitel režimu. Oblečen v chladivém letním hedvábném kimonu s modrým a slonovinově bílým vzorem měl před sebou velký list bílého papíru a v útlé ruce držel štětec. Poblíž čekal sluha, připravený doplnit inkoust, naplnit misku vodou či mu ze silné složky podat čistý papír. Ve dvou řadách po jeho bocích klečelo pět mužů, z nichž sestávala rada starších, šógunovi nejbližší rádci a Janagisawovi nohsledi. Další sluhové stáli v kruhu kolem pavilonu a mávali vějíři, aby vytvářeli umělý větřík. Tokugawa Cunajoši však nebyl nikde v dohledu.

Řadou rychlých půvabných obloučků a tahů štětcem psal Janagisawa ve sloupci znaky. „Sósakane.“ zamumlal, „nepřipojíte se k nám?“

Sano vystoupil po schůdcích do pavilonu, poklekl, uklonil se a pozdravil tak formálně celé shromáždění. „Ctihodný komoří, přišel jsem, abych podal zprávu šógunovi.“ Zlá předtucha sevřela Sanovu hruď: Janagisawova přítomnost při audienci u šóguna pro něho nikdy nevěstila nic dobrého.

Komoří Janagisawa přemýšlel o verši, který právě napsal. Mračil se, potřásal hlavou a pak pokynul sluhovi, aby list odnesl. Pohlédl na Sana. Bylo mu dvaatřicet a již dlouhá léta byl šógunovým milencem. Vysoký a štíhlý s jemnými rysy a velkýma, křišťálově průzračnýma očima, oplýval přitažlivou mužskou krásou, která byla v rozporu s jeho charakterem.

„Obávám se, že Jeho Excelence není v této chvíli nikomu k dispozici,“ prohlásil. „Ale ať už jste mu chtěl sdělit cokoli, můžete to stejně dobře říci mně.“

Jeho uhlazený tón jen stěží zakrýval nesmírné nepřátelství. Již od prvních dní, kdy se Sano stal sósakanem, ho komoří Janagisawa pokládal za soka, který usiluje o šógunovu přízeň, o moc nad slabým pánem, a tím i nad celým národem. Pokoušel se sabotovat Sanovo vyšetřování vražd bundori a nechal ho zbít tak, že z toho Sano měl málem smrt. Nakonec ale přežil a úspěšně případ završil. Naneštěstí však chytil do pasti, kterou nachystal na vraha, i komořího Janagisawu. Vrah vzal komořího jako rukojmí, a než ho Sano dokázal zachránit, trýznil ho a brutálně bil. Komoří Janagisawa mu tuto neúmyslnou urážku nikdy nezapoměl a nezapomene.

Jeho Excelence mi nařídila, abych podal hlášení přímo jí, jakmile se vrátím na edský hrad,“ řekl Sano. Věděl, že mu Janagisawa záměrně brání v přístupu k Tokugawovi Cunajošimu. A Sano už před dlouhou dobou opustil podřízené způsoby, které ho ponižovaly, aniž by dokázaly komořího usmířit. Také teď odmítl ustoupit. „Budu mluvit přímo s ním.“

Sano chápal Janagisawův hněv, ale veškeré sympatie k němu zmizely, když začala jeho odvetná kampaň. V minulém roce Janagisawa šířil o Sanovi mrzké pomluvy, od domnělého opilství přes sexuální perverze a zpronevěry až k násilnému zneužívání občanů a neloajalitě k režimu. Sano byl nucen mrhat časem a penězi v boji proti pomluvám a škemrat o spolupráci s lidmi, jimž Janagisawa nařídil, aby mu nepomáhali. Janagisawovi špehové ho neustále sledovali.

Ale až dosud se komořího snaha Sana zdiskreditovat míjela účinkem, stejně jako skryté vražedné pokusy, jednou ho málem přejel na ulici jezdec na koni, jindy po něm kdosi střílel z luku, když v lese hledal zase nějaké šógunovy duchy. Sano se i nadále těšil přízni Tokugawy Cunajošiho, který se ho držel s netypickou stálostí a neustále vyžadoval jeho služby a přítomnost.

Nyní však zažil ošklivý pocit, když mu Janagisawa oznámil: „Jeho Excelence má horečku, která si žádá naprostý klid. Musí odpočívat a nikdo k němu nesmí – samozřejmě až na mě.“ Janagisawova jemně utvářená ústa se stáhla do zlovolného úsměvu. „Zprávu o smrti zkoušeče mečů Miočina mu podám sám: podle oficiálních zdrojů byl on a ostatní zloději dopadeni a zabiti zvláštní jednotkou, kterou jsem vyslal já.“

V Sanově nitru vzplál hněv, ale když viděl, že rada starších jen stěží skrývá očekávání, že ztropí nějakou scénu, ovládl se. „Pravdu nemůžete tajit věčně, Ctihodný komoří,“ řekl jen. „Až se šógun zotaví, řeknu mu, jak to skutečně bylo.“

Komoří Janagisawa namočil štětec do inkoustu. Na nový papír, který před něho umístil sluha, rychle nakreslil tři znaky. Sano si je přečetl obráceně: úspěch, vítr a strom.

Je mi líto, že tady nebudete, až se Jeho Excelence uzdraví.“ Komoří Janagisawa odstrčil papír, přijal od sluhy nový a znovu si namočil štětec. „Protože mám pro vás úkol. Takový, který vás odvede hodně daleko z Eda.“

Pryč od šóguna, který se bude zlobit, až zjistí, že zde není, a není v Janagisawově moci. Sana se zmocnila hrůza a nervózní pot mu smáčel kimono. Starší se začali neklidně vrtět. Ale Sano si stál na svém.

„To nemůžete udělat. Podám hlášení jen samotnému šógunovi. Jsem povinován jemu, nikoli vám.“

Janagisawa se rozesmál a stejně i rada starších. „Když je Jeho Excelence indisponována, rozhoduji já. Mohu udělat, cokoli se mi zachce. A já se rozhodl, že vás vyšlu na inspekční cestu do Nagasaki.“

„Nagasaki?“ opakoval vystrašený Sano jako ozvěna. Cesta do západního přístavu trvala z Eda dva měsíce. Cesta tam a zpět a samotná práce zabere tak rok – rok, v němž Janagisawa může zničit Sanovu pověst, obrátit šóguna proti němu a zbavit ho jeho postavení. Ale Sano si dovedl představit ještě horší důsledky.

„Zdá se, že se vám to nezamlouvá, Sósakane Sano.“ Komoří Janagisawa se zjevně bavil. „Nevím proč. Nagasaki je prestižní jmenování. Vše, co od vás chci, je to, abyste zdokumentoval stav státní správy, ekonomiky a nálady občanů.“

Na prázdný papír znovu namaloval stejné znaky – úspěch, vítr, strom – a pokynul sluhovi, aby mu podal čistý list. „Nebude to žádná těžká práce a můžete si ponechat část z vybraných daní ze zahraničního obchodu a přitom se těšit z pohodlného života na krásném pobřeží Kjúšú.“

Sano nestál o peníze, o zahálku ani o triviální práci. Rovněž znal temnou stránku bohatého ráje, jakým je Nagasaki. Tam i to nejnevinnější chování, špatně interpretované jako zrada, mohlo člověka odsoudit k smrti – zvláště pak člověka, kterého se nepřátelé chtějí zbavit. Sano si mohl domyslet, proč ho Janagisawa posílá právě tam. Komoří dobře věděl, že má sklon nedodržovat pravidla a při vyšetřování urážet důležité lidi. Doufal, že Sano se v Nagasaki dostane do takových potíží, které ho dokážou jednou provždy zničit. A Janagisawova dalekosáhlá moc to mohla v podstatě zaručit.

„Nakonec mi, sósakane Sano, ještě za takovou báječnou příležitost poděkujete.“ Komoří Janagisawa držel štětec nad novým listem papíru. „Věřím, že teď jsem schopen napsat celou báseň,“ řekl starším.

„Nepochybuji, že se vám to povede, Ctihodný komoří,“ souhlasil vůdčí představitel rady starších Makino Narisada, který byl hlavním Janagisawovým nohsledem. Svaly jeho ošklivého vychrtlého obličeje se při pohledu na Sana stáhly ve zlomyslné grimase.

„Musím zůstat v Edu kvůli svatbě,“ protestoval Sano, i když se na manželství netěšil a měl jen málo osobních vztahů, které by ho zde vskutku držely.

Komoří Janagisawa se samolibě usmál. „Obávám se, že své plány budete muset odložit na neurčito.“

Sano vstal a uklonil se. Souhlasem neměl co získat a odmítnutím co ztratit. „Přes veškerou úctu k vám, Ctihodný komoří, do Nagasaki nepojedu.“

Janagisawa se rozesmál. Zhluboka se nadechl a začal rychle a plynule plnit papír znaky. Se spokojeným povzdechem si prohlédl své dílo a odložil štětec. „Já si ale myslím, sósakane Sano, že pojedete!“

Přejel si prstem po jizvách na rtech a očním víčku: památkách na traumatické prožitky s vrahem bundori. Vrhl na Sana pomstychtivý pohled plný škodolibosti a zatleskal. K pavilonu ihned přispěchalo pět strážců.

„Dohlédněte na to, aby byl sósakan Sano na lodi, která odplouvá zítra do Nagasaki!“ nařídil jim Janagisawa.

Sano, rozzuřený tímto očividným donucením, se nezmohl na jediné slovo.

„A ještě něco, sósakane Sano. Než odejdete, abyste se připravil na plavbu,“ řekl komoří Janagisawa a v očích mu jiskřilo kruté rošťáctví, „co si myslíte o mé básni? Když jsem ji skládal, myslel jsem na vás.“

S půvabným mávnutím vzal papír a ukázal jej Sanovi. Zahřměl hrom a na střechu pavilonu začaly dopadat kapky deště. Sano si přečetl znaky:

„V životě plném tíže a nejistoty

si úspěch často žádá mnohou snahu –

Vítr však dokáže z kořenů vyvrátit strom

a může zadout z nejednoho směru.“
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„Kde je ta mizerná nagasacká přístavní stráž? Už nás dávno měli vidět a připlout nás přivítat.“ Kapitán v brnění z mnoha plátků a s přilbou ozdobenou rohem dupal rozhněvaně po palubě lodi. „To je ostudná urážka šógunových vyslanců. To si někdo odnese!“ A na posádku zařval: „Připravte se na přistání a vylodění pasažérů!“

Posměšně se usmál na Sana a Hiratu, kteří stáli na přídi, a jak se loď blížila k nagasackému přístavu, clonili si rukama oči před sluncem. Hirata vydechl úlevou. Kvůli častým záchvatům mořské nemoci byl bledý, roztřesený a hubenější, než když opouštěli Edo. „Budu moc rád, až z tyhle lodi vystoupím na suchou zem.“

„Nejste sám,“ ujistil ho Sano.

Když ho Janagisawa vyhostil, bál se okamžiku, kdy vstoupí do Nagasaki. Ale teď, po dvou měsících na moři, po plavbě podél pobřeží Honšú, Šikoku a Kjúšú, se radoval z pomyšlení, že vystoupí na pevnou zem. Přes jiskřící se hladinu vypadala zelená krajina cíle jejich cesty jako ráj, protože plavba byla strašným zážitkem.

Jako všechna japonská plavidla, byla loď, na jejíž čtvercové plachtě se skvěl erb Tokugawů, sestávající z trojitého listu proskurníku topolovky, nevhodná pro plavbu na moři, protože vláda si přála zabránit občanům v opouštění země. Se svým mělkým ponorem se ošklivý dřevěný škopek rozhoupal na každé vlně. Sano a Hirata prožili nervy drásající plavbu mezi útesy, mělčinami a zuřivými letními bouřemi. Sdíleli maličkou kabinu s důstojníky, zatímco námořníci spali na střeše, a živili se jednotvárnou stravou, sestávající z nasolených ryb, nakládané zeleniny a rýžových bochánků. Z vytrvalého tempa plavby Sano usoudil, že komoří Janagisawa nařídil posádce, aby nikde nepřistávala ani za špatného počasí, protože doufal, že by Sano mohl zahynout při ztroskotání lodi. Nepřátelství v nejvyšší vrstvě bakufu nebylo pro nižší vrstvy žádným tajemstvím a posádka zacházela se Sanem podrážděně, protože věděla, že komoří je ochoten obětovat jejich životy jen proto, aby zničil svého nepřítele. A Sano si neustále dělal starosti s tím, jak jeho nepřítomnost v Edu ovlivní jeho budoucnost.

Ze zádi, kam posádka vynášela z podpalubí zavazadla, se ozývaly rány a bouchání.

„Jdu dohlédnout na to, aby nezničili naše věci.“ Hirata se rozběhl po palubě a křičel: „Hej, zacházejte s tím opatrně!“

Než Sano opustil Edo, odložil znovu svou svatbu, čímž rozzlobil celou rodinu nevěsty a ohrozil plánovaný sňatek. Nechal v Edu svou pátrací jednotku, aby v jeho nepřítomnosti sloužila šógunovi, ale věděl, že ho nemůže nahradit. Navíc se obával, že po návratu už nebude mít stejné postavení. Kypěl v něm hněv na režim, který odměnil jeho úspěšnou práci v podstatě vyhnanstvím. Byl si jistý, že komoří Janagisawa poslal nagasackému guvernérovi pokyny, aby ho zničil.

Teď však Sanova úleva z toho, že přežil plavbu, vedla k náhlému přílivu optimismu. Když se blížili k Nagasaki, začal o město projevovat zájem. Ještě nikdy nebyl tak daleko od domova. Jaký neznámý osud ho v této zemi s pohnutými dějinami a exotickými cizími vlivy očekává?

Loď plula širokým, spirálovitým plavebním kanálem podél pobřeží Kjúšú. Břehy zdobily malé zátoky a na vysokých útesech rostly lesy. Na mírnějších svazích se zelenala terasovitá rýžová políčka. Nad malými ostrůvky se vznášeli a vřeštěli ptáci. Na klidné hladině bylo vidět tečky vzdálených rybářských lodí. A v dálce, na svazích strmých kopců se rozkládalo město Nagasaki.

„Podívejte se!“ Hirata, který se již vrátil, ukazoval na záblesk světla na vrcholu jednoho z útesů. „A tamhle je další! Co to je?“

„Slunce odrážející se od dalekohledů,“ odpověděl Sano. „Používají je strážci ke sledování cizích lodí, aby mohli oznámit, kdyby se objevila nějaká hrozba pro národní bezpečnost.“

Nagasaki, centrum zámořského obchodu, přijímalo lodi z mnoha zemí – z nichž některé si kromě finančních zisků činily naděje i na vojenské dobytí země.

Loď míjela velký ostrov, který se zvedal z kanálu jako hora. „Takajama,“ řekl Sano. „Za pronásledování křesťanů před sto lety z ní byli shazováni kněží, aby se dole utopili. A ten menší ostrov musí být Oblast pálení, kde byly zapalovány nepřátelské lodi.“

Jak se Sano rozpomínal na tato fakta, probudila se v něm stará vášeň. Když byl kdysi žákem školy ve svatyni Zójó, podařilo se mu vniknout do zakázané části knihovny. Tam objevil svitky, které dokumentovaly japonské vztahy z cizími zeměmi za posledních dvě stě let, a fascinovaně četl o bílých barbarech, dokud ho nepřistihl opat. Sana při vzpomínce na nářez, který tehdy dostal, dosud bolela záda. Ale zvědavost na barbary, vzdor zastrašování, dosud nepominula. Zákony zakazovaly všem, s výjimkou nejdůvěryhodnějších jedinců, veškeré styky s Evropany, u nichž se bakufu obávala, že by mohli vyvolat vzbouření, jak již v minulosti učinili, a nakonec Japonsko dobýt. Knihy z ciziny a o cizincích byly zakázány. Sano nyní viděl výhodu svého postavení a nechtěné cesty do Nagasaki. Konečně spatří legendární barbary se zlatými vlasy, očima barvy oblohy a bizarními zvyky. A pod šerpou ukrýval dokument, který měl přemostit vzájemnou jazykovou bariéru.

Nejbližším Sanovým přítelem byl doktor Ito Genboku, lékař odsouzený k doživotní práci v edské márnici, což byl trest za praktikování zakázané zahraniční vědy. Doktor Ito pomáhal Sanovi s vyšetřováním vražd a nadále se vzdělával za pomoci cizích knih, které dostával tajnými kanály od holandských obchodníků v Nagasaki. Sano, kterého Janagisawovi muži drželi v posledních hodinách před odplutím v domácím vězení, poslal Hiratu, aby se za něho s doktorem Item rozloučil. Hirata se vrátil s následujícím dopisem:

„Sano-sane,

s velkou lítostí jsem se dozvěděl o vašem nastávajícím odjezdu. Abych vám učinil pobyt v Nagasaki zajímavějším, přikládám doporučující dopis pro doktora Nicolaese Huygense, jemuž plně důvěřuji a který je zdrojem mých informací o zahraniční vědě. Věřím, že budete mít ze setkání s ním dobrý dojem, stejně jako mám já z naší korespondence. Doufám, že vám osud umožní vrátit se brzy bezpečně do Eda.

Ito Genboku“

U dopisu byl složený papír s inkoustovými škrábanicemi, o nichž Sano předpokládal, že jsou holandským písmem. Jakékoli setkání s cizinci však mohlo vést k obvinění ze zrady.

„Jsem zvědavej, jaký to tam bude,“ řekl Hirata a přerušil tok Sanových myšlenek.

Sano se podíval, kam hledí hlavní člen jeho družiny, a na vrcholu útesů spatřil běžící postavy, které na sebe něco křičely. K lodi připlouval dlouhý strážný člun, poháněný družstvy veslařů a plný samurajů.

„Aha, přístavní hlídka. Konečně!“ Kapitán na ně zavolal: „Šógunovi vyslanci si žádají oficiální doprovod do přístavu. Počkejte, kam plujete? Zastavte!“

Loď se přehnala kolem nich. A za ní dvě další, ale žádná nezůstala stát. Z obličejů posádky vyzařovala jakási naléhavost lidí, kteří mají nesmírně nebezpečné poslání.

„Něco se děje,“ prohlásil kapitán.

Loď se blížila k Nagasaki, které tvořilo nepravidelný půlměsíc kolem přístavu. Do kopců se šplhala džungle taškových a doškových střech a mezi nimi se klikatily ulice. Městem tekly do moře tři řeky. Vyšší svahy zdobily červené pagody svatyní a nad nimi se tyčily věže strážních stanovišť. Po hladině kolem zakotvených lodí a skupin rybářských člunů u pobřeží kroužily strážní čluny. Sano nechápal důvod takového rozruchu. Bylo to snad nějaké vojenské cvičení nebo příprava na neznámou přírodní katastrofu? K Sanově lodi přiveslovala další vojenská loď a zastavila po jejím boku.

„Už bylo načase,“ obořil se na ně kapitán.

První důstojník lodi zavolal: „Omlouváme se za pozdní uvítání, ale máme velké problémy. Zmizel obchodní ředitel holandské Východoindické společnosti.“

Sano, který se připojil ke kapitánovi a posádce na palubě, zaslechl jejich udivené mumlání. Hirata, který stál vedle něho, zašeptal: „Proč by mělo být zmizení jediného člověka takovým problémem?“

„Protože jakékoli porušení bezpečnosti v Nagasaki znamená smrt pro toho, kdo je za něj zodpovědný,“ odpověděl mu šeptem Sano, který pochopil důvod záhadné paniky, jíž byl svědkem. „Nezvěstný barbar by mohl vyvolat nějaké nepokoje a válku nebo začít zase po Japonsku šířit křesťanství.“

Druhá hrozba byla úzce spojená s tou první. Křesťanství se dostalo na Kjúšú asi před sto padesáti lety s jezuitskými misionáři, kteří připlouvali na portugalských obchodních lodích. Nějakou dobu se nekontrolované šířilo po celém Japonsku, protože je vítali chudí rolníci, jimž slibovalo spásu, a daimjóové – samurajští šlechtici-válečníci –, kteří k němu konvertovali v naději, že přilákají na svá panství výnosný obchod s Portugalci. Padesát let po příchodu na ostrov se k němu hlásilo snad tři sta tisíc Japonců.

Ale cizí náboženství začalo později představovat i vážné problémy. Rolničtí konvertité ničili šintoistické a buddhistické svatyně a podněcovali občanské nepokoje. Misionáři dodávali křesťanským daimjóům zbraně a ve spiknutí s nimi se chystali svrhnout vládu. Ze zámoří přicházely zprávy o křesťanských křížových výpravách proti muslimům, o portugalských a španělských územních ziscích ve Východní Indii a v Novém světě, o papežových plánech zmocnit se zemí nekřesťanských vládců. Nakonec Iejasu, první tokugawský šógun, vydal výnos, kterým křesťanství zakázal a misionáře vypověděl. V následujících sedmdesáti pěti letech bakufu tvrdě potlačovala tuto nebezpečnou cizí víru. Nyní útěk jediného Holanďana oživil hrozbu pro mír a nezávislost národa.

„Následujte nás a my vás bezpečně dostaneme ke břehu,“ řekl první důstojník kapitánovi.

Loď plula za vojenským plavidlem do narůstajícího chaosu. Vojáci přesedali ze strážních člunů na čínské džunky s mnoha plachtovými výztuhami, připomínajícími křídla hmyzu, a do menších loděk s námořníky temné pleti, kteří za hlasitých protestů v cizích jazycích pátrali po zmizelém Holanďanovi. Další vojáci se hemžili na bílém pruhu pláže, u doků a na přístavních hrázích před skladišti. Z paluby na pravoboku sledoval Sano tuto činnost se směsicí vzrušení a obav, protože náhle se ho zmocnila jediná myšlenka.

„Zastavte, nebo najedete na mělčinu,“ volal jeden ze strážců přístavu, když se přiblížili ke břehu.

Posádka spustila kotvu. Od pláže odrazil malý člun s veslaři, aby přepravil na břeh pasažéry a jejich zavazadla. Sano se přemístil na příď, kde námořníci zvedli a natočili kormidlo tak, aby vytvořilo lodní lávku. Nebyl jenom šógunův sósakan-sama, ale i komořím Janagisawou jmenovaný inspektor v Nagasaki. Nemá snad navzdory potupným okolnostem příjezdu nikým nevyslovenou povinnost nezvěstného kupce hledat? Sano zakoušel nikoli nepříjemné vzrušení. Když přelézal zábradlí a scházel po mokrém skloněném kormidle, ozvala se v něm stará vášeň. Pohlédl do středu půlměsíce Nagasaki a viděl dějiště mnoha svitků, které jako chlapec tak náruživě hltal.

„Dešima,“ řekl Hiratovi, když se usadili v člunu.

Dešima: ostrůvek vějířovitého tvaru, dlouhý nějakých tři sta kroků, jehož vnitřní oblouk byl obrácen ke břehu Nagasaki a na němž žili jako vězni úředníci holandské Východoindické společnosti v přísně střeženém komplexu. Z vody obklopující skalní podklad ostrůvku se zvedaly vysoké sloupy s cedulemi, na nichž stálo: PŘÍSNÝ ZÁKAZ PLAVBY ZA TUTO HRANICI! Kolem komplexu stál vysoký dřevěný plot s ostrými špicemi. Sano natahoval krk, ale uvnitř viděl jen doškové střechy a borovice. Nespatřil žádné barbary, kteří kdysi zaujali jeho mladistvou představivost, ale rozčarování z vlastní země jen zvýšilo jeho touhu dozvědět se něco o vnějším světě.

Člun se pohupoval na vlnách a pak najel na pláž. Sano z něj vystoupil a spatřil vojáky, kteří při pátrání v rojnicích postupovali k městu a do kopců. Velitelé vyštěkávali rozkazy. Jeden, divoce mávající rukou, spílal skupině klečících samurajů. Kapitán stojící za Sanem se ošklivě zasmál. „Strážci Dešimy. Za to, že nechali barbara utéct, by je měli popravit!“

Jeden ze strážců, který se chtěl zřejmě vyhnout tomuto osudu, vytáhl meč. Se zaječením, při němž stydla krev v žilách, si jej vrazil do břicha. Hirata vyjekl. Otřesený Sano odvrátil pohled.

„Buďte vítáni!“ Davem se k nim prodíral jakýsi úředník v černém oděvu. Za ním šli nosiči zavazadel, stráže a nosiči s palankiny. Úředník se hluboce uklonil a řekl: „Tisíckrát se omluvám za všechny ty potíže. A teď vás vezmeme ke guvernérovi.“

Okénky svého palankinu Sano pozoroval, jak se kolem něho míhá Nagasaki. Nesli ho jako hodnostáře na návštěvě, Hiratu s kapitánem v nosítkách hned za ním, zatímco nagasacký doprovod prorážel vpředu cestu. Sano málem uvěřil, že nebyl vězněm kapitána, který ho brzy předá pod dohled guvernérovi a přetlumočí mu i příkazy komořího Janagisawy, jak se má k němu chovat.

Jak nosiči stoupali úzkými uličkami plnými lidí, nakláněl se palankin ze strany na stranu. Těsně nakupené obchody a domy obchodní čtvrti byly vratce přilepené ke svahu kopce. Podél nejstrmějších cest se táhla kamenná schodiště. Lidé cupitali nahoru a dolů v bahně z hustého deště ze včerejšího večera. Obchodníci a pouliční prodavači nabízeli saké, potraviny a předměty do domácnosti, děti se shromáždily kolem kejklíře, jakási stařena věštila budoucnost. V jasném ranním ovzduší byla cítit rybina. A uprostřed tohoto každodenního shonu Sano viděl, jak se šíří zprávy o Holanďanově zmizení.

Samuraj na koni v plné zbroji vyštěkával na chodce otázky a příkazy: „Nešel tudy cizí barbar? Jakmile by ho někdo spatřil, ať to okamžitě hlásí!“

Pěší vojáci prohledávali domy a obchody a vyřvávali: „Každý, kdo bude chycen, že ukrývá barbara nebo mu pomáhá, zemře!“

Sano se obával, že nenajdou-li brzy nezvěstného kupce, mohli by začít zabíjet nevinné obyvatele města. Uvězněn ve vypolštářovaných nosítkách toužil vyběhnout a připojit se k pátrání. Ale kapitán by ho asi zabil, kdyby to udělal, a pak by si pravděpodobně vybral odměnu od komořího Janagisawy. A bez guvernérova svolení stejně neměl žádné právo do pátrání zasahovat. Zklamaně zaťal zuby, přinutil se sedět v klidu a nechat se nést dál.

Palankin přenesli přes dřevěný most nad řekou, tekoucí mezi vysokou kamennou navigací. Zde, nad obchodní čtvrtí, byly ulice širší, bez davů a většinou obydlené samuraji. Tvořily je velké domy se střechami z tašek, obklopené dlouhými nízkými baráky se zamřížovanými okny. Na střežených bránách viděl Sano erby daimójů z Kjúšú. Procházeli jimi vojáci, hledající holandského barbara. Nakonec se průvod zastavil před ozdobným portálem s dvojitou taškovou střechou. Z kasáren za ní byly slyšet hněvivé mužské výkřiky a dupot a ržání koní. „Přivádím šógunovy vyslance ke guvernéru Nagaiovi,“ slyšel Sano hlas nagasackého úředníka.

Strážní je vpustili do dvora plného mužů. Když Sano vystupoval z palankinu, projížděli kolem něho vojáci na koních a procházela pěchota. Jakýsi velitel vydal rozkaz své švadroně: „Prohledejte kopce! Naleznete-li ho, dopadněte ho živého. Nechceme žádné mezinárodní incidenty.“

V budce u brány kontrolovaly stráže muže, kteří vcházeli a vycházeli ven, a věšely na háčky dřevěné tabulky se jménem, když někdo vešel, nebo je snímaly, když někdo odcházel.

„Můžete jít, prosím, tudy?“ Doprovod vedl Sana, Hiratu a kapitána k rozlehlé dvoupatrové budově se stěnami napůl ze dřeva a s mřížemi v oknech. Ve vstupní chodbě nechali boty a meče a prošli chodbou kolem místností, ve kterých se úředníci skláněli nad mapami a hlasitě se přeli a tajemníci sepisovali zprávy o této pohromě. Na konci chodby, u otevřených dveří do zahrady, stáli dva muži.

Jednomu bylo okolo padesátky. Měl široká ramena a hruď a vypadal elegantně, i když rozčileně popocházel sem a tam. U pasu mu visely dva zdobené meče. Měl na sobě kimono v barvě rzi se zlatými listy jinanu dvoulaločného, které zvýrazňovalo jeho brunátný vzhled. Šedivějící vlasy stažené dozadu z vyholeného temene se leskly od oleje.

„Jestli ho hned nenalezneme, dopadne to s námi špatně,“ soptil. Navzdory hněvu měl jeho hlas měkký, melodický tón – jako hlas nějakého herce, který v dramatu kabuki předstírá emoce. Rukávem si setřel z čela pot. „Jaké fiasko!“

Druhý muž byl hubený, běžně oblečený samuraj s vlasy barvy jasanu a strnulým držením těla. Když se k nim Sano s ostatními blížil, zaslechl ho, jak zamumlal: „...nikdy by se to nestalo, kdyby...“

„Co tím chcete říci?“ Hlas prvního muže zpřísněl. „Vy –“ Vtom si všiml, že se k nim někdo blíží.

„Jsem tady, abych provedl v Nagasaki inspekci, Ctihodný guvernére,“ řekl Sano, když mu věnovali pozornost.

Nagai ze sebe setřásl rozčilení jako odložené šaty a uvolněně a zdvořile se uklonil. Linie obličeje se vyhladily do příjemného výrazu. Jeho hrubé rysy – široký, pórovitý nos, silné rty a masitý podbradek – měly jakousi čilou pohyblivost, která mu dodávala jisté krásy.

„Buďte vítán v Nagasaki. Doufám, že jste měl příjemnou cestu. Ano?“ Slova plynula z guvernéra v medovém toku. „Omlouvám se vám za náš současný zmatený stav. Ale všechno je pod kontrolou.“

Sano již o Nagaiovi slyšel v Edu. Jeho obdivovatelé chválili guvernérovy úřední schopnosti, díky nimž se pozvedl z nízko postaveného provinčního inspektora na finančního komisaře, pak získal přízeň Tokugawy Cunajošiho a dostal prestižní místo guvernéra v Nagasaki. Lidé, kteří ho pomlouvali, tvrdili, že zneužívá své moci k tomu, aby se obohatil, a prochází mu to, protože má nadání vyhovět těm správným lidem.

Guvernér Nagai ukázal na svého společníka. „Tohle je Ohira Jonemon, policejní náčelník Dešimy. Byl právě na odchodu, protože se chce postarat o to, aby nezmizel žádný další barbar.“

Ohira se beze slova úklonou rozloučil. Sano věděl, že hlavní vina za jakýkoli problém na Dešimě spočine na něm. Hranaté čelisti měl zaťaté, bledé rty sevřené a zdálo se, že je mu fyzicky špatně. Byl pobledlý a pod očima měl nafialovělé váčky, jako by už dlouho nespal. Když odcházel, ztuhlá ramena se mu třásla.

Kapitán vystoupil kupředu. „Příkazy Ctihodného komořího Janagisawy,“ řekl a předal guvernéru Nagaiovi pouzdro se svitkem.

Guvernér Nagai si dokument přečetl s neutrálním výrazem, a když znovu oslovil Sana, jeho žoviálnost se nevytratila. „Ano? Nu tak dobrá. Pojďme do mé soukromé kanceláře a popovídejme si o vašich inspekčních plánech,“ navrhl.

Poté, co nařídil asistentovi, aby přidělil kapitánovi ubytování v kasárnách, odvedl Sana s Hiratou nahoru po schodech do jasné a prostorné místnosti. Posuvné dveře se otvíraly na balkon, pod nímž se v pitoreskním chumáči rozkládaly na svahu městské střechy. V dálce bylo azurové moře a azurová obloha, a přístav budil klamný dojem klidu. Teplý větřík přinášel z ulic slabé zvuky. Guvernér Nagai poklekl u psacího stolku, zády k policím plným účetních knih. Sano a Hirata klekli naproti na hedvábné polštáře. V místnosti byly obvyklé truhly a skříňky jako ve všech úředních místnostech, ale Sanovu pozornost upoutal jeden předmět.

Ve výklenku stál stolek na dlouhých nohách. Na něm spočívala zvláštní dřevěná krabice velikosti lidské hlavy a vpředu měla bílý glazurovaný kruh. Obvod kruhu lemovalo dvanáct zlatem vykládaných symbolů a z jeho středu vycházely útlé zlaté šipky. Z krabice se ozývalo hlasité rytmické tikání

„Vidím, že jste si všiml mých evropských hodin.“ Zdálo se, že je guvernér má rád. U sluhy, který se objevil ve dveřích, objednal občerstvení a nabídl je hostům. „Hodiny a stolek jsou dary holandského barbara, který zmizel: obchodního ředitele Východoindické společnosti Jana Spaena.“

„Pozoruhodné,“ poznamenal Sano. Vzpomněl si na zmínku komořího Janagisawy o bohatství, které může úředník v Nagasaki získat z obchodu se zámořím. Bylo zřejmé, že pochází z daní za japonské zboží i z dárků od cizích obchodníků, kteří si jimi chtěli usnadnit obchodní vztahy. Ale zajímavější než možnost zbohatnout byla myšlenka na setkání s lidmi, jejichž kultura dokázala vytvořit takové divy, jakým je mechanické zařízení na měření času.

„Vaše pověst vás předchází, sósakane-samo,“ řekl guvernér Nagai. „Když jsem byl naposled v Edu, slyšel jsem o tom, jak jste dopadl vraha bundori.“

Aby bylo jisté, že žádný jednotlivec nezíská příliš velkou moc nad mezinárodním přístavem, mělo Nagasaki tři guvernéry, kteří se ve vládě nad městem střídali. Zatímco jeden byl v Edu, aby podal zprávu šógunovi – a navštívil rodinu, kterou tam drželi jako rukojmí, aby bylo zajištěno jeho dobré chování –, střídali se ostatní dva ve službě. Osud tomu chtěl, že Holanďan zmizel právě za služby guvernéra Nagaie. Jistě však ze svých pobytů v hlavním městě těžil, protože mohl zjistit, jaká tam panuje politická atmosféra. Sano se domníval, že za zdvořilé zacházení, kterého se mu dostalo, vděčí tomu, že se guvernér Nagai dozvěděl, jaké šógunově přízni, byť nespolehlivé, se Sano těší. Ale guvernér, i když byl podřízený Tokugawovi Cunajošimu, měl rovněž příkazy od komořího Janagisawy, a jistě věděl, jaké nepřátelství chová k Sanovi. Ale možná Sano dokáže využít Nagaiovy konfliktní loajality ve svůj prospěch.

„Jeho Excelence projevovala o vyšetřování vražd bundori mimořádný zájem,“ řekl Sano, a zmínil se o tom proto, aby si guvernér Nagai myslel, že je pod ochranou Tokugawy Cunajošiho, kterou si zasloužil vyřešením případu.

Musí svůj pobyt v Nagasaki přežít a vrátit se na své pravé místo.

„Ano, jistě. To je dobře.“ Guvernér Nagai dal zamlaskáním rtů najevo, že tento taktický manévr pochopil. „Udělá mi radost, když budu moci vám a členu vaší družiny poskytnout pěkný dům, služebnictvo a koně.“

Tato výsada byla dobrým znamením, i když to nebylo to, co Sano doopravdy chtěl. „Děkuji vám, Nagai-sane?.“ Sluha přinesl čaj a sušenky, což Sano podle pravidel zdvořilého chování přijal, ochutnal a pochválil. „Ty sušenky mají jedinečnou a lahodnou chuť.“ Potlačil úsměv, když spatřil Hiratu, který se zotavoval z mořské nemoci, jak po mnoha dnech poprvé jí. „Jaké je v nich koření?“

„Muškátový květ a skořice,“ odpověděl guvernér Nagai mezi jednotlivými sousty, „koření z indonéských ostrovů. Tady do Nagasaki nám cizí obchodníci přivážejí všechny chutě světa.“

To byla vhodná příležitost, na jakou Sano čekal. „Snad bych měl začít inspekci vyhodnocením současného stavu zahraničního obchodu. Začít holandským obchodem.“ Musí-li už hrát tuto hru, mohl by alespoň uskutečnit svůj sen a spatřit barbary.

„Ano. Tak dobře.“ Guvernér Nagai se usmál a usrkl si čaje. „Obávám se, že současný stav holandsko-japonských vztahů není zrovna typický.“ Podíval se z okna. Dole pod kopcem byli stále v ulicích vojáci a pokračovali v pátrání. „Pokud provedete inspekci v Dešimě právě teď, přinesete zpátky do Eda – a komořímu Janagisawovi – nepřesnou zprávu.“

Žádá guvernér, aby nekritizoval jeho správu, nebo naznačuje, že komoří Janagisawa jeho zdráhání podpoří? Ale ať už byl důvod, proč se odvolával na komořího autoritu, jakýkoli, Sano si nemohl dovolit ustoupit. Jeho postavení v Nagasaki bylo natolik ošemetné, že prohraje-li tuto zkoušku síly, nebude guvernérovi rovnocenným partnerem, ale stane se jeho podřízeným.

„Pomohu vám obnovit normální stav, aby mohlo k inspekci holandského obchodu dojít.“

V Nagaiových očích zableskl zkoumavý výraz. „Nabízíte mi snad, že se ujmete pátrání po obchodním řediteli Spaenovi?“ Lhostejný tón nedokázal zakrýt guvernérův zájem. „Nu dobře. To je od vás laskavé. Nemusíte se tím obtěžovat. Ale trváte-li na tom...“

Sano si uvědomil, do jaké pasti by se mohl chytit. Kdyby převzal vyšetřování, zbavil by guvernéra Nagaie obtížného břemene – a nahrál by tak komořímu Janagisawovi. Kdyby holandského barbara nenašel, znamenalo by to jeho smrt. Ale kdyby tento úkol odmítl splnit, mohl by zde strávit dalších šest měsíců, aniž by vykonal něco hodnotného, a byl by stále rozezlenější na bakufu, stále více by postrádal Aoi a dělal si starosti o svou budoucnost.

„Ano, trvám na tom,“ odpověděl Sano.

Guvernéru Nagaiovi se ulevilo a dal to najevo slyšitelným oddechnutím. Sano byl náhle plný lehkomyslného nadšení Teď začne dělat opravdovou práci, hledat pravdu a možná i spravedlnost a půjde po cestě válečníka tak, jak jí rozumí. Mohl by se setkat i s barbary. A úspěch mu přinese politický zisk a osobní uspokojení. A protože mu bude guvernér zavázán, mohl by souhlasit s tím, že bude příkazy komořího Janagisawy ignorovat. Sano pohlédl na Hiratu, kterému poklesly koutky úst: z toho, co dneska viděl a slyšel, si uměl udělat představu, jakému nebezpečí se Sano vystavuje.

„Hirato-sane, k tomuto vyšetřování vás nebudu potřebovat,“ řekl Sano. Aby chránil hlavního člena své družiny před důsledky možného neúspěchu, musí ho držet od tohoto riskantního úkolu v bezpečné vzdálenosti. Pokud se svým jednáním zničí sám, pak je to jen jeho věc, ale nebude – a nesmí – vystavovat riziku věrného druha. „Až odsud odejdeme, dohlédněte na to, aby se zavazadla dostala bezpečně na místo, kde budeme ubytováni. Pak se můžete v městě trochu pobavit.“

„Pobavit se,“ opakoval jako ozvěna Hirata, neschopný zcela skrýt, jak je dotčen tím, že ho Sano nepotřebuje, ani své obavy o Sana.

„Guvernére, ocenil bych, kdybyste mě mohl seznámit se všemi podrobnostmi, týkajícími se barbarova zmizení,“ požádal Sano. „Kdo na to přišel a kdy?“

Guvernér, který nyní projevoval velkou ochotu ke spolupráci, nabídl další čaj a sušenky. „Hned po rozednění při obvyklé kontrole náčelníka Ohiry a strážných.“

„Kolik je na Dešimě dalších Holanďanů? Zeptal se jich někdo, kam mohl obchodní ředitel... Jan Spaen jít a proč?“ Když Sano s obtížemi vyslovil toto jméno, zrychlil se mu tep v očekávání, že se setká i s dalšími neznámými věcmi.

„Teď je v Japonsku šest barbarů, kteří připluli před dvěma lety a zůstali zde, aby chránili zboží ve svých skladech a aby vzdali hold šógunovi a představitelům bakufu. Tři z nich jsou však pryč, protože odjeli na návštěvu k různým daimjóům. Stráže na Dešimě vyslechly zbývající dva. Tvrdí, že o svém nadřízeném nic nevědí, ale mohli lhát, aby ho chránili. Abych si zajistil jejich spolupráci, nařídil jsem, aby je drželi v domácím vězení bez jídla a bez vody.“

Guvernér Nagai je silným správcem, který se nebojí jednat rychle a rozhodně, pomyslel si Sano. Svědčila o tom i okamžitá pátrací akce. A na rozdíl od mnoha byrokratů prokázal, že dobře zná prostředí, které má na starosti.

„Vaše opatření jsou chvályhodná,“ řekl Sano. „Zajedu na Dešimu a podívám se, zda budou Holanďané mluvit, a mezitím ať vojáci pokračují v pátrání. Je zde nějaký tlumočník, který by mi mohl pomoci?“ Neuměl jediné slovo holandsky a věděl, že barbary udržují v neznalosti japonštiny, aby jim tak znemožnili kontakty s místními občany.

„Ano. Jistě,“ souhlasil guvernér Nagai. „Ale nejprve musíte vy i členové vaší družiny složit přísahu, která se vyžaduje od každého, kdo přichází do styku s cizinci.“

Zatleskal a dal příkazy sluhovi, který se objevil. Sloužící přivedl dva úředníky s tácem, na kterém byly dva svitky, štůček obarvené látky, miska inkoustu a dlouhá, ostrá jehla. Úředníci poklekli po bocích guvernéra Nagaie, zatímco sluha rozbalil svitky před Sanem a Hiratou a tác položil mezi ně.

„Zde přede mnou a dalšími svědky přečtete nahlas, co je na svitcích,“ řekl Nagai Sanovi.

„Tímto slibuji, že neposkytnu cizincům žádné informace, služby ani přátelství, jimiž by bylo možné prosazovat cizí zájmy na úkor japonských,“ četl Sano. „Slibuji rovněž, že nebudu nikdy praktikovat křesťanské náboženství. Jestliže nedodržím tyto sliby, nechť se bohové, bakufu a Jeho Excelence šógun pomstí mně, mé rodině i mým spolupracovníkům.“

„Pošlapte křesťanský idol,“ vyzval je guvernér.

Sluha rozprostřel na podlaze látku: portrét dlouhovlasého, vousatého barbara s kruhovou zlatou aurou okolo hlavy. Sano vstal a šlápl na obraz, na kterém již byly praskliny a odřená místa.

„A teď, prosím, podepište svitky.“

Sano poklekl. Z váčku u pasu vytáhl osobní pečetítko, namočil je do inkoustu a otiskl na svitek. Zvedl jehlu a zapíchl si ji do prstu. Bolest zdůrazňovala vážnost přísahy. Kapka krve, kterou vymačkal na svitek, představovala krev, která poteče, nedodrží-li, co přísahal.

V okamžiku, kdy dokončil přísahu i Hirata, vtrhl do místnosti strážný. „Ctihodný guvernére,“ vyhrkl, padl na kolena a uklonil se. „Odpusťte mi, prosím, že jsem vás vyrušil, ale zjistili jsme, že se k přístavu blíží holandská loď!“

„Ano? To se nám teď vůbec nehodí. Dobrá.“ Guvernér Nagai se obrátil na Sana. „Holanďané teď přistát nemohou. Všechny bezpečnostní síly jsou zaměstnané pátráním po řediteli Spaenovi a nemám nikoho, kdo by lodi poskytl ozbrojený doprovod. Bylo by nebezpečné nechat hordu barbarů vstoupit na japonské území bez dohledu, a navíc to zákony zakazují. Musíte okamžitě říci kapitánovi, že musí počkat před přístavem, dokud nebude Spaen nalezen.“

Z náhlého ostrého Nagaiova pohledu Sano seznal, že to nebude snadný úkol. V prsou se mu začala zvedat vlna obav. Do čeho ho to dostala jeho zvědavost a touha po osobním naplnění?

Ale na změnu rozhodnutí již bylo pozdě. Zavázal se a povinnost volala.

„Můj osobní člun vás zaveze k holandské lodi,“ oznámil guvernér s pocitem úlevy, že už nemá zodpovědnost za záležitosti, jež se týkají nezvěstného Holanďana. „Hlavní tlumočník Išino vám bude k dispozici.“ Nařídil strážnému, aby předal příkazy, a usmál se na Sana: „Přeji vám hodně štěstí, sósakane-samo.“
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Sano se držel zábradlí člunu guvernéra Nagaie a dvacet veslařů ho vezlo z přístavu k holandské lodi, která byla stále ještě mimo dohled. Na plavbě z Eda neměl mořskou nemoc ani jednou; teď se mu však žaludek bouřil, a přestože na něho svítilo slunce, byla mu zima. Pohled na převalující se vlny a míjející útesy mu působil závratě.

Jako většina jiných Japonců neměl žádné zkušenosti s vnějším světem. Instinktivně nedůvěřoval cizincům a měl z nich strach – zvláště z bílých barbarů, o nichž kolovalo mnoho pověstí: Holanďané jsou příšerní obři, kteří smrdí kravským mlékem, jež pijí; mají obrovské, kulaté psí oči a nosí boty s vysokými podpatky, aby se paty jejich chodidel, podobné psím packám, nedotýkaly země; uctívají bohatství a jsou schopní kvůli němu vraždit. Nic z toho Sana, když si představoval, že vyslýchá jen dva Holanďany na Dešimě, netrápilo, ale brzy se ocitne před stovkami Holanďanů na obchodní lodi a v záloze bude mít jen malou jednotku strážců.

„Sósakane-samo, sósakane-samo!“ Hlavní tlumočník Išino k němu spěchal. „Proč nesedíte v kajutě? Je to tam pohodlnější, mnohem pohodlnější!“

„Potřebuju čerstvý vzduch,“ odpověděl Sano a přemáhal zvracení.

„Ale na slunci vám bude moc horko.“

Tlumočník Išino byl přibližně stejně starý jako Sano, kolem jedenatřiceti let. Na vychrtlém těle mu seděla velká hlava s obličejem zužujícím se od širokého obočí k špičaté bradě. Doširoka otevřené oči mu dodávaly výraz neustálé pozornosti a milý úsměv odhaloval velké, zdravé zuby. Jeho nejvýraznějším rysem však byla roztěkanost. Byl neustále v pohybu, stejně jako teď, kdy přiběhl k Sanovi. Když ho dostal do stínu kajuty, poklepával sandály o palubu, prsty si pohrával s meči a bubnoval na stěnu kajuty. Sano cítil šumění nervózní energie, která z něho vycházela. Zoufale teď postrádal uklidňující Hiratovu přítomnost.

„No, není to tady lepší?“ Tlumočník Išino se na Sana usmíval a netrpělivě čekal na jeho souhlas.

„Ano, děkuju vám,“ řekl Sano. Styděl se za své podráždění a ještě víc ho dráždilo vědomí, že to Išinovi vadí, a proto rezignoval a odevzdal se do jeho péče. Snad si od Išina doplní své znalosti o Holanďanech.

Ze svitků věděl, že přicházejí z jedné malé evropské země, rozkládající se v bažinaté nížině, jejíž neplodná půda je vyhnala na moře, aby pátrali po potravě a dalších věcech. Po generace obchodují s Francií, Německem, Norskem, Polskem, Středozemím a Osmanskou říší, ale nezůstali jen na západní polokouli. Obchodníci založili Východoindickou společnost, soukromý podnik, který měl monopol na výnosný obchod s kořením. Za nějakých osmdesát let své existence vydělala společnost značné jmění na prodeji muškátového oříšku a květu z ostrovů v Bandském moři, pepře z Jávy a Sumatry, skořice z Cejlonu, hřebíčku z Moluk. Společnost vydržovala ve Východní Indii stálou sílu dvanácti tisíc mužů a každoročně vysílala dvacet lodí. Před osmdesáti devíti roky se obchodníci dostali až do Japonska. Protože souhlasili s tím, že budou obchodovat, aniž by šířili křesťanství, nahradili Portugalce. A teď byli jedinými bílými barbary, kterým byl povolen vstup do země.

Sano tato holá fakta znal, ale potřeboval se rychle dozvědět víc. „Tlumočníku Išino, řekněte mi něco o holandských zvyklostech,“ požádal. „Jak se sluší je oslovovat?“

Išino se rozzářil a celý se tetelil radostí z toho, že někdo potřebuje jeho rady. „Barbaři se od Japonců velmi, velmi liší. Obchodníci bojují ve válkách jako samurajové. Ale jsou to lakomci, kteří nemají žádnou důstojnost. Ale promiňte mi, sósakane-samo, už zase stojíte na slunci. Jděte, prosím, zpátky do stínu.“

Sano se tedy přesunul, aby Išina neznervózňoval. Ale způsob, jímž mu Išino přikazoval, co má dělat, se mu pranic nelíbil. Išino to musel poznat, protože vyčítavě řekl: „Chtěl jsem vám jenom pomoct.“

„To je v pořádku. Děkuju vám,“ zasykl podrážděně Sano. „A teď se vraťme k těm Holanďanům...“

Išinovi se vrátil úsměv. „Oslovujte je jejich tituly a příjmeními. Nenávidí formality a je zábavné je sledovat, jak jsou během obřadů netrpěliví.“ Vyrazil ze sebe hlasitý, hýkavý smích. „Jsou hrubí a méněcenní. Ale když jsou v naší zemi, musejí se řídit našimi zvyklostmi. Takový je zákon.“

Zdálo se, že Holanďané jsou naprostí cizinci. Člun plul okolo Takajamy a několika dalších ostrovů a Sano byl stále nervóznější.

„Dovolíte-li mi, sósakane-samo, abych promluvil upřímně, jsem si jistý, že jste velmi schopný. Ale protože nemáte s barbary žádné zkušenosti, bylo by bláhové, kdybyste jednal s Holanďany v takové vážné situaci. A také jsem slyšel...“

Išino se nervózně přisunul blíže k Sanovi. „Slyšel jsem, že jste se něčím znelíbil komořímu Janagisawovi, což ukazuje, že vám chybějí diplomatické schopnosti, kterých je ve stycích s cizinci zapotřebí. Až se dostaneme na loď, nechte to na mně a já si s tím poradím. Mluvte a já budu předstírat, že překládám to, co jste řekl, takže si zachováte tvář. A měl byste opravdu zůstat tady ve stínu, kde je to mnohem, mnohem příjemnější.“

„Budu stát tam, kde chci, jestli vám to nevadí,“ odsekl Sano. Byl konsternován Išinovými ctižádostivými a netaktními urážkami. Jako hlavní tlumočník měl Išino jistě pod sebou mnoho dalších tlumočníků. Kromě platu vybíral poplatky za tlumočení jak od holandských, tak od japonských obchodníků. Jak mohl takový nepříjemný člověk dosáhnout tohoto mimořádného postavení?

„Řekněte mi něco,“ vyzval ho Sano. „Byl i váš otec hlavním tlumočníkem?“

„Ano, jistě.“

„Myslel jsem si to.“ Mnohá místa byla dědičná a více důležitosti se přikládalo rodové linii než schopnostem nebo charakteru.

Išinův úsměv se začal vytrácet. „Hněváte se na mě? Chtěl jsem jen –“

„Chtěl jste mi jenom pomoct.“ Sano se náhle cítil provinile, že odmítl jeho nabídku.

Člun již vyplul z přístavu. Přes vlny Sano spatřil vysoký, oblý trup holandské lodi s mnoha plachtami. V nitru pocítil strach, když si uvědomil, že se na Išina kromě tlumočení nemůže v ničem spolehnout. Tlumočníkova nepříjemná osobnost a jeho pohrdavý přístup k Holanďanům z něho činily nejméně vhodného nositele špatných zpráv. Sano se bude muset spolehnout jen na vlastní úsudek.

„Až se dostaneme na loď, budete překládat přesně to, co řeknu,“ nařídil mu s větší sebedůvěrou, než jakou sám cítil.

Holandská loď se nad nimi zvedala jako nějaký majestátní, pojízdný hrad a člun vedle ní vypadal nepatrně. Nejvyšší paluba byla rozdělená do dvou vnitřních rovin. Tři hlavní stěžně a dlouhý, zkosený čelen podpíraly složitou síť lanoví. Zvonovitě se rozšiřující čtyřúhelníkové plachty se ve větru nadouvaly. Na špičkách stěžňů se třepotaly barevné vlajky: žlutá holandská státní vlajka, ozdobená na zadních nohách stojící rudou šelmou držící široký zahnutý meč a hrst šípů, a znak Východoindické společnosti s vodorovným červeným, bílým a modrým pruhem v kruhu a polokruhu, překrytý jakýmsi šípem. Nahoru zdvižená nástavba přídě byla ozdobená zábradlím a zakončená figurou lva s vyceněnými zuby. Na ní stáli tři barbaři. Další pobíhali po palubě nebo šplhali v lanoví. Přes vodu se nesly výkřiky. Holanďané spatřili člun. Sanův strach se změnil v očekávání.

„Řekněte jim, aby zastavili,“ vybídl Sano Išina.

Tlumočník něco zaječel a Sano doufal, že je to jeho příkaz v jazyce Holanďanů. Námořníci uvolnili plachty, které se začaly ve větru třepotat. Sano nařídil veslařům, aby připluli s člunem bočně k nástavbě na přídi. Díval se na muže, kteří tam stáli. Všichni měli dlouhé vlasy, které jim padaly přes ramena – nikoli zlaté, jak Sano očekával, ale přesto překvapivě světlé. Muž uprostřed měl rudé kadeře, které ve slunečním světle zářily jako oheň. Rozhalený límec bílého oděvu ukazoval, že má na prsou chlupy stejné barvy jako zvířecí srst. Ostatní měli hnědé vlasy, dlouhé černé pláště a široké černé klobouky.

Když barbaři zvedli na pozdrav ruce, Sano se uklonil. „Išino, představte mě a řekněte jim, že je vítám v Japonsku,“ řekl hodně hlasitě, aby Holanďané poznali, že velení má on. S bázní si prohlížel jejich tváře, které nebyly bílé, ale spíš ruměně růžové, jako kdyby bylo vidět, jak pod opálenou, průhlednou pokožkou proudí krev. Ale všichni měli kulaté světlé oči, jak Sano očekával, a ty největší nosy, jaké kdy viděl. „Řekněte jim, aby spustili kotvu.“

Z Išina vycházela jakási břišní hatmatilka. Jeho lingvistické schopnosti nepochybně vyvažovaly povahové nedostatky, protože mu rusovlasý muž rychle odpověděl slabikami, které připomínaly ty Išinovy. Do hovoru se vmísili i ostatní muži. I když se Sanovi zdálo, že patří k jinému druhu, z toho, jak vrtěli hlavami, poznal, že jsou zmateni.

„Ten v bílém je kapitán Pieter Oss a ti druzí jsou úředníci Východoindické společnosti,“ oznámil Išino. „Chtějí vědět, proč jste jim řekl, že mají zastavit tady, místo u Takajamy, kde obvykle kotví.“

Sanovi začal z pohledu vzhůru tuhnout krk, a ať už byly rozdíly mezi japonskou a holandskou kulturou jakékoli, pojal podezření, že v jedné věci jsou si podobné: člověk, který stojí dole, nemá ty výhody jako muž nahoře.

„Kapitáne Ossi,“ zavolal a pokusil se vyslovit to jméno, jak nejlépe dovedl. Byl rád, že barbaři mají každý jiný oděv a barvu vlasů, protože jinak mu připadali všichni stejní. „Žádám o povolení vstoupit na palubu.“

Išino vyjekl překvapením. „Sósakane-samo, to nemůžete! Barbaři jsou nebezpeční, hrozně nebezpeční. Stačí, když řeknete kapitánovi, že když neposlechne, potopíme loď.“

Sano ale neviděl žádný důvod k nepřátelství a navíc se všemi bezpečnostními silami, pátrajícími po řediteli Spaenovi, by to stejně byla jen planá výhrůžka. A přestože měl z barbarů také trochu strach, jejich loď ho nesmírné přitahovala.

Kdysi i Japonci cestovali po světě. V Římě a ve Španělsku byla zřízena vyslanectví, aby podporovala obchod a poznala západ. Mniši vykonávali poutní cesty do Ruska, Indie, Persie, Portugalska a Jeruzaléma. Obchodníci se usazovali v Číně, Tonkinu a Novém světě. Žoldnéři bojovali v Malajsku, na Filipínách a v Indonésii. Vypovězení lidé byli posíláni do Kambodže. Ale před pětapadesáti roky bakufu z obav, že by se občané mohli spolčovat s cizinci, jakékoli cestování do zahraničí zakázala. Jako chlapec Sano toužil plout po mořích, ale věděl, že to nebude nikdy možné. Nyní, když viděl holandskou loď, ožily jeho mladické sny a o to více se mu příčil režim, který mu bral svobodu a možnost poznání. „Udělejte, co říkám, Išino-sane,“ poručil tlumočníkovi.

Išino Sanovu žádost přeložil. Kapitán Oss přikývl a gestem naznačil, aby člun plul podél paluby na levoboku.

„Sósakane-samo, buďte, prosím vás, opatrný,“ zasykl Išino.

Když obeplouvali loď, Sano si ji s úctou prohlížel. Na trupu byly jizvy z dlouhých plaveb: rýhy od skal a útesů, opravené díry, vilejši, kteří se přichytili u čáry ponoru. Čtvercová záď, ověšená baňatými lucernami, připomínala fasádu nějaké bizarní svatyně s pozlacenými girlandami, oddělujícími dvě řady skleněných oken opatřených příčlemi. Nevybělené plátěné plachty byly plné přišitých záplat. Čtvercové otvory v kýlu označovaly střílny: loď byla připravená bránit se i proti lidským výhrůžkám.

Rozkaz holandského kapitána způsobil, že se námořníci začali hemžit po palubě, aby pomohli přivázat člun. S dlouhými, neupravenými vlasy na hlavách, vousatými tvářemi, s nahými údy a hruděmi vypadali ještě zvířečtěji než on sám. „Který z nich je vůdce?“ zeptal se Sano Išina naléhavým tónem.

„Na lodi vládne kapitán. Ale úředníci jsou spolumajitelé Východoindické společnosti, která loď vlastní.“

Tato obojaká odpověď Sanovu sebedůvěru nijak neposílila. Vylezl po žebříku připevněném na lodním trupu a byl rád, že za ním lezou na loď i strážci. Pak vstoupil na palubu lodi, což bylo nejdále, kam se kdy mohl ve venkovním světě dostat.

Hladká prkna pod nohama byla pevná, ale stěžně a ráhna skřípaly, plachty se třepotaly a lanoví sténalo. Zdálo se, že loď je živá jako nějaké velké zvíře. Kapitán Oss s oběma úředníky Východoindické společnosti ho přišli přivítat a Sano ucítil, jak páchnou: odporný zvířecí puch potu, moči, nemytých vlasů a jakýsi žluklý zápach, který Sano připisoval jejich mléčné stravě. Z vlastních dvou měsíců na moři věděl, jak nepříjemné je mýt se ve studené a slané vodě na palubě. Ale přesto to dělal každodenně, a stejně tak i Hirata a celá posádka. Ale ti barbaři smrdí, jako by se nemyli od chvíle, kdy odpluli z domova! Sanovi se zvedal žaludek.

„Kapitáne Ossi!“ S pocitem ošklivosti a trochu zastrašený, rozhodl se Sano přijmout Išinův výrok o tom, že si Holanďané nepotrpí na formality a šel rovnou k věci: „Dovolte mi, abych vám vysvětlil, proč vás žádám, abyste pozdrželi přistání.“

Když Išino jeho slova překládal, sledovala je z paluby, ráhen a lanoví nejméně stovka námořníků. Neustále se škrábali po celém těle. Když si Sano prohlížel trojici vůdců, viděl, že jsou na krku pokousáni od blech. Cožpak barbaři nevědí, že pravidelné mytí je ochranou před škodlivou havětí? Přitom bylo zvláštní, že šaty, dlouhé kalhoty pod kolena, černé punčochy a lesklé černé kožené boty se stříbrnými ozdobami nad nártem a s vysokými podpatky, se zdály být čisté. Měly snad tyto boty podpírat jejich psí tlapy? Čekali na Sanovo vysvětlení a pozorovali ho tajuplnýma očima, které byly stejné čisté a jasně modré jako oceán.

„Je mi líto, ale musím vám oznámit, že obchodní ředitel Jan Spaen včera večer zmizel,“ řekl Sano. „Dokud ho nenalezneme, nesmějí žádní Holanďané vystoupit na břeh, takže musíte počkat zde.“ Sano doufal, že Išino jeho pravdivé a zdvořilé vysvětlení přesně přeloží. „Omlouvám se za odklad, ale nedá se s tím nic dělat.“

Išinův překlad však vyvolal okamžitou zlostnou reakci. Křičící námořníci mávali zaťatými pěstmi a cenili zkažené zuby. Sana zamrazilo strachy po páteři, když si uvědomil, že tahle špinavá, zvířecká stvoření jsou rovněž divokými válečníky. Holanďané ubránili svůj domov před Španěly a pak nastoupili po španělské říši jako největší námořní velmoc. Nedávno dokonce zaslechl, že zvítězili i nad Angličany, kteří ohrožovali jejich obchodní monopol, potlačili vzpouru domorodců na ostrovech v Bandském moři a nyní měli pod kontrolou jediný zdroj muškátových oříšků na světě. Zajistili si i monopol na pepř, když bojovali s kmenovými králi a anglickými soky na Jávě a porazili je. Tím, že se zmocnili kolonií na Molukách a Cejlonu, ukončili portugalskou obchodní nadvládu ve Východní Indii. Holandské vztahy s Japonskem byly až dosud mírumilovné – ale minulost nic nezaručuje.

Kapitán Oss uklidnil hněvivým rozkazem posádku. On i jeho společníci byli o hlavu vyšší než Sano, který nervózně pokukoval po jejich pistolích s dlouhými hlavněmi za pasem. Protože věděl, že na dolních palubách jsou děla a další střelné zbraně – všechny lepší, než jaké měli Japonci –, cítil se Sano maličký a zranitelný; meč by ho nyní sotva ochránil. Znovu zatoužil po Hiratově společnosti. Ale učinil správné rozhodnutí a s nejlepším svědomím, že bude této hrůze čelit sám.

Išino překládal stejně rychle, jak barbaři hovořili. „Kapitán říká, že loď je už rok na moři, celý rok! Prožili bouře a několik měsíců je v bezvětří unášely jen proudy. Nemají potraviny ani vodu. Posádka zoufale touží po tom, aby se dostala na břeh.“

Kapitán Oss vycenil řezáky. Ve spojení s rudými vlasy měl vzezření lišky – zvířete, které Japonci pokládají za zlomyslného šibala.

„Úředníci říkají, že tenhle odklad je porušením holandsko-japonské obchodní smlouvy,“ pokračoval Išino. „Trvají na tom, aby jim bylo dovoleno pokračovat v plavbě k Takajamě a posádka a náklad aby byly ihned přepraveny na Dešimu.“ Začal lomit rukama. „Sósakane-samo, jsou rozzlobení, velmi rozzlobení, že se ztratil jejich kolega. Ale musíte jim říct, že vaše slovo je zákon a že nemají jinou volbu než poslechnout!“

Všude okolo Sana bylo moře; Nagasaki s vojáky se zdálo být velmi vzdálené. Dvanáct tisíc Holanďanů ve Východní Indii s nejméně dvaceti loďmi jako tato. Jen jediná z nich by dokázala zničit Nagasaki dříve, než by se zmohlo na obranu. Musí Holanďany nějak uklidnit – a to rychle. Ale někde pod ošklivostí, kterou pociťoval, byl i obdiv k těmto barbarům, kteří pluli celý rok, aby se dostali do Japonska.

„Kapitáne Ossi,“ řekl. „Zajistím, aby vám na palubu poslali zásoby. Jako pozornost Nagasaki.“

Išino zasyčel: „To je proti pravidlům! Holanďané nic nedostávají, dokud se neprovede inventura zboží a to se nevyloží. A za své zásoby pak musejí zaplatit.“

Sano ho jediným pohledem umlčel. Išino pokrčil bezmocně rameny a přeložil jeho nabídku. K Sanově úlevě kapitán a obchodníci přikývli a ze strany posádky se ozvalo smířlivé mumlání.

„Jakmile najdeme obchodního ředitele Spaena, budete moci vplout do přístavu,“ slíbil Sano a uklonil se.

Také barbaři se uklonili a pozorně ho sledovali podivnýma, světlýma očima. Sano zamířil k žebříku a snažil se jít pomalu, aby nevypadal jako zbabělec. Ale tlumočník Išino ho zatahal za rukáv.

„Sósakane-samo, musíte tu loď odzbrojit. Podle zákona, Holanďané musejí předat všechna děla a náboje, když vstupují do japonských vod.“

Sano v duchu proklínal svou nezkušenost i to, že mu o tom Išino neřekl dříve. „Kapitáne Ossi,“ obrátil se zpátky, „v souladu s japonským zákonem vám musím nařídit, abyste odevzdali zbraně.“

Tento požadavek vedl k dalšímu sporu. Kapitán Oss vrtěl prudce hlavou. Obchodníci lomili rukama. Protesty barbarů Sana ohlušily. Loď se třásla pod stovkami dupajících nohou. Kapitán křičel, aby přehlušil své muže.

„Žádá vás, abyste to znovu zvážil,“ řekl Išino. „Na této plavbě už na ně třikrát zaútočili piráti. Když jim zabavíte zbraně mimo přístav a necháte je bez ochrany, mohl byste je tím odsoudit k smrti. Nechte jim zbraně a on vám slíbí, že je proti Japonsku nepoužije.“

Sanova mořská nemoc se ještě zhoršila špatným pocitem, který dobře znal. V minulosti vždy někomu svým vyšetřováním ublížil. Pocit viny se ještě zvýšil, když si vzpomněl na Aoi. Nelíbil se mu liščí záblesk v očích kapitána Osse ani jeho arogantní gesta. Tento muž vypadal jako ztělesnění holandského obchodníka podle japonských představ: unáhlený dobrodruh, připravený využít jakoukoli situaci ke svému obohacení. Sano mu nedůvěřoval. Ale i když se mu barbaři jevili jako naprostí cizinci, nemohl ohrozit nevinné lidské životy.

„Můžete si zbraně nechat.“

Tato slova a Sanovo rozloučení přeložil Išino jen zdráhavě. Slezli po žebříku na svůj směšně malý a nedostatečně vyzbrojený člun. Když je veslaři odváželi pryč, opíral se Sano o kajutu. V nose mu stále ještě zůstával zápach barbarů, a proto se zhluboka nadechoval a modlil se, aby se mu neudělalo špatně a neprojevil tak slabost. Sledoval vzdalující se holandskou loď a přemýšlel o ošklivých zážitcích, kterými právě prošel.

Naproti němu bubnoval tlumočník Išino prsty na zábradlí. „Choval jste se tam, sósakane-samo, velmi statečně, skutečně velmi statečně. Ale pro vaše vlastní dobro vám musím říct, že jste nebyl na barbary dostatečně tvrdý. Neměl jste dovolit, aby si ponechali děla a neměl jste jim nic slíbit. Lidi by si to mohli špatně vykládat.“

Sano viděl ošklivou auru zrady, poskvrňující jeho činy. I když nevěděl, jak to měl udělat jinak, už teď svého rozhodnutí začal litovat. Tím, že se pokusil chránit Holanďany, ohrozil svůj lid, protože nechal u pobřeží Nagasaki vyzbrojenou loď plnou vzpurných barbarů.

Aby odvrátil třeba jen vzdálenou hrozbu útoku, bude muset brzy najít obchodního ředitele Jana Spaena.
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Velký dům, který guvernér Nagai poskytl Sanovi, stál na dolním okraji úřednické čtvrti. Hirata, který tam přišel s nosiči a dvěma strážci, jež ho doprovázeli, řekl: „Nechte zavazadla u brány. Odnesu si je dovnitř sám.“ Přestože byl vycvičený pátrač se šestiletou praxí, neměl jinak co na práci. Strážcům pak oznámil: „A teď můžete jít.“

„Dostali jsme příkaz zůstat tady s vámi,“ řekl ten vyšší a hubenější a otevřel bránu.

Jeho společník, malý a břichatý, poslal nosiče se zavazadly dovnitř. Hirata, než se vydal za nimi, si kritickým zrakem prohlédl zvenčí dům. To, co viděl, mu špatnou náladu, kterou mu způsobil Sano tím, že ho nevzal s sebou, nijak nezlepšilo.

Dvoupatrový dům měl vápnem čerstvě natřené zdi, které byly zkombinované se dřevem, pěknou doškovou střechu a balkon s dřevěným mřížovím. Byl vystavěný spíš jako bydliště bohatého obchodníka než opevněné sídlo samuraje a stal by se noční můrou pro každého důstojníka bezpečnosti. Neobklopovaly jej žádné kasárenské budovy. Vetřelci mohli snadno přelézt kamennou zeď – nebo seskočit na dvůr ze střech sousedních budov –, pak vyrvat z oken chatrné dřevěné mříže a dostat se do domu. Střežené brány na obou koncích ulice nemohly odhodlaného padoucha zadržet. Jak zde může Hirata chránit pána, který ochranu ještě ke všemu odmítá?

Zasmušile kráčel po cestičce z plochých kamenů pod loubím z kvetoucího psího vína. Přední dveře se otevřely a vyhrnula se z nich skupinka sluhů. „Buďte zdráv, nový pane!“ křičeli a spěchali se ujmout zavazadel.

Hirata vrtěl hlavou, zatímco v doprovodu strážných vcházel do domu. Vzpomněl si, kolikrát už na jeho pána zaútočili, a nadbytek cizích osob v domě se mu ani dost málo nelíbil. Vliv komořího Janagisawy nepochybné dosahoval z Eda až do Nagasaki. Uvnitř objevil Hirata další nedostatky. V kuchyni vybalovali sluhové žoky rýže a zeleniny, sudy saké a ryb. Žaludek se mu začal svírat hlady. V obytných místnostech, kde stěny zdobily malby krajin a podlahy pokrývala čistá tatami, tvořila četná okna mnoho přístupů do místností. Pokoje a chodby rozdělovaly chatrné zástěny z latěk a papíru. Z přijímací haly vedly dveře do zahrady plné keřů, stromů a spousty dalších míst, kde by se mohl ukrývat případný vrah.

„Pane, nechtěl byste se najíst?“

Hirata užuž chtěl říct, že ano, ale pak zaváhal.

Narodil se pro policejní službu. V patnácti letech zdědil po otci místo dóšina – patrolujícího policisty. Chytal zločince a udržoval pořádek v jedné z nejdrsnějších částí Nihonbaši. Když mu byla přidělena práce na vyšetřování vražd bundori, získal stálé postavení jako hlavní člen Sanovy družiny tím, že prokázal své schopnosti a loajalitu. Byl nadšený z toho, že může opustit korupční policejní síly a že se naplnilo největší přání jeho srdce: získat pána, jehož charakteru by si mohl vážit.

Po roce vstoupila do jeho života každodenní skutečnost. Bušidó si žádalo, aby poskytoval Sanovi ochranu, pomoc a rady až do své smrti, ke které by mělo v ideálním případě dojít v bitvě po pánově boku. Ale Sano Hiratovy služby odmítal právě tehdy, když je potřeboval nejvíce, a v nejdůležitějších okamžicích vyšetřování vražd, výzvědných úkolů a šógunových honů na duchy ho často nechával doma. A teď to udělal znovu!

Když odešli z domu guvernéra Nagaie, prosil Hirata Sana, aby pátrání po barbarovi nevedl. „Je mou povinností vám říct, že si sám kopete hrob a vystavujete se zbytečnému nebezpečí,“ začal mu šeptat hned, jak vyšli z brány. „Nagai a jeho lidé nechali barbara utéct, a když se nenajde, jsou také jediní, kteří by za to měli trpět.“

Ale Sano, čekající na strážce, kteří ho měli odvést do přístavu, se již stáhl do svého soukromého světa vnitřních pohnutek a překonávání latěk, které si sám nastavoval.

„Tak mi aspoň dovolte, abych vám pomáhal,“ naléhal dále Hirata. „Svěřte vyšetřování mně, takže když neuspěju, zemřu já a ne vy.“

Sano jemně, ale neoblomně odpověděl: „Hirato-sane, vážím si vaší věrnosti. Ale už jsem se rozhodl.“

„Proč mě musíte vždycky odhodit a dělat všechno sám?“ Pocit zahanbení učinil Hiratu výřečným. „Stejné je to s vašimi pátrači. Mají vám sloužit, a vy jim dáváte nejbezpečnější a nejsnadnější úkoly. Jako byste si přál, aby se jim nic nestalo, i když o nich víte sotva víc než jejich jména a záznamy o jejich práci. Co –“

Příchod stráží přerušil jejich rozhovor. „Máte své rozkazy,“ řekl Sano. „Uvidíme se později.“

Pod Hiratovým strachem o pána nyní doutnala lítost. Sano mařil jeho naplňování bušidó a nechával ležet ladem jeho pátrací schopnosti. Hirata se nedokázal jen tak poflakovat, když byl jeho pán v nebezpečí, ale právě tak neuměl porušit nejdůležitější zásadu bušidó: neochvějnou poslušnost pánovi. Hirata však byl nucen uvědomit si i osobnější motiv, který jitřil jeho dilema. Současná situace mu připomínala dobu, kdy byl prověřován jeho charakter a shledán nedostatečným, což změnilo jeho život.

Bylo mu osmnáct a tři roky sloužil jako dóšin. Jeho reputace jako odvážného a schopného policisty narůstala. Toužil po oficiálním uznání a dostalo se mu ho, když si ho vybral policejní náčelník Terukuni, stal se jeho učitelem a pověřil ho rozbitím jednoho zločineckého gangu. Hirata byl sebestředný mladík, který hodnotil vztahy podle toho, v čem by se mu mohly vyplatit. Toužil po bohatství, moci a postavení u šógunova dvora. Když jeho a jorikiho Terukuniho obklíčili zločinci v jedné čajovně, rozhodl se Hirata, že si zachrání život útěkem, a nechal svého pána zemřít. Laskavou velkorysost oplatil Terukunimu zradou a z osobního prospěchu se vzdal samurajské věrnosti. Poté zpytoval svou duši, dokázal si uvědomit chyby a slíbil si, že se vydá po cestě válečníka. Proto nemohl opustit Sana, svého současného pána, a nechat ho vykonávat práci samotného, a to ani navzdory rozkazu, který mu pomoc zakazoval.

Náhle Hiratu napadlo řešení. Sano mu řekl, aby se v městě pobavil, ale neupřesnil jak. „Nic nepotřebuju,“ odpověděl Hirata čekajícímu sluhovi. „Jdu teď na zbytek dne ven.“

Když vyšel ze dveří, vydali se za ním oba strážci.

„Guvernérův příkaz,“ řekl ten břichatý.

Hirata si uvědomil, že ho mají špehovat, což byla ta poslední věc, kterou si teď přál. Jestliže se obchodnímu řediteli Spaenovi dosud daří unikat, mohl by ho někdo skrývat – snad nějaký profesionální zločinec. Z policejní zkušenosti Hirata věděl, že nejlepší způsob, jak takového muže najít, jsou nenápadné prostředky, kterých však nemůže použít, dokud bude mít v závěsu dva ozbrojence.

Hirata se obrátil a řekl strážcům: „Rozmyslel jsem si to. Zůstanu doma.“

Nedůvěřivě na něho pohlédli, ale pak se postavili k bráně. Uvnitř zkoumal Hirata svůj oděv – hedvábný kabátec a kimono s vytištěným tokugawským erbem, volné hedvábné kalhoty a vysoké dřeváky –, což byla uniforma edského úředníka, která nemohla v obyvatelích města vzbuzovat důvěru. Vběhl do ložnice, kde dvě služebné právě vybalovaly jeho zavazadlo.

„Dejte mi tohle,“ řekl a sáhl po krátkém bavlněném kimonu, šerpě, kamaších, starém proutěném klobouku a slaměných sandálech. Spěšně se převlékl a zavěsil si opět k pasu oba meče. Cítil se mladší a uvolněnější, jako kdyby se vrátil do časů, kdy sloužil jako řadový člen policie. Zadními dveřmi vyběhl ven do stáje pro koně. Vtom se dveře otevřely a objevil se břichatý strážce. Zaslechl v chodbě hlasy a zastavil se.

„Kde máte pána?“ vyptával se vysoký strážce.

„Převlékl se a odešel,“ odpověděla mu služebná.

Hirata slyšel, jak někdo běží ven. Když břichatý strážce zavolal: „Viděl jsem ho, šel tudy!“, zahnul rychle do jiné chodby.

Proběhl rušnou kuchyní na dvůr, kde narazil na dva muže. Jejich kradmé pohyby v něm probudily policejní instinkt. V hlavě se mu ozvalo známé varovné zabzučení a zastavilo jeho úprk.

„Sto zeni za soudek garnátů, deset křepelčích vajec, sklenici švestkového kompotu a bochánky v páře vařené rýže?“ vykřikl jakýsi ošuntěle oblečený rolník. „To je zlodějna!“

Druhý muž, v pěkném modrém kimonu, stál u košíku s jídlem. „Ale jsou to potraviny nejvyšší kvality, nakoupené speciálně pro šógunova zástupce!“ Bylo mu asi padesát a měl dlouhý obličej s vypoulenýma očima a širokými rty. Kolem holého temene zbyly chomáče šedivých vlasů. „Proč bych je měl dávat za míň, když za ně zákazníci u vašeho stánku zaplatí dvojnásob?“

Hirata zapomněl na své pronásledovatele, popadl plešatého muže za paži a obořil se na něho: „Jak jste si mohl dovolit okrást mého pána? Jste zatčen!“

Rolník rychle přelezl zeď a vzal do zaječích, zatímco chycený zloděj se uklonil a usmál se. „Dovolte mi, abych se představil, pane,“ řekl. „Starej Kapr, kuchyňský zásobovač, k vašim službám. Nemáte hlad?“ Vytáhl z koše bambusovou krabici a nabídl ji Hiratovi.

Hirata se musel mimoděk usmát. S vypoulenýma očima a širokými ústy se muž skutečně podobal rybě. A jak rychle se pokusil úplatkem vykoupit z potíží – a navíc ještě ukradeným jídlem! Pak Hirata spatřil oba strážce, jak míří z kuchyně přímo k němu. Pustil Starého Kapra se slovy: „Potrestám vás později!“ A obrátil se na útěk.

Mazaný sluha rychle zareagoval. „Vezměte si, pane, s tisícerými díky aspoň tohle,“ vyhrkl a strčil Hiratovi krabici do ruky. Pak zvedl koš a běžel ke kuchyňským dveřím, kde se úmyslně srazil s vybíhajícími strážci.

Koš upadl na zem a obsah se vysypal. V tekoucí vodě a rozbitých vejcích se svíjeli živí garnáti. Klejícím strážcům klouzaly v kašovité hmotě nohy.

„Moc se omlouvám, vzácní páni!“ zamečel Starý Kapr.

„Vypadni odsud!“

Starý Kapr naznačil Hiratovi gestem, aby utíkal. Břichatý strážce uklouzl na vejcích a skácel se na záda. Vysoký muž se pokusil Starému Kaprovi vyhnout, ale uklouzl také a rozplácl se na břicho vedle kolegy.

Hirata uháněl přes dvůr ke zdi. Chtěl zahodit krabici, kterou mu Starý Kapr věnoval, ale neudělal to, protože na to aby se jí zbavil, z ní vycházela příliš lahodná vůně. Přehodil ji tedy přes zeď a vyškrábal se za ní. Přistál na vedlejším dvoře, sebral krabici, vyběhl z brány a hnal se dolů po ulici, kde vrážel do chodců. Zmizel v jedné uličce, tam se opřel o zeď a rozesmál se.

Jaký skvělý útěk! Teď byl volný jako vítr, s obědem v ruce! Protentokrát krádež Starého Kapra ještě přehlédne. Se slzami od smíchu v očích otevřel krabici a nalezl v ní deset bochánků. Byly plněné garnáty, šalotkou a sójovou omáčkou. S chutí je všechny spořádal. Olízl si prsty a krabici zahodil do dřevěné popelnice. S plným žaludkem a dobrou náladou se opatrně rozhlédl na obě strany a vynořil se z uličky. Po strážcích nikde ani stopy. Vydal se tedy dolů k pobřeží, aby se pokusil nalézt nějaké stopy, které by ho přivedly k holandskému barbarovi.

Velké budovy prosperujících obchodníků vystřídaly domky prostých obyvatel města a ulice byly stále užší a hemžilo se v nich čím dál víc lidí. Hirata, který se ještě pořád rozhlížel, zda nemá za zády své strážce, prošel kolem obchodů otevřených do ulice a červenými oblouky brány šintoistické svatyně. Sestoupil po kamenném schodišti, podíval se přes střechy a spatřil vojáky, kteří vtrhli do hrnčířské dílny. Ulicí vzhůru spěchali další vojáci. Jeden popadl Hiratu vepředu za kimono.

„Neviděl jste barbara?“ vykřikl na něho. „Mluvte, rónine!“

„Ne, pane!“ odpověděl Hirata.

Voják ho pustil a šel se zeptat někoho jiného. Hirata pokračoval v cestě a byl potěšen, že ho voják pokládal za samuraje bez pána. Ať teď půjde kamkoli, vmísí se snadno do davu.

Pach moře a ryb byl stále silnější, skřehotání racků hlasitější. Stráže hlídaly i pláž. Z přístavu byla vykázána všechna plavidla s výjimkou strážních člunů a cizích lodí. Po úpatí kopců byly roztroušeny dřevěné chatrče. Na doškových střechách visely sítě a u dveří a na balkonech ležela svinutá lana. Mezi chatrčemi se krčila spousta malých čajoven. Z okrajů střech jim visely rozedrané modré závěsy a částečně skrývaly majitele před davy rybářů. Hirata si jednu takovou čajovnu jen tak od oka vybral.

„Nazdar, starouškové,“ řekl a uklonil se. „Mohu se k vám připojit?“

Prohlíželi si ho s živým zájmem. Když se pohnuli, aby mu udělali místo, hlavy na tenkých krcích přikyvovaly a z vychrtlých hrudí se dralo souhlasné mručení. Hirata se usadil uprostřed. Za ním se objevil majitel.

„Pro všechny saké,“ poručil Hirata.

Staříci dychtivě zvedli šálky a chichotali se. „Děkujeme, pane!“ Majitel jim je naplnil a jeden také přinesl Hiratovi. Napili se. Muž po levici pak pohlédl Hiratovi do obličeje. „Nepamatuju si, že bych vás tady už někdy viděl.“ Měl jenom tři zuby a hodně hlučný hlas.

„Dorazil jsem do Nagasaki teprve dneska.“

„Cože?“ Muž si přiložil dlaně k vlasy zakrytému uchu, aby lépe slyšel.

Hirata zopakoval svá slova a pak hlasité dodal: „Právě jsem potkal vojáky, kteří pátrají po nějakým zmizelým barbarovi.“

Muž po Hiratově pravici si odfrkl. Byl tak sehnutý, že se mu brada málem dotýkala kolenou. Dýmka v ústech se třásla v souladu s třesem jeho těla. „Nikdy ho nenajdou!“

„Proč myslíte?“ zajímalo Hiratu.

„Dovolte mi, abych vám něco řekl, cizinče,“ zakrákoral stařík. Kostnatým loktem šťouchl Hiratu do žeber. „Tady na Dešimě se děly moc divný věci.“ Znalecky pokývl. „Ani trochu mě nepřekvapilo, že ten barbar je fuč.“

„Jaký divný věci?“ zeptal se Hirata a naznačil majiteli, aby přinesl další saké.

Všichni se napili a pak „Fajfka“ zařval tak hlasitě, že by to probudilo mrtvého: „Každej tady v městě ví o záhadnejch nočních světlech vokolo ostrova. Jsou fialový, zelený a bílý a jde z nich spousta kouře. Plujou po hladině k Dešimě a blikají.“ Naznačil pomalý pohyb a otvíráním a zavíráním kostnaté pěsti napodobil záblesky. „A pak zmizejí.“

„Co je to za světla?“ chtěl vědět zmatený Hirata.

„Duchové.“ Fajfka zdůraznil to slovo vyfouknutím kouře. „Duchové holandskejch barbarů, co umřeli na Dešimě, a teď se vracejí, aby strašili svý krajany.“

Je to jen nějaká nesmyslná rolnická pověra, nebo v tom může být něco víc? „Včera večer byla ta světla taky vidět?“ zeptal se Hirata ve snaze nějak si je spojit s barbarovým útěkem.

„Jo, taky.“ Fajfka znovu vypustil oblak dýmu. „A v posledních dvou letech mockrát.“

„Jel se na ně někdo podívat?“ dotazoval se Hirata.

„To si pište, že ne. Duchové lidi zabíjejí a požíraj jejich srdce. Když se ty světla objevěj, všichni se přístavu vyhejbají“

Do rozhovoru zasáhl Nahluchlý: „Řeknu vám, co je to za světla, mladej cizince. Jsou to kouzelný znamení a dělá je jeden čínskej kněz. Opat Liu Jün. Vede svatyni pro čínský námořníky. Nenávidí Holanďany. A nejvíc toho, kterej se vypařil. Vyčaroval démona, aby si ho vodnes.“

Zmínka o knězově jméně probudila Hiratův zájem. Mohl opat Liu Jün, kouzlem nebo jinými prostředky, opravdu unést Jana Spaena?

„Čínskej kněz to nebyl!“ zařval Fajfka.

„Ale jo, byl!“ oponoval mu stejným řevem Nahluchlý.

Fajfka se natáhl přes Hiratu a ochablou pěstí Nahluchlého uhodil. „Ty starej blázne! Barbara vodnesli duchové mrtvejch!“

„Ne! Čínskej kněz!“

Výkřiky a dupot běžících nohou hádku přerušily. Hirata se podíval na ulici a zaúpěl. Hnali se k němu oba strážci, s rudými tvářemi a těžce oddychující, s uniformami ušpiněnými od žloutků a bláta. „Bez nás nikam chodit nebudete,“ vyrazil ze sebe hněvivě ten vysoký. „Je to nařízení guvernéra Nagaie.“

Hirata se zeptal Fajfky: „Proč nenávidí opat Liu Jün holandský barbary? A kam by ho mohl unýst?“

Přítomnost vojáků však staříky zastrašila. Fajfka, předstírající pokročilou senilitu, dělal, že nerozumí. A Nahluchlý se zeptal: „Cože?“

Mírně znechucený Hirata jim poděkoval, zaplatil majiteli a vstal. Třeba ty divné řeči odrážely trochu pravdy o Dešimě, a najde-li se vysvětlení, může dojít i k objasnění případu nezvěstného barbara.

Hirata šel po ulici mezi oběma strážci a přemýšlel, jak by jim zase utekl.

Musí nějak pomoct Sanovi nalézt obchodního ředitele Spaena. Podaří-li se mu to, bude to nejvyšší projev samurajské povinnosti a věrnosti. Současného pána nesmí zklamat tak, jako zklamal prvního.
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Když strážní člun vplul do nagasackého přístavu, Sano viděl, že počet vojáků na pláži se ještě zvýšil. Obyvatelé města spěchali z příkrých ulic dolů na písek. Přes vodu se nesly výkřiky, jak se vojáci pokoušeli udržet pořádek a zabránit davu dostat se k místu na kraji vody. Sano, překladatel Išino a posádka člunu se nakláněli přes zábradlí.

„Co se děje? Co to je?“ křičel Išino, nadskakoval a natahoval krk.

Člun vplul do doku přístavní stráže u budovy se čtvercovou věží, stojící na pilířích nad vodou. Na dlouhé přístavní hrázi čekala skupina policistů. Sana se zmocnila zlá předtucha. Když posádka připoutala člun, byl první, kdo chvatně vystoupil na břeh.

„Co se to tam děje?“ zeptal se Sano. „Stalo se něco?“

Kapitán přístavní stráže mu vykročil vstříc a uklonil se. „Sósakane-samo, pátrání po nezvěstném barbarovi skončilo. Jeho mrtvé tělo bylo vyplaveno na břeh.“ „Z cesty! Nechte nás projít!“ křičeli policisté z přístavní stráže, kteří vedli Sana od člunu na pláž, kde bylo nalezeno tělo holandského obchodníka. Proráželi mu cestu davem, který se shromáždil, aby byl svědkem dramatického konce velkého pátrání.

Písek křupal Sanovi pod nohama, když šel kolem zírajících obličejů k okraji vody. Tlumočník Išino se mu držel po boku. Na obou koncích dlouhé prohnuté pláže stála skladiště, která již byla součástí přístavu. Vpravo za nimi viděl Sano zdmi obehnaný komplex na Dešimě. Před ním čekal kruh vojáků a úředníků s vážnými výrazy ve tvářích. Když se Sano blížil, přecházela jeho počáteční úleva z toho, že byl obchodní ředitel Spaen nalezen, ve zklamání.

Vyšetřování tím končilo. Byl mimo nebezpečí. Za holandskou loď a barbary na Dešimě již nemá žádnou zodpovědnost. Jen dnešní události zdokumentuje a zbytek pobytu v Nagasaki bude trávit povrchní inspekcí, aniž by se před návratem do Eda dostal do potíží. Mohou s Hiratou navštěvovat místa s hezkou vyhlídkou a odpočívat v hospůdkách na pobřeží. Sanův duch se však vzpíral vyhlídce na takovou nesmyslnou zahálku. Vzpomněl si na to, jak honil zloděje těl – na namáhavé pátrání, boj a konečné vítězství. S jakýmsi fyzickým hladem toužil po tom, aby to mohl prožít znovu.

Od skupiny čekajících policistů se oddělil velitel a uklonil se před Sanem. „Nechali jsme tělo tak, jak bylo nalezeno,“ oznámil stísněně. „Zdálo se mi to tak za těchto okolností správné.“

Než mohl Sano požádat o vysvětlení, přiběhl k němu Hirata, následován oběma strážnými, jedním vysokým a hubeným, druhým malým a břichatým. Současně dorazil guvernér Nagai s náčelníkem Ohirou a dvěma dalšími muži.

„Za jakých okolností?“ zeptal se Nagai.

Místo odpovědi se kruh policistů rozestoupil, aby do něho mohli vejít Sano, Hirata a Nagai se svými lidmi, a pak se opět uzavřel, aby je chránil. Všichni hleděli na mrtvého ředitele Spaena.

Vysoký a svalnatý barbar ležel na zádech ve vlhkém písku, těsně nad čárou přílivu. Hranaté čelisti, pevná brada a vyčnívající nos svědčily o mužné síle, kterou musel za života mít. Teď měl však ztuhlý, zsinalý bílý obličej a v očích mrtvolný výraz. Rozevřené rty odhalovaly nafouklý jazyk a silné zuby. Kadeře dlouhých, slámově zbarvených vlasů se ve větru pohybovaly. Na sobě měl jen černé kalhoty ke kolenům. Bosé nohy, i když velké a bledé, byly nicméně lidské: tolik k příběhům o psích packách. Když se Sano podíval na prostřední část těla, začal se mu obracet žaludek. V oblasti břicha a prsou měl ředitel Spaen hluboké rány a nejhorší se nacházela na levé straně hrudi. Vypadalo to, jako kdyby ho trhalo a hryzalo nějaké divoké zvíře až na růžovou tkáň a roztříštěné kosti. Na rozervaném mase hodovali plži a malí krabi. Okolo bzučely mouchy a v rojích se vrhaly na mrtvé tělo. Ve vlasech měl mrtvý zapletené mořské řasy. Ale přirozený rozklad ještě nevyhladil šokující stopy lidské zloby. Rány, malé a čisté až na potrhanou hruď, zasadil někdo ostrým nožem. Mezi nimi byla pokožka ředitele Spaena pokryta pohmožděninami, fialovými, zelenými a žlutými skvrnami. Kolem zápěstí a kotníků měl slabé rudé pruhy a krk opuchlý od něčeho, čím ho škrtili.

Sano se sklonil, aby krk prozkoumal. Dotkl se ochablé, studené tkáně a vzal do ruky tenký řetízek s malým zlatým přívěskem. Do nejmenších detailů na něm byl spodobněn nahý, vousatý muž, zavěšený za zápěstí na kříži. Na krvácející hlavě měl trnovou korunu a v boku otevřenou ránu.

„To je Ježíš, umučený křesťanský bůh,“ vysvětlil Sano.

„Věc, která je v Japonsku zakázaná.“ Guvernér Nagai vyslal tázavý pohled k náčelníku Ohirovi.

„Všechny křesťanské relikvie byly Holanďanům zabaveny hned po připlutí do Japonska,“ řekl Ohira bezbarvým tónem, „jak to ukládá zákon. Když jsem ho měl na starosti, Jan Spaen nikdy žádný kříž nenosil. Mohu vás ujistit, že nevím, odkud ho má.“

Sano šel k vodě a umyl si ruce v chladných, pěnivých vlnách, aby se zbavil duchovního znečištění, které si způsobil dotykem smrti. Vrátil se ke guvernéru Nagaiovi a řekl: „Ten kříž může mít od vraha.“

Nebylo nejmenších pochybností o tom, že se jedná o vraždu, což znamenalo, že Sanovy potíže, které měly skončit Spaenovou smrtí, teprve začínají.

Ticho uvnitř kruhu přerušoval křik davu. Pak guvernér Nagai vyhověl opožděně konvencím, které je třeba dodržovat i v krizových chvílích, a představil Sanovi i své společníky. „Tohle je joriki Ota.“ Byl to robustní, obhroublý muž, jehož žilnatý, jasně červený nos vedl k domněnce, že má rád saké. „A Kijoši, nejstarší ze šesti dětí hlavního náčelníka Ohiry.“

Oba muži se uklonili. Kijoši byl štíhlý mladík, jehož holé temeno hlavy bylo o několik odstínů světlejší než opálený obličej. Bylo čerstvě vyholené v iniciačním obřadu, kterým se samuraj v patnácti letech stával mužem. Jeho rysy naznačovaly, že je to citlivý mladík se svalnatou, atletickou postavou. Měl vysoké lícní kosti a na nich staré modřiny a na předloktích zahojené řezné rány. Dobře tvarované ruce byly plné mozolů a na prstech Sano zahlédl skvrny od inkoustu: znamení studenta. Takhle vypadal v jeho věku on sám, kdy se se stejným nadšením učil bojovým uměním a akademickým naukám. Když pozoroval, jak se náčelník Ohira dívá na Kijošiho, zabolelo ho u srdce. Takhle se na něho kdysi díval jeho otec, neschopný zcela zakrýt svou lásku a pýchu. Záviděl Kijošimu a náčelníku Ohirovi sílu jejich vztahu, o který sám přišel, když mu otec před půl druhým rokem zemřel.

Guvernér Nagai řekl: „Velmi se zajímám o talentované mladíky. A Kijoši je můj nejslibnější chráněnec.“ V bakufu postupoval samuraj vzhůru díky vlastním schopnostem i známostem. Guvernérův patronát, jak Sano věděl, zaručí Kijošimu dobré místo v nagasacké správě.

„A u mě Kijoši studuje jazyk Holanďanů, takže se může stát tlumočníkem,“ dodal Išino. „Prokazuje velký schopnosti, vskutku veliký.“ Išino stál poprvé zcela bez hnutí. Ze šoku z mrtvého těla byl pobledlý a bez svých obvyklých nervózních pohybů vypadal jako vosková figurína sebe sama. Nicméně se pokusil o slabý úsměv: „Řekni něco holandsky, Kijoši.“

„Teď ne, Išino,“ namítl Nagai netrpělivě, zatímco joriki Ota se zatvářil otráveně: bylo zřejmé, že ani jeden z nich nemá tlumočníka rád. Kijoši se začervenal. Náčelník Ohira se mračil na kolegy: na Išina, že obrátil nechtěnou pozornost k jeho synovi, a na Nagaie a Otu z nějakého jiného, Sanovi neznámého důvodu. Sano vycítil, že mezi muži existuje jakési spojenectví, jehož povahu nechápal. Bylo jisté, že Nagai, Išino a Ohira spolu sdílejí něco víc než jen zájem o Kijošiho budoucnost, a ať už to bylo cokoli, bylo to silnější než jejich vzájemný odpor. Sano si vzpomněl na svůj příchod do guvernérova domu a na rozhovor mezi Nagaiem a Ohirou, který vyslechl. Měl pocit, že ve správě Nagasaki je jakési skryté napětí, tajný nesoulad a spiknutí. Souvisí to snad nějak se zmizením ředitele Spaena – a s jeho vraždou?

„Osoba, která zabila Jana Spaena, musí být nalezena a potrestána,“ prohlásil joriki Ota. „Zákony, vztahující se na vraždu, platí, i když je obětí cizinec.“ A váhavě dodal: „Myslím tedy, že ihned začnu s vyšetřováním.“

Přesto se pořád nehýbal a nejevil snahu odejít. Všichni hleděli na Sana. A čekali. V okamžiku napjatého očekávání Sano slyšel poryvy větru, křik mořských ptáků, řev davu, syčení oceánu a cítil jeho vůni. A pak uslyšel i vlastní hlas, jak říká to, o čem věděl, že to jeho společníci chtějí slyšet.

„Vražda je spojena se zmizením ředitele Spaena. Proto jsem zodpovědný i za dopadení jeho vraha.“

Zaplavilo ho lehkomyslné nadšení. Tady je jeho příležitost zabývat se poznáním a dobrem a zlem. Ale je to ještě riskantnější než pátrání po nezvěstném barbarovi. Sano stál před svými společníky a zároveň doufal i obával se, že někdo zpochybní jeho právo na to, aby vedl vyšetřování.

Nikdo to neudělal. Joriki Ota přikývl. Guvernér Nagai řekl: „Jak si přejete.“ Za jejich neutrálními výrazy Sano vycítil úlevu. Hiratův obličej zářil, protože teď si mohl být jistý, že Sano už jeho pomoc nebude moci odmítat. Sano nesnášel pomyšlení, že bude muset Hiratu zklamat, ale teď bylo ještě důležitější chránit mladého člena družiny, aby neutrpěl žádnou újmu a aby si on sám pak nemusel činit výčitky svědomí.

Náčelník Ohira se ustaraně díval na Kijošiho, který hleděl do země. Byl pobledlý, rty se mu třásly, ohryzek na krku poskakoval a zdálo se, že bude zvracet. Tlumočník Išino nasával mezi zuby vzduch a zkoumal mrtvolu.

„Ředitele Spaena musel zabít některý z jeho druhů,“ usoudil Išino. „Kdo jiný než nějaký jiný barbar by ho mohl tak nenávidět, aby ho svázal, bil, bodal a škrtil? A kdo jiný než křesťanský Holanďan by mu dal na krk tenhle... krucifix?“

„Ano, to jistě.“ Guvernér Nagai se obrátil k Sanovi. „Máte štěstí, že se jedná o takový případ. Kdyby se ukázalo, že vrahem je Japonec, Holanďané by pokládali vraždu ředitele Spaena za akt vojenské agrese a pomstili by se nám.“

Všichni se podívali na moře. Sano téměř viděl zakotvenou holandskou loď, pohupující se na vlnách.

„A obvinění japonského občana by kromě ohrožení míru mělo i jiné vážné následky,“ dodal Nagai.

Přišli dva další policisté a donesli nosítka s bílým plátnem. „Dopravte tělo na Dešimu,“ nařídil jim guvernér Nagai. A Sanovi vysvětlil: „Zákon zakazuje barbarům pohřbívat mrtvé s křesťanskými obřady, ale mají povoleno držet u svých zemřelých noční hlídky a připravit tělo k pohřbení.“

Policisté uložili ztuhlé tělo ředitele Spaena na nosítka, přikryli je plátnem a odebrali se směrem k Dešimě. Jděte domů! Už tady není nic k vidění!“ křičeli na dav lidí. Sano byl rád, že tělo s důkazy zůstane ještě nějakou chvíli zachováno, i když přesně nevěděl, co si s ním počít. Jak teď toužil po vědecké expertize a moudrých radách doktora Ita! A to kvůli obezřelému výroku guvernéra Nagaie, jímž ho varoval před dilematem, se kterým by se mohl potýkat.

„Náčelníku Ohiro,“ požádal Sano, „držte, prosím, barbary na Dešimě v oddělených místnostech.“ Jeho druhy nemohl zatím vyloučit z okruhu podezřelých ani přehlížet možnost, že Spaena po útěku stihla smrt z ruky nějakého cizího člověka, ale Holanďané byli prvními logickými podezřelými. „Ať nevidí tělo ředitele Spaena a ani jim neříkejte, že je mrtev. S pomocí tlumočníka Išina je vyslechnu hned teď.“

Ohira, s očima stále ještě upřenýma na Kijošiho, jen nepřítomně přikývl.

Policistům z přístavní stráže Sano řekl: „Doručte na holandskou loď následující zprávu: S lítostí vám musím sdělit, že váš nezvěstný druh byl zavražděn.“ Přidal ještě vysvětlení, jak bylo jeho tělo nalezeno, a pak pokračoval: „Byl jsem pověřen vyšetřováním. Dokud nezjistím, kdo a proč Spaena zabil, jsme nuceni předpokládat, že vrah představuje nebezpečí pro všechen náš lid. Proto vaše zakotvení v přístavu musí být odloženo, dokud nebude vrah dopaden a potrestán. Mnohokrát se omlouvám. Sósakan Sano Ičiró.“

Sano se obával, že jeho rozhodnutí holandského kapitána rozzlobí, ale nic jiného nemohl dělat. Příchod dalších stovek barbarů na Dešimu by zkomplikoval jeho práci, možná i zničil důkazy a vedl k nepokojům. Rád by tuto zprávu doručil osobně a kapitána Osse uklidnil, ale nemohl ztrácet čas další plavbou od pobřeží, protože se musí soustředit na pátrání po vrahovi.

Vojáci se rozešli, guvernér Nagai, Kijoši a joriki Ota se rozloučili a odešli také. Sano s Hiratou a dvěma strážci se vydali po pláži k Dešimě, zatímco náčelník Ohira a tlumočník Išino kráčeli před nimi. Když Sano přemýšlel o konfliktu, o němž se obával, že povede ke kompromisu ve vyšetřování, zdálo se mu, že je vítr chladnější a řev oceánu se mu jevil jako zlověstné znamení.

Opatrnost a diplomacie si žádaly, aby obviněným z vraždy byl nějaký barbar. Jinak by riskoval, že se jeho země ocitne ve válce – a jeho samého by čekalo obvinění ze zrady, kdyby zjistil, že nevraždili podezřelí cizinci, nýbrž nějaký Japonec. Sano přemýšlel o Holanďanech, uvězněných na Dešimě, s množstvím volného času a zahálky, které vedou k vzájemné nenávisti. Kdyby obvinil některého z nich, zachránil by se před smrtí a nemilostí.

Ale nenechal by tak skutečného vraha uniknout před trestem za zločin?
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„Sumimasen – promiňte mi,“ ozval se Hirata, když stoupal vedle Sana po kamenném schodišti, vedoucím z pláže k nábřežní promenádě, široké cestě na kamenné hrázi podél nagasackého přístavu. Po chvilce zaváhání se zapýřil. „Dopadnout vraha v cizím městě nebude snadné. Měl byste mi dovolit, abych vám pomáhal!“

Sano očekával, že horlivý mladý člen jeho družiny přijde znovu se žádostí, aby se mohl zúčastnit vyšetřování: z jakýchsi osobních, nevyřčených důvodů projevoval extrémní samurajskou věrnost a horlivost. Protože však cítil, že to není všechno, co mu chce Hirata říci, čekal. Míjeli sklady a obchody, vojáky na stráži a rybáře se džbery olihní a chobotnic. Teprve po čase Hirata znovu promluvil.

„Mám spoustu pátracích zkušeností,“ vyhrkl spěšně. Na čele, jako vždy, když byl vážný, se mu objevily drobné vrásky. „Dokážu najít podezřelé, vyslýchat je, prověřovat alibi a –“

„Hirato!“ Sanův zvýšený hlas mladíka umlčel. Sano pak pokračoval: „Nepopírám vaše schopnosti. Ale tohle je nebezpečný případ. Jestli padnu, nechci vás strhnout s sebou.“

„Mou povinností je ale jít všude tam, kam jdete vy,“ namítal Hirata. „Já...“ Odmlčel se, aby se nadechl. „Právě před chvíli jsem byl dole v městě a zjistil jsem, že se na Dešimě dějou podivné věci. Lidi viděli poblíž, v přístavu, nějaká záhadná světla. A pak je tady jeden čínský kněz, který prý nenávidí Holanďany. Provozuje magii a může mít něco společného se zmizením nebo smrtí toho Spaena.“

To byla zajímavá, možná i závažná informace. Ale zpráva o Hiratově šetření zasáhla Sana jako rána do žaludku. „Měl jste své rozkazy,“ řekl se zlostí, která se zrodila z obav o člena družiny. „Měl jste se bavit, a ne vést rozhovory, kterými jsem vás nepověřil!“

V Hiratově obličeji se objevil výraz pokoření, ale vzchopil se a odpověděl: „Jen jsem se procházel a povídal si s lidmi. Žádné příkazy jsem neporušil.“

„Porušil jste ducha mého příkazu, a vy to víte!“ V celé situaci bylo tolik ironie, že Sano musel přemáhat smích. On, který tak často porušoval kvůli vlastnímu přesvědčení rozkazy, činí výtky někomu jinému za to, že se chová stejně! Ve skutečnosti byli oba ze stejného těsta – čestní, zamilovaní do nebezpečí a do problémů své práce – a nesmírně tvrdohlaví. „Buď budete poslouchat, nebo vás pošlu zpátky do Eda!“

Hiratovy oči se zděšeně rozšířily. „To nedělejte!“

Dostali se k dešimské strážnici, dlouhé budově se stěnami z prken, střechou z tašek a zamřížovanými okny, umístěné na štěrkem vysypaném dvoře před můstkem pro pěší, který vedl na ostrov. Tlumočník Išino tam už čekal a náčelník Ohira již byl zřejmě uvnitř. „Když to bude nutné, tak to udělám!“ Sano přiostřil tón hlasu a zatvrdil srdce. Nedovolí, aby sobecká touha po Hiratově společnosti oslabila jeho rozhodnutí. „A teď jděte domů a zůstaňte tam!“

„Dejte mi, prosím, svůj měšec, sósakane-samo. A pak se postavte s roztaženýma nohama a rukama,“ ozvalo se.

V dešimské strážnici si Sano odvázal od šerpy měšec, předal jej hlídce a postavil se tak, jak byl požádán. Strážný pověsil na desku s hroty dřevěnou destičku se Sanovým jménem – propustku, kterou mu již dříve vydal guvernér Nagai, opravňující ho ke vstupu na Dešimu. Další strážce Sana prohledal, zda nemá předměty, které by mohl nějaký zrádce chtít Holanďanům propašovat – peníze, zbraně, tajné zprávy. Další strážci podrobili stejné proceduře i Išina, protože nikdo, dokonce ani nejvyšší představitelé Nagasaki, nebyl mimo podezřeni.

Pátravé ruce strážného se dostaly k Sanově šerpě. Sano se přinutil zachovat klid, když se strážný dotkl místa, kde skrýval dopis doktora Ita holandskému lékaři. Doufal, že tenký a měkký rýžový papír nebude od záhybů šerpy k rozeznání. S předstíranou nenuceností se rozhlížel po strážnici. Na stěnách visela lana, železné okovy a dřevěné hole určené k tomu, aby udržely na uzdě či trestaly holandské uprchlíky – a také k eskortování Japonců, kteří přestoupili zákon nebo zradili, na popraviště.

Sano potlačil úlevný výdech, když strážce konečně řekl: „Můžete pokračovat v cestě na Dešimu.“

V doprovodu tlumočníka Išina a dvou strážců vyšel Sano ze strážnice. Přes moře, které mělo v pozdním odpoledním slunci tyrkysovou barvu, se klenul kamenný most. Strážci, rozestavení v pravidelných rozestupech, se Sanovi ukláněli. Před ním se z řasami pokrytých základů zvedal vysoký dřevěný, nahoře zahrocený plot. Zdálo se, jako by vějíř Dešimy vábil Sana k nebezpečím, skrývajícím se pod doškovými střechami a kymácejícími se borovicemi.

„Sósakane-samo, pracuji s barbary už devět let, celých devět let.“ Tlumočník Išino se připojil k Sanovi. „Řeknu vám všechno, co o nich vím. Jen se ptejte.“ Sano zvolnil krok. Toužil vidět Dešimu a Holanďany, ale zároveň pochyboval o svých schopnostech úspěšně vyslýchat barbary. Střet na lodi otřásl jeho důvěrou ve vlastní síly i v sílu jeho země a litoval naivity, s níž věřil, že je schopen vyšetřování, v němž musí buď uspět – nebo ztratit čest i život.

Dostali se k železem pobité bráně. Na strážného zaklepání se otevřela. Uvnitř stál hlavní policejní náčelník Dešimy Ohira a po boku měl dva strážce.

„Sósakane-samo“ uklonil se náčelník Ohira, „buďte vítán na Dešimě.“ Ve formálním pozdravu nebyla žádná vřelost a Ohira vypadal ještě ubožeji než předtím v domě guvernéra Nagaie. Kosti v obličeji se zdály ostřejší, tváře propadlejší, váčky pod očima tmavší. Bylo divné, že vražda ředitele Spaena se na něm fyzicky projevila víc než jeho zmizení. Vždyť hrozba japonské bezpečnosti skončila barbarovou smrtí a právě tak i hrozba trestu pro Ohiru a jeho lidi. „Čekám na vaše rozkazy.“

Sano, aby získal čas, řekl. „Než se setkám s barbary, provedu inspekci ostrova.“ Snad při tom získá nějakou představu, jak se řediteli Spaenovi podařilo utéct a kdo ho zabil.

Ohira vybídl Sana a Išina, aby vešli branou dovnitř. Krátký průchod, obklopený vysokými ploty, vedl na hlavní ulici Dešimy. Když vstoupil do světa, který si často představoval, cítil se Sano zklamaný jeho nepatrnými rozměry, ale přesto jím byl zaujatý. Ulice se stáčela po podélné ose ostrůvku a byla lemována dvouposchoďovými dřevěnými domky. V přízemí měly zasunovací dveře do ulice a nad nimi, za zastřešenými balkony, hleděly vyrovnané řady oken. U každých dveří stála stráž, další strážci chodili po ulici nebo seděli na střechách. Náčelník Ohira se nepochybně postaral o to, aby už žádný barbar neutekl.

„Byly všechny tyto domy prohledány?“ zeptal se Sano.

„Samozřejmě.“ V Ohirově obličeji se objevil rozmrzelý výraz. „Mohu vás ujistit, že při hledání ředitele Spaena ne zůstal neprohledaný jediný kout, já bych ihned ohlásil každé zjištění, že se nehraje čistá hra. Tento incident nebyl způsoben zanedbáním z mé strany, a pokud nebude vrah dopaden, nebude to má vina.“

Já vás z ničeho neobviňuji,“ rychle odvětil Sano, překvapený náčelníkovým obranným postojem. „Pokud jste měl takový dojem, tak se omlouvám. Ale rád bych se podíval do všech domů, abych získal vlastní představu.“

V Ohirových krví podlitých očích se objevil záblesk nesouhlasu, ale přikývl. Na jeho příkaz otevírali strážci dveře a ukazovali Sanovi skladiště se zavřenými okenicemi, která byla všechna prázdná až na jedno, v němž se nacházely bedny a balíky.

„To všechno je z poslední loňské lodi, ale ještě to není prodané,“ vysvětloval tlumočník Išino a pokyvoval přitom hlavou. „Podle zákona musí být zboží uskladněno až do připlutí příští lodi a pak nabídnuto k prodeji společně s novým zbožím.“

Sano si prohlédl skladiště a prázdné místnosti v patře, ale nenalezl nic pozoruhodného. Za dohledu náčelníka Ohiry prošel celou ulicí až na její východní konec. Tam stála strážnice a uvnitř byli další strážní. U dveří viděl vědra a žebříky – protipožární vybavení – a nevysokou konstrukci válcovitého tvaru, obloženou kameny.

„Nádrž na vodu?“ zeptal se a šel k ní, aby zjistil, zda tudy nemohou barbaři utéci.

„Čerstvá voda teče na Dešimu bambusovými trubkami z řeky.“ Náčelník Ohira poklepal na dřevěný poklop nádrže. „Poklop je přibitý hřebíky a odstraňuje se jen, když jdou sloužící pro vodu.“

„Dá se na Dešimu dostat jinudy než přes můstek pro pěší?“

„Ano. Vraty z moře.“

Ohira vedl Sana na opačný konec ostrova, okolo další strážnice, do velkého rohového komplexu, kde procházela zase spousta hlídačů. Byl v něm dům s vyčnívajícím vstupním krytým vchodem a balkonem s mřížovím, dále dva domy, jedna dlouhá jednopatrová budova a dvě malé, čtvercové, s omítnutými zdmi, železem pobitými dveřmi a střechami z tašek. Ohira zdráhavě vysvětloval funkci každé budovy: „Moje kancelář. Kancelář tlumočníků. Kancelář zástupců guvernéra. Obchod, kde barbaři prodávají zboží japonským kupcům. Ohnivzdorné sklady.“

Na jeho příkaz otevřeli dva strážci široká dvojitá vrata v plotě. Sano viděl kamenné schůdky vedoucí dolů k moři a snad dvacet kroků za nimi tabule, které zakazovaly lodím přibližovat se k Dešimě.

„Byla včera večer vrata otevřená?“ zeptal se strážců.

Odpověděl za ně náčelník Ohira: „Ne. Otevírají se jen tehdy, když na Dešimu přicházejí nebo z ní odcházejí námořníci a náklad. A mohu vás ujistit, že brána, stejně jako každá část ostrova, je pod neustálým dozorem.“

„Včetně včerejšího večera a noci?“

„Včetně včerejšího večera a noci.“

Sano si prohlédl schůdky, ale nenašel na nich žádné stopy ani jiné známky, že by po nich v poslední době někdo šel. „Má ostrov nějakou kanalizaci?“ zeptal se.

Náčelník Ohira vrhl podrážděný pohled k obloze. „Podzemní trubky vypouštějí odpad do přístavu pod hladinou moře. Jsou úzké a v některých místech zahnuté. Kromě vody jimi nemůže nic projít.“ Bylo zřejmé, že už by rád prohlídku ukončil, a tak se zeptal: „A co byste ještě chtěl vidět?“

Tlumočník Išino jim vpadl do řeči: „Ukažte mu to tady celé a taky místnosti ředitele Spaena. Možná objeví něco, co vám uniklo.“

„Od vás žádné rozkazy nepřijímám!“ odsekl mu Ohira. „A jak si vůbec dovolujete tvrdit, že jsem neschopný?“

Išino zvedl prosebně ruce a zašklebil se. „Omlouvám se, jestli jsem vás urazil, ale chtěl jsem jen pomoct.“

„Tak to nedělejte!“

Náčelníkova reakce se zdála nepřiměřená, a to i za předpokladu, že spolupracovat s Išinem pravidelně není nic příjemného. Sano věděl, že kdyby se postavil na Išinovou stranu, už tak dost nepřátelské vztahy mezi Išinem a Ohirou by jen zhoršil, ale přesto měl v úmyslu prohlédnout si vše, co tlumočník navrhoval.

„Tlumočníku Išino, počkejte na mě ve Spaenově obydlí,“ řekl Sano. „Přijdu tam za vámi, až mě náčelník Ohira provede celým ostrovem.“

Jeho pokus o smír sice způsobil, že Išino odešel na hlavní ulici, ale nezklidnil Ohiru, který poručil strážným, aby uzavřeli vrata k moři, a pak se obrátil k odchodu. Sano šel za ním. „Ovlivnila nějak včerejší bouře bezpečnostní situaci na Dešimě?“

Šli po stezce, která vedla mezi vysokými ploty na vnější straně ostrova a Ohira hleděl přímo před sebe. „Udržuji nad Dešimou přísný dozor. Počasí to nemůže nijak změnit.“

Sano si pomyslel, že tomu tak jistě nebude. Na hladkých, slunci, větru a dešti vystavených prknech nebyly nikde žádné škrábance ani jiné známky, že by se někdo pokoušel plot přelézt. Sano uvažoval, zda Ohirův obranný postoj pramení jen z rozmrzelosti nad tím, že někdo bere v potaz jeho autoritu, nebo přímo z pocitu viny. Co se včera na Dešimě doopravdy udalo?

„Kdy a kde byl ředitel Spaen viděn naposledy?“ zeptal se Sano, když zahnuli s Ohirou za roh a kráčeli po západní straně ostrova.

„O půlnoci. Když stráže prováděly kontrolu jeho pokoje, byl tam. Zamkli ho v něm.“

Ať už se dostal Spaen z pokoje jakkoli, mohl být pryč celé hodiny, než někdo jeho nepřítomnost zaznamenal. „Vy jste musel ředitele Spaena dobře znát. Máte nějakou představu, kam mohl po odchodu z Dešimy jít?“

Ohira se prudce zastavil a obrátil se proti Sanovi. „Já se s Holanďany nebratříčkuju!“ Zlostí mu zbledly nosní dírky.

„Neporušuju zákony. A kdybych něco o Spaenově vraždě věděl, tak vás můžu ujistit, že bych to už dávno oznámil.“

Sanovy pochybnosti o Ohirovi se ještě zvýšily. Kdyby byl náčelník tak nevinný, jak tvrdil, bránil by se tolik vzájemné spolupráci? Napětí někdy ovlivní lidi mnoha způsoby, ale Sano nemohl důvěřovat nikomu, kdo se choval tak nepřátelsky.

„Promluvím si s vašimi lidmi,“ řekl, „a uvidím, co vědí o událostech včerejšího večera a noci.“

V Ohirově obličeji se zaleskl nezdravý pot, jako z nějaké horečnaté choroby. „Mohu vás ujistit, že jsem již všechny strážné, sluhy a tlumočníky vyslechl.“ Pohlédl na Sana. „Nikdo nic neviděl a neslyšel, nikdo nic neví. Všichni mají moji důvěru a věřte, že mluvili pravdu.“

Sano věděl, že podřízení často znají věci, které svým nadřízeným neříkají, ale nepřel se. Ohira mu přístup k posádce Dešimy nemohl zakázat a dobře to věděl. „Pojďme nejdříve obejít celý obvod ostrova, ano?“ navrhl.

Učinili to, aniž by to k něčemu vedlo, a pak se vrátili na hlavní ulici. Jste spokojený?“ zeptal se Ohira a záblesk v jeho očích naznačoval, že má pocit úspěšné obhajoby.

„Zatím ano. Teď si prohlédnu obydlí ředitele Spaena.“

„Tudy, sósakane-samo, tudy!“ volal Išino od jednoho z domů. Vedl je po schodišti na balkon, kde otevřel posunovací dveře.

První, čeho si Sano po vstupu do šeré místnosti všiml, byl zatuchlý zápach po barbarovi. Otevřel okenice čtyř oken – dvě vedla do ulice, dvě umístěná výše dozadu do zahrady – a zaznamenal, že mříže jsou neporušené.

„Ty jsme už kontrolovali,“ oznámil náčelník Ohira od dveří, kde stál se založenýma rukama.

Tento nález, společně s jeho poznatky ze zbytku ostrova, přinutil Sana k závěru, že utekl-li ředitel Spaen z Dešimy, aniž by po sobě zanechal jedinou stopu, musel mu pomáhat někdo z japonské posádky. Zabila ho táž osoba?

Dočasně odložil spekulace o tomto nebezpečném tématu a začal si prohlížet neobvyklé předměty v místnosti.

V jednom rohu spočívala na nízkém dřevěném stupínku prošívanou dekou přikrytá lehká matrace. Takže je pravda, že barbaři nespí na podlaze. Na stole s vysokýma nohama ležela ze slonoviny vyřezávaná dýmka, kožené pouzdro na tabák a jakýsi zmačkaný hadr – důkaz, že i barbaři se občas myjí. Sano si prohlédl rovnou břitvu a hřeben, v němž se zachytily žluté vlasy. Zrcadlo nad stolem odráželo s udivující jasností jeho vlastní překvapený obličej. Plochý zlatý přívěsek na řetízku obsahoval miniaturní verzi hodin guvernéra Nagaie. Sano otevřel skříň, která stála u protější zdi.

Uvnitř visely tmavé pláště, kalhoty, kabátce a bílé košile. V přihrádce nad nimi byly dva široké černé klobouky, dole stál pár černých kožených bot. V truhle vedle skříně byly uložené černé punčochy, zvláštní bílé kalhoty, nátělníky, čepice a různé odění, o němž Sano soudil, že barbarům slouží jako spodní prádlo nebo noční úbor, a tři krátké kousky provazu, pokroucené a rozedřené, jako by byly předtím zauzlované.

„K čemu jsou tady ty provazy?“ zeptal se Sano svých společníků. „Chybí něco?“

Ohira vydal od dveří jakýsi podrážděný zvuk. Tlumočník Išino pokrčil rameny a řekl: „Barbaři mají divné zvyky.“ Ukázal na šatník ředitele Spaena. „Všechno je tady, s výjimkou jedněch šatů, které musel mít na sobě, když odcházel.“

Takže Jan Spaen buď plánoval nepřítomnost jen na krátkou dobu, nebo dával přednost cestování nalehko. „Co je támhle?“ zeptal se Sano a ukázal na dveře ve vnitřní stěně.

Išino je otevřel a rozrazil i okna ve vedlejší místnosti. „Kancelář ředitele Spaena.“

Sanovi, uvyklému holé prostotě japonských místností, se kancelář zdála přeplněná a neuklízena. Na vysokém psacím stole byly rozházené papíry a husí brka, kterými psali, se špičkami od inkoustu. V otevřené železné truhle se kupily účetní knihy. Sano zvedl jeden svazek v tuhých kožených deskách a viděl sloupce škrábanic. Prohlédl si strunný hudební nástroj s dlouhým krkem, který byl opřený o zeď, a vysoké dřevěné sedátko, jehož opěradlo vypadalo jako část žebříku. Zkoumal podivné předměty na okenním parapetu, materiály navršené u zdi na psacím stole – a uvědomil si, že s tak malou znalostí holandské kultury, jakou má on, jen sotva získá z jeho vlastnictví informace o povaze a motivech Jana Spaena.

„Řekněte mi, na co jsou tyhle věci,“ požádal Sano Išina. Náčelník Ohira odešel k oknu a zadíval se do zahrady.

„Tohle je loutna ředitele Spaena,“ odpověděl Išino a poklepal na hudební nástroj. „Hrál moc dobře a taky zpíval a tančil. Když odplul do Eda, aby vzdal hold šógunovi, jeho talent udělal na Jeho Excelenci velký dojem, vskutku velký dojem.“

Pak přispěchal k okennímu parapetu a vzal do ruky balíček karet, barevný obrázek barbarské ženy a jakési podivné předměty: dva dlouhé, ohnuté a špičaté zuby a jakýsi kožený kuželovitý předmět.

„Holanďané hrají karty – ředitel Spaen hrál rád hazardní hry. A tohle jsou tygří tesáky z Indie a roh nosorožce z Afriky. Byl velkým lovcem.“ Tlumočníkovy oči se zamžily lítostivým obdivem. Ukázal na stěnu nad psacím stolem. „Mapy světa, celého světa, s vyznačenými obchodními cestami. Ty špendlíky ukazují místa, na kterých už ředitel Spaen byl.“ Išino se jich postupně dotýkal: Japonsko, Čína, Tchaj-wan, Korea, Indie, Indonésie, Afrika a všude po Evropě.“

Mapy byly krásně vyvedeny barevnými inkousty, s cizími nápisy označujícími státy a města. Sano, který ještě nikdy neviděl mapu celého světa, pocítil údiv, když viděl, jak malé je Japonsko. Jak bezvýznamná se musí barbarům tokugawská říše zdát! „Tohle je Piet Hein,“ řekl Išino a poklepal na černobílou kresbu barbara s knírem. „Zmocnil se španělské flotily se stříbrem. Ředitel Spaen ho obdivoval, velmi obdivoval. Říkal, že Hein ho inspiroval, aby se dal k Východoindické společnosti a vybojoval si bohatství. A tamhle – to je malba čajovny v Leydenu, rodném městě ředitele Spaena.“

Miniatura v pozlaceném rámu zobrazovala skupinu smějících se barbarů, kteří si navzájem připíjeli, hráli karty a provozovali hudbu nebo se mazlili s prsatými barbarkami a pod nohama jim běhali psi a drůbež. Obraz byl ve srovnání s japonskými grafikami vulgární a přeplácaný barvami, ale vyhlížel tak skutečně, až to bylo ohromující. Člověk by mohl do toho výjevu bezmála vstoupit.

„Chybí v této místnosti něco?“ zeptal se Sano.

„Pokud vím, tak nic!“

„A co je tady na těch papírech?“ Sano by byl rád, kdyby si s nimi dokázal poradit sám, protože nechtěl být závislý na znalostech jiných.

Išino je rychle prohlédl. „Jsou to Spaenovy výpočty zisků z prodeje holandského zboží. Měl před odplutím z Japonska na lodi, která právě připlula, předat účetní výkazy. Na Dešimě ho měl vystřídat se svými lidmi jiný obchodník. Žádnému Holanďanovi se zde nepovoluje zůstat déle než dva roky, jen dva roky. Jinak by se mohli příliš spřátelit s Japonci.“

„Zboží se naposledy prodávalo před rokem, když připlula poslední loď, není to tak?“ Když Išino přikývl, zeptal se Sano: „Proč tedy dělal ředitel Spaen vyúčtování až na poslední chvíli?“

Z nějakého důvodu se zdálo, že to Išina nezajímá. Přestal se na Sana dívat a odešel stranou. Od okna promluvil náčelník Ohira: „Barbaři nejsou tak pilní jako Japonci, sósakane-samo. Mohu vás ujistit, že Spaenovo otálení není pro líného Holanďana neobvyklým chováním a sotva mělo něco společnýho s jeho smrtí.“ V Ohirově hlase zazněl sarkastický tón: „Neviděl jste toho snad už dost?“

Sano mohl namítnout, že plavby po celém světě a bohatství nabyté mezinárodním obchodem o holandské lenosti zrovna nesvědčí. Išinovy a Ohirovy odpovědi na neškodné otázky ho překvapily. Bude však muset teprve zjistit, jak tento obchodník, hudebník, hazardní hráč, válečník a lovec utekl, kam šel a kdo ho zabil. Zde v těchto pokojích ani na jiných místech, která dosud na Dešimě viděl, nebyly žádné zbraně, krev, známky zápasu ani žádné jiné stopy vraždy

„A teď bych rád viděl barbary,“ oznámil Sano Ohirovi, protože déle už to odkládat nešlo.
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Tlumočník Išino a náčelník Ohira v příjemném slunečním svitu, prohřívajícím vzduch pozdního odpoledne, vedli Sana hlavní ulicí Dešimy. „Jak se jmenují ti dva barbaři, kteří jsou teď na ostrově?“ zeptal se Sano.

„Zástupce prodejního ředitele Maarten deGraeff,“ odpověděl náčelník Ohira, „a Nicolaes Huygens, lodní lékař.“

Zdroj informací doktora Ita o zahraniční vědě! Zdálo se, že se dopis pod Sanovou šerpou začíná nadouvat. Aby zakryl svou nedočkavost, vyhrkl rychle: „Jaké vztahy měli ti dva barbaři s ředitelem Spaenem? Přátelské? Nebo mezi nimi byly nějaké neshody?“

Ohira se zamračil. „Zákon zakazuje seznamovat se blíže s barbary. Proto nemůžu vědět, jaké mezi sebou měli vztahy. Ale můžu vás ujistit, že se v mé přítomnosti vždycky chovali zdvořile. Neukázněnost netoleruju.“

„Barbaři si dávají pozor, abychom my tlumočníci nezaslechli něco důležitého,“ prohlásil Išino. „Ale někdy se jim to nepovede.“ Pantomimou naznačil, jak naslouchá u dveří. Jednou jsem slyšel Spaena a asistenta ředitele deGraeffa, jak se hádají o nějaký soukromý obchod. Nevím, co tím mysleli, protože mě objevili a přestali.“

„A doktor Huygens?“ zeptal se Sano.

„Jí s ostatními a stará se o ně, když jsou nemocní, ale jinak se jich straní.“

„Tady žije zástupce ředitele deGraeff,“ ohlásil Ohira.

Sano šel za ním na balkon domu poblíž západní strážnice a byl rád, že měl Spaen špatné vztahy alespoň s jedním druhem. Bylo by mnohem jednodušší obvinit ze zločinu nějakého barbara. Stoupající Sanovu náladu kazilo jen pomyšlení na holandskou loď. Jak zareaguje barbarská posádka na zprávu o Spaenově smrti?

Strážci uvedli Sana, Ohiru a Išina do kanceláře, jejíž uspořádání připomínalo kancelář ředitele Spaena. Ale stěny byly holé a stálo v ní méně nábytku. Byl zde jediný osobní předmět, zarámovaný obrázek, ale otočený tak, aby nebyl vidět. Zástupce ředitele deGraeffa, který seděl se vzpřímenými zády u stolu a něco psal husím brkem namočeným do inkoustu, hlídali další dva strážci a byl zde i sluha. DeGraeff měl na sobě hnědý plášť, černé kalhoty ke kolenům, punčochy, boty a bílou košili se širokým límcem. Horký, nevětraný vzduch byl prosycen jeho odporným zápachem.

„Ctihodný vyšetřovatel si s vámi chce promluvit!“ vyštěkl náčelník Ohira na Holanďana.

Tlumočník Išino překládal. Strážci zvedli barbara ze židle, srazili ho na podlahu a křičeli: „Pokloň se!“

Barbar se natáhl s obličejem k zemi. Sano, znepokojený chováním, s jakým posádka Dešimy připravovala výslech, řekl: „Vstaňte, prosím, a zase se posaďte.“ Tento muž byl zástupcem mocného státu, jehož loď čekala u pobřeží, a Sano nevěděl o ničem, co by bylo možné získat tím, že si znepřátelí svědka. Když se barbar vrátil na své místo, Sano si ho pozorně prohlédl.

Zástupce ředitele deGraeff byl vysoký a hubený, šedivé vlasy mu padaly až na ramena. Dlouhou, úzkou tvář se špičatým nosem, tenkými ústy a hluboko rozštěpenou bradou zakrývalo strniště vousů. Nad ostražitýma šedýma očima sedělo drsné obočí.

Sano se představil a pak řekl: „Je mi líto, že vám přináším špatnou zprávu. Ředitel Jan Spaen je mrtev.“

Barbar se díval na Išina, který překládal. Sano nenáviděl tuto únavnou metodu komunikace. S obavou přemýšlel, zda může důvěřovat přehnaně úslužnému tlumočníkovi, že nepřekroutí jeho slova či barbarovy odpovědi.

DeGraeff sepjal ruce a sklonil do nich hlavu. Chvíli mlčel a pak promluvil.

„Děkuje vám za tuto informaci,“ řekl Išino. „Převezme ihned Spaenovy povinnosti, aby obchodní činnost mohla pokračovat bez přerušení.“

Sano najednou objevil neočekávanou výhodu v tom, že nezná jazyk podezřelého. Aniž by jeho pozornost odváděla slova, mohl se plně soustředit na deGraeffův výraz, a když mluvil, i na tón jeho hlasu. Než deGraeff odvrátil oči k modlitbě, zahlédl v nich Sano podivný výraz: šoku, nebo radosti? Sano si ale pomyslel, že nejdůležitější je, že mu deGraeff nepoložil samozřejmou otázku: Jak de Spaen zemřel?

„Ředitel Spaen byl zavražděn,“ oznámil Sano. Jeho vrah musí být dopaden a potrestán. Proto vám musím položit několik otázek.“

DeGraeff naslouchal překladu, pak přikývl a odpověděl: „Bude plně spolupracovat,“ tlumočil Išino. Pak cosi řekl holandsky deGraeffovi a obrátil se na Sana: „Řekl jsem barbarovi, že by nám měl hned teď říct všechno, co ví. Odmítne-li, dáte ho zbít.“ S úsměvem čekal na Sanovu pochvalu.

Sano ovšem nehodlal tolerovat Išinův pokus vést vyšetřování a oslovil deGraeffa: „Pokud vím, celý den jste nejedl. Omlouvám se, že jsme vám způsobili takové nepohodlí. Brzy vám donesou jídlo.“ A Išinovi nařídil: „Povězte mu, co jsem řekl. A aby bylo jasno: od této chvíle tady kladu otázky já!“

Išino otevřel překvapením ústa. „Ale sósakane-samo...“

„Udělejte, co jsem řekl!“ odpověděl Sano, popuzený neustálým přerušováním. Kéž by tak uměl holandsky a mohl se obejít bez Išina! Zatímco tlumočník překládal, řekl Sano sluhovi: „Přineste něco k jídlu a pospěšte si!“

Sluha vyběhl z místnosti. Ohira a strážci hleděli na Sana nesouhlasně. „Jste na toho barbara moc laskavý,“ zahučel Ohira obviňujícím tónem. „Je to moudré?“

Sano si vzpomněl na přísahu, kterou složil, a s neklidem přemýšlel, zda by nakrmení hladového člověka mohlo být vykládáno jako upřednostňování holandských zájmů před japonskými. Další špatný krok, tak záhy po upokojení lodní posádky? Z barbarových zvláštních světlých očí však mohl vyčíst úlevu, že je zde konečně jeden rozumný, soucitný japonský úředník. Možná bude deGraeff z vděčnosti spolupracovat.

„Kdy jste naposledy viděl Jana Spaena?“ zeptal se ho Sano.

Barbar odpovídal a Išino překládal: „Včera při západu slunce, kdy jsme ve společné jídelně večeřeli.“

„Co jste vy a vaši druhové dělali po večeři?“

„Já se odebral do svých pokojů a druzí šli taky do svých. Je to obvyklá rutina. Byla ošklivá bouřka, tak jsem za celý večer nevyšel.“

Aniž by rozuměl holandsky, Sano pochopil, proč deGraeff odpovídá takovým unaveným a nezúčastněným tónem: barbar již musel na stejné otázky odpovídat nesčetněkrát „Viděl jste nebo slyšel venku něco neobvyklého?“

„Nic kromě deště a hromů.“

„Věděl jste, že ředitel Spaen opustil Dešimu nebo kam šel?“

„Ne, nic mi neřekl,“ překládal Išino a deGraeff si přitom podpíral kostnatou rukou hlavu.

„Jak dlouho jste znal ředitele Spaena?“ zeptal se Sano. „A jaký byl váš vzájemný vztah?“

Barbar odpověděl, aniž by se mu v očích zračily nějaké emoce. „Potkali se před deseti lety v indonéské Batavii,“ řekl Išino. „DeGraeff byl úředníkem Východoindické společnosti a Spaen tehdy zástupcem obchodního ředitele. Směňovali evropské zboží za koření a pak koření rozprodávali po světě. Společnost byla s jejich zisky spokojena. Oba povýšili a byli přiděleni do Japonska.“

„Vycházeli jste se Spaenem přátelsky?“

DeGraeffův úsměv hraničil s posměškem. Pod jeho zdvořilostí Sano vycítil tvrdou, nekompromisní povahu a antipatii ke všem lidem. „Samozřejmě. Jinak bychom nežádali společnost, aby nás po odchodu z Indonésie nechala pohromadě.“

„Co to znamená ‚soukromý obchod‘?“ chtěl vědět Sano.

Pokud tato otázka deGraeffa překvapila, nedal to na sobě znát. Neuhnul pohledem a tělo zůstalo v klidu. „Agenti Východoindické společnosti často při plavbách nakupují a prodávají zboží nezávisle a sami si tyto obchody financují. Tomu se říká soukromý obchod.“

„Vy užíváte lodí společnosti k dopravě takového zboží a její obchodní síť k jeho rozprodeji? Zdarma takto společnosti konkurujete?“ Sanovi se to zdálo vysoce pochybné, ne-li přímo ilegální. „Není to porušením monopolu na obchod s Východní Indií?“

„Musíme si sami vynahradit nízké platy, které nám společnost poskytuje.“

Sano teď viděl možný motiv k Spaenově vraždě. „Měli jste s ředitelem Spaenem ze svých soukromých obchodů zisk?“

Tentokrát se mezi Išinovým překladem a vlastní odpovědí barbar odmlčel, i když se výraz jeho obličeje nezměnil. „Ano. Ale nechápu, proč vás to zajímá. Japonsko nemá proti holandským soukromým obchodům žádné zákony. Vašim obchodníkům je jedno, zda jednají se společností nebo s jednotlivci. A pokud z toho má příjem i šógun, je mu to taky jedno.“

„Kdo zdědí Spaenův podíl ze zisku?“ Sano, který již tušil odpověď, se přemístil blíže k deGraeffovi.

V barbarově zraku se přece jen objevil záblesk emoce. „Já. Byl jsem jeho partnerem a on žádnou rodinu neměl.“

Sano si stoupl k deGraeffovi tak blízko, jak to jeho ošklivý zápach umožňoval. „Proto jste ho zabil? Kvůli penězům?“

DeGraeff vyskočil ze židle. „Já jsem Spaena nezabil!“ Jeho předstíraná zdvořilost zmizela a obličej mu zrudl zlostí.

„Posaďte se!“ přikázal mu Sano. Znepokojený a poděšený si přesto proti vysokému barbarovi stál na svém. „Přiznáváte, že jste kvůli zisku porušil zákony své země. Proč byste se měl zastavit před vraždou?“

S podrážděným povzdechem se deGraeff posadil a zkřížil nohy a paže. Místo na Sana nebo na hovořícího Išina se díval do stropu. „Jan Spaen měl na své jméno jen deset tisíc kobanů. Miloval rád ženy a hazardní hry. Spekuloval s podnikáním, které někdy nevyšlo. Uměl líp utrácet než šetřit. Pokračováním v našem obchodním vztahu jsem mohl víc získat než ztratit a určitě by mi nestálo za to zabíjet ho kvůli tak ubohé částce. Mohu se teď vrátit ke své práci? Strážci mi řekli, že připlula loď. Musím toho ještě hodně udělat a po Spaenově smrti jsem na všechno sám.“

Sano tedy deset tisíc kobanů za ubohou částku nepokládal. V Japonsku by za ni mohl člověk pohodlně žít do konce života. „V čem přesně by bylo výhodné, kdyby váš obchodní vztah trval dál?“ zeptal se a skrýval strach z dalšího nervózního střetu s barbarem. „Proč byste nemohl použít Spaenovy peníze na nákup dalšího zboží a pokračovat pak v podnikání sám?“

„Ani jeden z nás by sám nedokázal to, co se nám dařilo ve dvojici. Pracovalo se nám spolu dobře.“

„Ale nedávno jste se kvůli nějakému soukromému obchodu pohádali, nemám pravdu?“ řekl Sano.

Barbar zvedl obrázek, který ležel na psacím stole, a otočil ho. Byla na něm ulice s kamennými domy vydlážděná kočičími hlavami. DeGraeff se díval na obrázek a přitom naslouchal Išinovu překladu. Pak obrázek odložil – malbou nahoru. „Se Spaenem jsme se hádali často. Měl vznětlivou povahu, stejně jako já. Ale vždycky jsme se dohodli k vzájemnému prospěchu.“

To tvrdíte vy, pomyslel si Sano. Barbar se z nervozity potil a vydával ještě silnější pach. „Hádal se se Spaenem i doktor Huygens?“

„Mým úkolem je zajistit, aby obchod probíhal hladce. Co se týče osobních vztahů mých kolegů, po těch mi nic není.“

Byla tato vyhýbavá odpověď výrazem neznalosti, loajality k druhům nebo v tom bylo něco jiného? Sano nemohl uvěřit, že po dvouletém společném pobytu, který byl v podstatě vězením, se muži mezi sebou nehádali nebo že by o tom deGraeff nevěděl. Znovu se cítil znevýhodněn svou neznalostí holandské kultury.

„Co jste dělal ten večer, kdy zmizel ředitel Spaen?“ zeptal se Sano.

„Pracoval jsem. Tady. Pak jsem šel spát. Strážci mi to mohou dosvědčit. Stáli celou dobu přede dveřmi.“

Sano tušil, že strážní jeho výpověď potvrdí, i kdyby nakrásně nebyla pravdivá. Kdyby totiž učinili něco jiného, přiznali by tím zanedbání povinnosti. A Sano si nedovedl představit, že by se deGraeff dokázal sám zbavit mrtvoly ředitele Spaena. Jeden nebo více Japonců muselo hrát při vraždě nějakou úlohu – přinejmenším zločin krýt. Sano s obtížemi zasunul tuto nevítanou myšlenku do pozadí. DeGraeff měl k vraždě dostatečný motiv. Sano pouze potřeboval nějaký důkaz, který by dokazoval jeho vinu.

„Omlouvám se, že naruším vaše soukromí, ale budu teď muset provést ve vašich místnostech prohlídku,“ řekl Sano.

„Říká, že klidně můžete, protože nemá co skrývat,“ přeložil Išino poté, co promluvil barbar.

Sano prohledal deGraeffovu kancelář, aniž by našel něco jiného než další účetní knihy, psací potřeby, dýmku a váček s tabákem. Nebyly zde žádné suvenýry z cest ani žádné lovecké trofeje, jaké měl ředitel Spaen. Co spojovalo ty dva muže kromě společné touhy po penězích? Sano se přesunul do přilehlé ložnice, kde panovala stejná strohost. Ve skříních a truhlách bylo jen málo šatstva.

„To je všechno, co má, a všechno tam je, všechno tam je,“ prohlásil Išino. „A není tam nic, co by mu nepatřilo.“

Ode dveří je sledovali s kamennými výrazy zástupce ředitele deGraeff a náčelník Ohira.

„A co je tohle?“ zeptal se Sano Išina. Držel v ruce nějaké papíry, které nalezl ve skříňce u postele. Na všech byly červené pečetě cenzorů, protože zákon vyžadoval, aby cizí dokumenty byly před přinesením do Japonska zkontrolovány.

Išino se nad nimi sklonil a prohlédl si je. „Dopisy od deGraeffova otce. Umírá a prosí syna, aby se vrátil domů, stal se knězem a převzal jeho místo ve venkovském kostele.“

Nedostatek stop Sana zklamal, stejně jako nepřítomnost krve. Díval se i pod matraci, pod postel, pod nábytek a prohledal podlahu a stěny, zda v nich není nějaký tajný úkryt. Nenalezl žádný nůž, který ovšem mohl být hozen do moře společně s mrtvolou. Podíval se i z okna na zahradu. Půda byla tvrdá a trávu spásla kráva, kterou tu barbaři měli. Zdálo se, že i hlína v zeleninové zahrádce je neporušená. Sano usoudil, že pátrání po zakopaných důkazech by nevedlo k ničemu.

DeGraeff promluvil. Išino řekl: „Chce vědět, zda už věříte, že ředitele Spaena nezabil.“

Tak daleko ještě nejsme, pomyslel si Sano, ale byl nucen přiznat, že dočasné prohrál. Nalézt vraha – a dokázat, že jím je nějaký Holanďan – nebude snadné. Upřímně zalitoval, že se svým vnitřním puzením neustále ohrožuje na životě. Který krutý bůh mu nadělil tuhle osudnou zvědavost a touhu po pravdě za každou cenu?

Sluha se vrátil s podnosem plným jídla, na které se barbar hladově díval.

„Tak co, sósakane-samo? zeptal se náčelník Ohira. Ještě pořád věříte, že dokážete tuhle záhadu vyřešit?“

Sano se musel držet, aby zachoval klidný tón hlasu i výraz tváře. „To je zatím všechno,“ řekl Holanďanovi. Dal pokyn sluhovi, aby tác postavil před deGraeffa.

„Podívejte se, jak bude barbar jíst,“ řekl s chichotáním Išino.

Sano, který měl už Išina dost, se přesto musel dívat, jak Holanďan zachází s jídlem. Místo aby pil polévku po doušcích z misky, srkal ji z dřevěné lžíce. Místo aby používal tyčinky, cpal si rýži, rybu a zeleninu do úst rukama. Jednotlivá sousta zapíjel obrovskými a hlučnými doušky vody a saké. Z takových hrubých způsobů stolování se Sanovi dělalo špatně. Přitom mu intuice napovídala, že Holanďan ví o smrti ředitele Spaena více, než přiznal.

Nakonec Sano, doprovázený náčelníkem Ohirou a tlumočníkem Išinem, sestoupil ze schodů a vydal se ulicí k bydlišti doktora Nicolaese Huygense: důvěryhodného přítele doktora Ita a Sanova posledního holandského podezřelého, do něhož nyní vkládal veškeré své naděje na rychlé a úspěšné uzavření případu.
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Když Sano s náčelníkem Ohirou a tlumočníkem Išinem dorazili na místo, byly dveře obydlí doktora Huygense otevřené dokořán a nehlídané.

„Mohu vás ujistit, že takové zanedbání povinnosti je netypické a strážní za to budou kázeňsky potrestáni,“ řekl Ohira ponuře, když vešel před Sanem a Išinem do dveří.

V doktorově pracovně ležely na policích dřevěné bedny s nápisy cizím písmem, v kůži vázané knihy, lidská lebka, skříňky s lasturami, kameny, motýly a dalším hmyzem a uzavřené skleněné nádoby, ve kterých plavala konzervovaná těla různých zvířat včetně dvouhlavého novorozeného kotěte. Na podlaze stály nízké, vodou naplněné hrnce, v nichž žili krabi, plži a ježovky. Na okenních parapetech stály květináče s rostlinami a jakýsi mladý samuraj je zaléval z hrnce s hubičkou. Dva strážci postávali u stolu pod oknem a pozorovali Holanďana.

Doktor Huygens seděl zády ke dveřím, s hlavou skloněnou nad nějakou prací mezi změtí knih a psacích potřeb.

„A co uvidíme teď?“ zeptal se ho jeden ze strážců.

Mladík promluvil s doktorem holandsky, a zatímco dál zaléval rostliny, tlumočil odpověď strážným. „Kapku vody z rybníka.“

Ohira se přikradl ke strážným, kteří ho se zděšením zpozorovali. „Přátelit se s barbarem!“ soptil. „Jaká hanebnost! Okamžitě se vraťte na svá místa! Hned!“

Muži se rozprchli.

„Já se tady o to postarám,“ řekl Išino mladému tlumočníkovi, který se k nim přihnal.

Doktor se otočil a vstal. Svou tloušťkou a neupraveným zevnějškem nevypadal ani trochu jako japonský ideál kultivovaného a elegantního učence. Měl růžovou pleť, kulatý nos, a tváře mu zářily jako třešně. Musel již překročit čtyřicítku, protože v dlouhých vlnitých vlasech, které mu na spáncích ustupovaly, pro kvétaly pramínky šedivých vlasů. Na kořeni nosu mu seděl pár čirých skleněných koleček, spojených smyčkami zlatého drátu: slavné barbarské brýle, které zázračně zlepšovaly vidění. Za nimi si s inteligentní zvědavostí Sana prohlížely Holanďanovy světle jantarové oči. Měl silné ruce a krátké tlusté prsty, které se zdály nevhodné k jemným lékařským zákrokům. V pravé ruce držel malý kovový předmět. Když si ho Sano všiml, instinktivně pocítil ohrožení.

„Podívejte se!“ vykřikl a tasil meč. „Má zbraň!“

Doktor Huygens se schoulil za stolem a v očích za skly měl náhle zděšený výraz.

„Stráže!“ zařval Ohira.

Strážní vtrhli do místnosti. Doktor Huygens padl na kolena a něco blábolil ve své mateřštině.

„Říká, že to není zbraň,“ překládal Išino. „Je to vědecký přístroj. Žádá o povolení, aby vám mohl ukázat, jak pracuje.“

„Mluví pravdu,“ ozval se jeden ze strážných. A s nervózním pohledem na Ohiru dodal: „Sám jsem to viděl!“

Sano, který se styděl za svůj omyl a vyděšený tím, k čemu málem došlo, zastrčil meč zpátky do pochvy. Po několika znepokojivých střetech s barbary mohl zabít nevinného muže a vyprovokovat válku, které se snažil zabránit. Slíbil si, že se pokusí lépe se kontrolovat, a kývl na doktora Huygense.

„Tak dobře. Ukažte mi to!“

Doktor se neohrabaně postavil a v dlani držel zvláštní přístroj. Skládal se ze dvou obdélníkových mosazných destiček, spojených v rozích nýty. Svorkou byl na jednom konci připevněný dlouhý šroub se závitem, rovnoběžný s destičkami po celé délce. Šroub končil plochou kovovou příčnou rozpěrou, s maličkým šroubkem na jednom konci a špičatým háčkem, vyčnívajícím z jejího středu. Ještě menší šroubek procházel středem háčku. Naproti špičce háčku, zasazené do otvoru v destičkách, bylo maličké skleněné kolečko. Když Sano poprvé sledoval ukázku západní vědy, téměř zapomněl na všechny své potíže.

Doktor Huygens seděl u stolu a skláněl se nad kusem volné plochy, obklopené listy s cizím písmem a nádhernými inkoustovými kresbami mořských živočichů. Bylo zřejmé, že když nebyl zaměstnán jako lodní doktor a jeho druhové nepotřebovali lékařskou péči, trávil čas studiem přírody. V keramických miskách měl zrnka půdy a jiné vzorky, které mu donesla posádka na Dešimě. Doktor Huygens držel přístroj ve vzpřímené poloze za rozšířený konec šroubu. Ponořil do misky s čistou vodou párátko a přenesl kapku vody na háček přístroje. Obrátil se k oknu a přiložil si přístroj k oku. Díval se do sklíčka a upravoval šroubky na háčku a příčné rozpěře. Pak se otočil k Sanovi a zdvořile mu přístroj nabídl.

Sano opatrně uchopil šroub mezi palec a ukazováček. Strážci ho napjatě sledovali. Je to nějaký žert? Zvedl přístroj k oku, podíval se do sklíčka – a v šoku vykřikl.

Ve středu jeho zorného pole byla přikrčená nemotorná zelená příšera a rychle splétala jakýsi přívěsek kruhového tvaru. Okolo ní pluli dlouzí, vlnící se červi a ostnaté koule.

Sano upustil přístroj a uskočil dozadu. Doktor Huygens s překvapivou čilostí na tak tělnatého muže zachytil přístroj dřív, než dopadl na podlahu. Sano popadl misku s vodou a podíval se do ní, ale po příšerách tam nebylo ani stopy. Jakých barbarských kouzel to byl svědkem?

Strážní s doktorem se rozesmáli. Dokonce i náčelník Ohira se culil. „Ten přístroj zvětšuje, zvětšuje!“ vysvětloval mu Išino s nadřazeným úsměvem. „Pracuje na stejném principu jako holandské dalekohledy, takže v něm malí tvorové ve vodě vypadají větší.“

Sano z rozpaků zrudl. „Vypadněte odsud!“ nařídil strážcům. Vzchopil se a podíval se na Ohiru a Išina.

Strážní se vytratili s rukama na ústech. Náčelník s tlumočníkem už zvážněli, ale doktor Huygens se dosud smál. „Chacha, chichi, chacha!“ Břicho se mu třáslo a obličej mu zrudl ještě víc.

„Přestaňte!“ nařídil mu Sano.

Pak se jejich zraky střetly a Sano viděl v barbarových očích jen dobře míněné veselí a pýchu na vědecký zázrak, ale nikoli zlou vůli. Navíc byl rozjařený cizí řehot doktora Huygense komický. Sano se nejprve usmál a pak se rozesmál také. Společné veselí mezi nimi vytvořilo přátelské pouto. Holandský lékař se Sanovi zalíbil a litoval jen, že patří mezi podezřelé z vraždy, a bude-li moci, také ho z ní obviní.

Náčelník Ohira se mračil a Išino vrtěl nesouhlasně hlavou. Sano se se smutným povzdechem přestal smát. „Ctihodný doktore, mám pro vás špatnou zprávu. A musím vám rovněž položit pár otázek.“

Z rozhovoru pak vyplynulo, že doktor Huygens začal pracovat pro Východoindickou společnost před dvanácti lety a od té doby doprovázel Jana Spaena při plavbách jako lodní lékař. Večer, kdy Spaen zmizel, strávil psaním ve své pracovně a brzy šel spát. Neobjevil se žádný motiv k vraždě a Sano prohledal bez výsledku jeho byt. Tajně doufal, že přítele doktora Ita očistí od podezření, ale zároveň věděl, že pokud to učiní, sníží se šance na to, aby zachránil sám sebe.

Teď, když Sano přemýšlel o barbarovi, který seděl trpělivě za stolem, ho něco napadlo. Cítil, že tomuto muži důvěřuje, protože k němu má důvěru i doktor Ito. Proto věřil v jeho nevinu. Ale potřeboval jeho pomoc.

„Už je to všechno?“ zeptal se tlumočník Išino. Náčelník Ohira už byl netrpělivý.

To, co se Sano právě chystal udělat, bylo nebezpečné, nezákonné – a zrádné. Ale chtěl se dozvědět pravdu o Spaenově vraždě. Chtěl dosáhnout osobního a profesionálního triumfu a postarat se vrahovi o spravedlivý trest. Kdyby případ nevyřešil, ztratil by šógunovu přízeň a způsobil válku. A také chtěl poznat barbarského doktora a zkoumat svět cizí vědy, který mu japonská vláda, jíž si ošklivil, upírala.

„Rád bych zůstal s doktorem Huygensem chvíli o samotě,“ řekl.

Ohira se zamračil. „To je značně neobvyklá žádost. Předpisy mi zakazují vám to povolit.“

„Protože je nebezpečné zůstat s barbarem o samotě,“ vpadl mu do řeči Išino. „Velmi nebezpečné. A lidi by si mohli myslet, že spolu kujete pikle proti vládě! A navíc, jak byste se s ním chtěl domluvit?“

Doktor je zvědavě pozoroval a čekal na překlad.

„Za své jednání přebírám plnou odpovědnost,“ odsekl Sano. „Jděte. Až budu hotov, sejdeme se u brány.“

Díval se z balkonu, jak Ohira, Išino a strážci sestupují po schodech a odcházejí po ulici pryč. Pak se, s pocitem, že ještě víc zabředl do nebezpečí, vrátil do pracovny a zavřel za sebou dveře. Oknem prozkoumal dvůr. Hlídali tam dva strážci, ale nebyli na doslech. Sano se obrátil k Huygensovi. Vytáhl zpod šerpy dopis od doktora Ita a podal jej Huygensovi, který vypadal zmatený, ale upravil si brýle, chvíli tiše četl, pak se usmál a přikývl.

„Ito Genboku,“ řekl, ukázal na dopis a potom na Sana. „Ito Genboku!“

Teď Huygens věděl, že Sano doktora Ita zná, ale Sano nevěděl, co dál. V pokuse o domluvu hovořil hodně hlasitě. „Potřebuji od vás, abyste prohlédl mrtvolu ředitele Spaena. Abych zjistil, zda vrah nezanechal nějaké stopy.“ Gestikuloval v jakési zoufalé pantomimě, ale pak zavrtěl hlavou. Je to beznadějné, pomyslel si.

Bez tlumočníka doktor nikdy nepochopí, co chce, a on se tím pádem od Huygense nikdy nic nedozví. Víc než kdy jindy postrádal Sano doktora Ita, který měl nejen náležitou vědeckou zkušenost, ale navíc se ze zakázaných knih naučil holandsky.

„Já pomoct Ito přítel,“ vyslovil doktor Huygens. „Já dívám tělo.“ Měl divnou výslovnost, ale slovům se dalo rozumět. „Možná najít, jak umřít. Kdo zabít.“

Sano v šoku jen zíral. „Vy mluvíte japonsky!“

Doktor pohlédl ke dveřím, položil si prst na ústa a pak řekl: „Dvě roky já tady. Lidé hovořit. Já poslouchat. Učit. Teď pomoct přítel. Ano?“

„Tak pojďme!“ Rozradostněný Sano vedl doktora Huygense k domu, kde ležela mrtvola ředitele Spaena. Strážcům venku řekl: „Doktor teď připraví tělo svého druha k pohřbu. Přeneste jej do jeho ordinace.“

Strážci váhali. „Náčelník Ohira nám řekl, abychom nechali tělo tady a barbary k němu nepouštěli,“ namítal jeden z nich.

„Přebírám zodpovědnost,“ odsekl Sano.

Strážní vynesli tělo, zabalené v bílé tkanině. Odnesli je do přízemní ordinace doktora Huygense nedaleko východní strážnice. Místnost zabírala celé přízemí budovy, s okny do ulice i do zahrady za domem. U zdí byly skříně a police a ve středu místnosti stály po pás vysoké stoly se židlemi.

Strážci položili tělo na jeden ze stolů. Objevili se sluhové a začali otevírat okenice.

„Ne. Zapalte lampy!“ Sano nestál o žádné svědky. „Přineste vodu a nějaké hadry.“

Sluhové poslechli. Pak Sano nařídil všem, aby odešli. Konečně zůstali s barbarským doktorem sami.

„Rozbalte tělo,“ řekl Sano doktoru Huygensovi. Neměl v úmyslu se ohledání fyzicky účastnit, pokud to nebude bezpodmínečně nutné. Už teď cítil odporný mrtvolný zápach, prosakující z bílého rubáše a zaplavující šerou a dusnou ordinaci.

Zdálo se, že barbar japonský odpor ke smrti nesdílí.

Jemně, ale bez jakékoli upejpavosti odkryl hlavu ředitele Spaena a odmotával látku dál, dokud neodhalil zohavený trup a ztuhlé údy. Neodtahoval se před odporným zápachem rozkladu a s chladnou netečností si prohlížel vrahovo dílo.

Sanovi se náhle udělalo nevolno. Proč barbar neprojevuje nad Spaenovými ranami žádné překvapení ani necítí žádnou úctu k mrtvému nadřízenému? Věděl snad, co může očekávat? Sano se pokoušel zapudit tyto rušivé myšlenky a pozoroval, jak doktor Huygens zkoumá krucifix na Spaenově krku, pak bodné rány. Zřejmě už viděl tolik mrtvých, že si na takové prožitky zvykl.

Pak doktor zavrtěl hlavou. „Toto nezabít,“ řekl a ukázal na řetízek od krucifixu, zaříznutý do masa. „Tělo nadmout ve vodě. Potom...“ Gesty naznačil dušení, pak ukázal na bodné rány. „Myslím to taky nezabít.“

Udivený Sano se zeptal: „Co tím myslíte? Vždyť jen tohle“ – ukázal na rozsekanou plochu pod Spaenovou hrudí –“muselo být smrtelné. A navíc byl ošklivě zmlácený.“

„Nenene,“ mával doktor Huygens rukama a z nedostatku japonské slovní zásoby mumlal cosi holandsky. „Bití nestačit zabít. A vidět vy?“ Zvedl imaginární nůž a předstíral, že chce bodnout Sana, který instinktivně zvedl paži, aby se kryl, a druhou sahal po meči. „Vy chránit se, vy bojovat. Ale Spaen...“

Doktor se dotkl nezraněných paží a rukou, na nichž by Spaen po útoku nožem nepochybně utrpěl rány, kdyby se byl bránil. „On velmi silný. Dobrá bojovník. On zraněn teprve až být mrtvý.“

„To je tedy úžasné!“ Sano prudce vydechl v návalu nepříjemného překvapení. Jediná věc, kterou si byl zatím v tomto případu jistý, bylo to, jak Spaen zemřel. A teď mu Holanďan vzal i tuto jistotu. Sano, který myslel nahlas, řekl: „Možná byl zabit ve spánku. Ale v jeho pokojích nebyla žádná krev. Nebo ho někdo utopil. Proč by si neměli všichni myslet, že to byla nehoda? Ale proč mu pověsili na krk ten kříž?“

Doktor Huygens se skláněl nad tělem, zkoumal prstem potrhanou tkáň okolo nejhorší rány a detailně ji přes brýle prohlížel. Pak otevřel jednu ze skříněk a něco si přitom holandsky drmolil.

Sano se s údivem díval na její obsah: pily, kladiva, pinzety, sponky, háčky, nůžky a nože všech typů. Pracovní výbava lodního lékaře. Mohl některý z nich způsobit Spaenovy rány?

Doktor Huygens si vybral nůž a pinzetu a položil oba nástroje na stůl. Otevřel okenice a bylo jasné, že se chystá provést pitvu.

„Ne!“ zakřičel Sano a zase je přibouchl.

„Potřebovat světlo. Vzduch.“

„Nemůžeme si dovolit, aby nás všichni viděli. Pitva je v téhle zemi zločin.“ Když viděl doktorův nechápavý výraz, zatoužil po tlumočníkovi. Nemohl však riskovat, že Išino nebo někdo jiný bude svědkem pitvy a udá ho za účast při praktikování nezákonné cizí vědy, protože trestem za to byla poprava. Sano svůj výrok zopakoval jinými slovy: „Řezat mrtvé tělo je v Japonsku špatné.“

Doktorův obličej zalil výraz pochopení. „Ne špatné u nás,“ řekl pak. „My dívat tělo, učit jak pracuje. Učit léčit nemocný. Všichni pozorovat. Žádný trest.“ S údivem hleděl na Sana. „Proč špatné zde?“

Nejjednodušším jazykem, na jaký se zmohl, mu Sano vysvětlil, jak se vláda obává pronikání cizích vlivů, a tak raději zakázala i prospěšné barbarské praktiky. „Myslím, že zákony jsou špatné,“ řekl nakonec. „Neměli bychom ze strachu zavírat oči před pravdou ani se uzavírat před světem. Je toho hodně, co bych chtěl vidět a poznat, ale nesmím.“

Huygens přikývl a usmál se a Sano věděl, že pochopil, co má na mysli, a že má pro jeho stížnosti porozumění. Cítil, že je mu tento barbar bližší než jeho krajané, kteří zákony přijímali bez protestů. Zvyšující se pocit odcizení Sana vyděsil. Nemohou v jeho kritice pána a režimu zakořenit semínka zrady?

„Vy chodit škola?“ zeptal se Huygens. Když Sano přisvědčil, vyptával se dále: „Co učit?“

„Historii,“ odpověděl Sano. „Kaligrafíi, matematiku. Vojenskou strategii, čínské klasiky, bojová umění. Když jsem školu dokončil, začal jsem tyto předměty vyučovat.“ Ale nikdy vědu. Sano se za svou nevědomost hanbil a znovu pocítil odpor k zákonům, které mu bránily ve vzdělání.

„Aha.“ Huygens nadšeně přikyvoval. „Vy učenec, učitel.“ Poklepal si na hruď. „Jak já.“

Vzájemně se na sebe usmívali. Počínající přátelství se prohlubovalo a Sano pocítil chuť se začít svěřovat: „Kdybych neměl závazky k rodině,“ řekl, „zůstal bych učencem a učitelem celý život.“ Popsal, jak otec, toužící po vyšším postavení jejich klanu, mu našel místo policejního pátrače, které ho přivedlo k současnému postavení. „Máte taky rodinu?“

Ze srdečného Huygensova výrazu se začalo vytrácet veselí. „Žena a syn umřít,“ odvětil ponuře. „Otec chtít já být učenec. V Nizozemí já doktor. Já učit a studovat tam. Paříž a Řím taky. Ale už ne.“

Odmlčel se, jako by si v duchu překládal vysvětlení do japonštiny. Sano čekal, zmaten z toho, že nahlédne do života a duše barbara.

Doktor se přinutil k úsměvu a řekl: „Teď my podívat na Spaen tělo. Učit se. Možná dobrý. Ano?“ Vrátil se zase k mrtvole, vzal nůž a požádal: „Přinést lampu, já prosím!“

Sano byl zklamaný, protože před jeho přáním prohloubit vzájemný vztah dostaly přednost jiné záležitosti. A váhal. Být svědkem pitvy v relativním bezpečí edské márnice, které se vyhýbali i ti nejpilnější špehové, byla jedna věc; provádět ji ale s barbarem na Dešimě, v blízkosti číhajících strážců, poté, co složil závažnou přísahu... To je šílenství! Ale Sano se chtěl dozvědět pravdu o Spaenově smrti. Bez pitvy se možná nikdy nepodaří vraha dopadnout.

Zvedl lampu, připojil se u stolu k doktoru Huygensovi a držel mu světlo nad mrtvolou.

Doktor odřezával kusy poškozené tkáně v ráně na hrudi a kolem ní. Pinzetou odstranil krevní sraženiny, úlomky kostí, plže, který se v ráně usídlil. K Sanovu nosu stoupl zápach zkaženého masa. Zvedal se mu žaludek. Aby se něčím zaměstnal a potlačil tak nutkání ke zvracení, soustředil se na rozepnutí řetízku na Spaenově krku a sejmutí kříže, protože si nepřál, aby tento důležitý důkaz byl pohřben s tělem.

„Co hledáte?“ zeptal se, potlačuje stále zvracení a doufaje, že pitva brzy skončí.

Huygens řekl slovo, kterému Sano nerozuměl. Dostával se stále hlouběji a hlouběji, kroutil pinzetou a vytrhával maso. V ráně mokvala škaredě páchnoucí tekutina. Sanovi bylo tak špatně, že už nedokázal ani požádat o vysvětlení. V tichu slyšel pleskání vln do základů Dešimy a hlasy na ulici. Doufal jen, že strážní zůstanou venku. Pak doktorova pinzeta s tlumeným cvaknutím narazila na něco tvrdého.

„Aha!“ vykřikl doktor Huygens.

Protože se mu nedařilo tu věc vytáhnout, odhodil pinzetu na stůl, uchopil malou pilku a začal řezat zakrvácené žebro. Sano při strašném skřípavém zvuku zavřel oči. Když je znovu otevřel, viděl, že doktor Huygens sahá do rány.

„A je to!“ Vítězoslavně vytáhl zamazanou ruku ze Spaenovy hrudi. Ve vědru s vodou omyl jako kamínek velkou kovovou kuličku, kterou nalezl, a ukázal ji Sanovi.

Sanovi se rozbušilo srdce, když si uvědomil, co to je.

„Kulka. Ředitel Spaen byl zastřelen!“

„Střelen. Ano!“ Doktor Huygens přikývl a napodobil střílející zbraň. V rozrušení přešel do holandštiny, ale Sano se dovtípil, co říká.

„Když Spaen zemřel, vrah se pokoušel kulku vyjmout, ale nepodařilo se mu to.“ Sano hovořil váhavě, jako by chtěl oddálit nevyhnutelný závěr. „Takže rozřezal tělo okolo střelné rány ve snaze díru zamaskovat. Sekal a řezal do těla, aby vzbudil zdání, že Spaen byl ubodaný a umlácený Snad to je křesťan, a proto mu dal na usmířenou ten kříž. Pak hodil tělo do moře a doufal, že nebude nikdy nalezeno.“

Zvenku se ozývaly hlasy. Blížily se. Ohledání těla skončilo a Sano si téměř přál, aby k němu bylo nikdy nedošlo.

„Připravte tělo k pohřbu!“ nařídil doktoru Huygensovi.

Výsledky převrátily celé jeho vyšetřování naruby a postavily ho do nebezpečné situace, které se chtěl vyhnout. Zrada... to bylo slovo, které mu znělo ozvěnou v mysli, jako by cítil, že se hrozba smrti a zneuctění blíží.

Barbaři na Dešimě neměli žádné pistole ani pušky, protože všechny jejich zbraně se po vstupu do přístavu zabavily. Vrahem byl tudíž Japonec, spoluobčan, kterého musí Sano usvědčit i za cenu vlastního života.



9

Osvěžen zdravým nočním spánkem a vyzbrojený změněným plánem na vyšetřování vraždy Jana Spaena, vrátil se Sano časně ráno následujícího dne na Dešimu. Příjemné včerejší počasí bylo pryč. Po obloze vířila sošná oblaka a od moře foukal studený vítr.

„Přeji si, aby potápěči prohledali vodu okolo Dešimy a pátrali po střelné zbrani a noži,“ oznámil Sano policistům ve strážnici. „Chci jména všech, kteří měli onoho večera, kdy zmizel ředitel Spaen, službu. A taky jména všech návštěvníků.“ To byli jeho první japonští podezřelí.

Tamější náčelník ukázal Sanovi rozpis služeb a pak otevřel návštěvní knihu, kam zapsal i včerejší Sanovu návštěvu. „Tady,“ prohlásil a ukázal na jediné jméno.

„Pivoňka?“ četl Sano s překvapením. „Žena?“

„Kurtizána ředitele Spaena,“ vysvětlil policista. „Strávila noc v jeho ložnici. Druhý den ráno jsme ji tam nalezli samotnou. Nevěděla, kam ředitel Spaen odešel, a tak ji náčelník Ohira poslal domů.“

Prostitutky byly jediné ženy, kterým byl povolován vstup na Dešimu. Mohla snad ona zabít Spaena? Střelné zbraně nebyly běžnou výzbrojí a obvykle je vlastnili jen vysoce postavení lidé. A přestože se Sano včera na návštěvníky nevyptával, bylo divné, že se náčelník Ohira o Pivoňce nezmínil. Mohla být klíčovým svědkem, pokud ne přímo podezřelou.

„Kde tu Pivoňku najdu?“ zeptal se Sano.

„Žije v domě rozkoše jménem Půlměsíc.“

Navzdory pochybám o Pivoňčiných schopnostech spáchat vraždu se Sanovi zlepšila nálada. Kdyby prokázal, že zločin má na svědomí někdo z nižších vrstev, mohl by se vyhnout obvinění ze zrady. Bakufu by bylo lhostejné, co se stalo s nějakou prostitutkou, a kdyby vydal místo nějakého barbara spravedlnosti ji, nebyl by za to potrestán. Pravděpodobnějšími pachateli však byli náčelník Ohira, který mu zatajil důležitou informaci, a strážci.

„Kdy přichází do strážní služby druhá směna?“ zeptal se Sano po chvíli váhání.

Za dveřmi strážnice vedoucími k moři se ozvaly z můstku zvuky kroků, mužských hlasů a smíchu. „Už je tady,“ řekl policista.

Místnost naplnila skupina asi čtyřiceti samurajů. Všichni měli stejné kožené tuniky a chrániče holení, kovové přilbice a meče u pasu. Navíc měli kopí, luky a toulce. Sano věřil, že bez japonské pomoci nemohl žádný barbar ostrov opustit ani se zbavit mrtvoly. A kdo mohl být podezřelejší než muži, kteří na Dešimě vykonávali strážní službu?

Sano se představil a pak jim nařídil: „Seřaďte se. Hlaste své jméno a hodnost.“

Vysoký, hubený muž s jestřábími rysy vystoupil kupředu. „Jsem Nirin, velitel druhé strážní směny.“ Jeho podřízení se řadili do dvojic. Každý pak řekl své jméno a každá dvojice společně hlásila svou funkci. Z jejich nevlídných výrazů Sano usoudil, že ho pokládají za nevítanou návštěvu, se kterou budou mít jen potíže.

„Byli jste všichni ve službě tu noc, kdy zmizel ředitel Spaen?“ zeptal se Sano.

„Ano, ctihodný pane!“ odpověděli sborem.

„Chci vám položit pár otázek,“ pokračoval Sano a už předvídal, jaký problém bude pro něho představovat bezpečnostní systém na Dešimě. Obrátil se k mužům, kteří měli Spaena střežit, a zeptal se: „Viděli jste Spaena mezi poslední kontrolou a svítáním?“

„Ne, pane,“ řekl jeden z nich. „Mluví pravdu,“ doplnil ho druhý.

Sano se pak obrátil na deGraeffovy a Huygensovy strážce. „Viděli jste v těchto hodinách své barbary?“

Obě dvojice jedna po druhé odpověděly: „Ne, pane!“

„A co vy?“ zeptal se Sano ostatních strážců. „Viděli jste u Spaenova obydlí nějakého Holanďana?“

Následovaly další záporné odpovědi. Struktura stráží na Dešimě byla organizována tak, aby chránila vojáky i zajišťovala bezpečnost. Každý muž měl v případě nutnosti pevné alibi. Strážce, který by odhalil špatné skutky svého partnera, by jen riskoval, že bude potrestán stejně.

„Hlásí se vám policisté při svých obchůzkách?“ zeptal se Sano kapitánů ve strážnici, kteří přisvědčili. „Vypadal některý z nich během noci, jako by se připletl do nějaké bitky? Měl některý z nich na oděvu nebo na zbraních krev?“

Kapitáni zavrtěli hlavou. Nirin se zeptal: „Co tím chcete naznačit?“

Sano ho ignoroval a obrátil se k strážcům u bran. „Pouštěli jste někoho nebo něco ven z brány vedoucí k moři?“

Nirin se zeširoka a s hlavou vztyčenou jako kopí postavil mezi své muže a Sana. „Nemáme s vraždou nic společného. Neměli jsme žádný důvod barbara zabíjet ani krýt jiné barbary.“ Od strážců se ozvalo souhlasné rozhněvané reptání.

S rukou na meči hleděl Sano Nirinovi do očí. „Včera v noci byla bouřka. Hlídali vaši muži skutečně ostrov jako obvykle, nebo seděli v suchu ve strážnicích?“

„Pokud nás obviňujete ze zanedbání služby, pak nám dlužíte omluvu.“ Nirin si odplivl na podlahu, ale dostatečně daleko od Sanovy nohy, aby to nemohlo být pokládáno za otevřenou urážku. „Nejsme žádní povaleči!“ Jako vy v Edu, naznačoval jeho pohrdavý pohled. „Ani lháři!“

Někdo tady chce něco zatajit, pomyslel si Sano. Kdyby strážní na Dešimě vykonávali řádně své povinnosti, pak by jim nemohlo uniknout, že zde došlo k vraždě. Pravděpodobnější se zdálo, že jsou tajně domluvení. Sano však neviděl žádný způsob, jak by jejich tiché spiknutí rozbil.

„Řekněte mi o kurtizáně ředitele Spaena, o Pivoňce.“

Strážci začali reptat a smát se, zatímco Nirin se mračil. „A vůbec. Proč se nás na tohle všechno vyptáváte? Vždyť už jsme to všechno řekli jednomu z vaší družiny!“

„Ano?“ Sano pocítil nepříjemné překvapení. „Kdy to bylo?“

„Včera. Přišel sem, když jsme venku před nástupem do služby cvičili střelbu z luku.“

„Aha.“ Jen s obtížemi si Sano zachoval neutrální výraz. Když byl na obhlídce Dešimy a vyslýchal barbary, porušil Hirata znovu jeho příkazy! A Sanovi o svém tajném vyšetřování neřekl ani slovo. Včera večer společně doma klidně povečeřeli a pak se odebrali do svých soukromých pokojů. Hovor vázl. Hirata mu připadal nervózní a Sano teď ví proč. Zlobil se na sebe, že tomu nezabránil, a byl rozhodnutý, že Hiratovi najde nějakou práci, aby ho zaměstnal. Snad by mohl provádět inspekci, kvůli níž do Nagasaki přišli.

„Nu dobrá,“ řekl Sano, „ale stejně mi o tom něco povězte.“

S vychytralým úsměvem Nirin odpověděl: „Ředitel Spaen zacházel s Pivoňkou jako s kusem bláta. Proklínal ji a nadával jí a měl na to tlumočníky, aby věděla, co jí říká Nutil ji, aby vynášela jeho nočník, pak jí podrazil nohu a musela to všechno uklidit. Někdy, když tam byla, jsme slyšeli z jeho ložnice různé zvuky. Facky. Rány. Ječeni. Hledáte-li někoho, kdo měl důvod Spaena zabít, pak nenajdete nikoho vhodnějšího než Pivoňku.“

Nagasacká zábavní čtvrť se rozkládala na svahu kopce jižně od města a byla obklopená vysokou zdí, která bránila ženám v útěku a tlumila hlučnou zábavu. Když Sano projel střeženou branou a začal hledat dům rozkoše zvaný Půlměsíc, všímal si mnoha podobností mezi edskou Jošivarou a touto malou čtvrtí. Bordely měly zamřížovaná okna, ve kterých seděly kurtizány jako exotická zvířata v kleci a flirtovaly se zákazníky. Z převisů střech visely červené závěsy potištěné názvem a znakem každého podniku. Samurajové a prostí občané se valili ulicemi, dívali se do oken a popíjeli v čajovnách. Domy v Nagasaki se pyšnily balkony a střešními terasami s výhledem na přístav, na nichž se třepotaly lampióny a kvetly keře. Kolem Sana procházel k bráně průvod: samurajové na koních doprovázeli deset palankinů. Okny Sano viděl vyfintěné kurtizány s nezakrytými obličeji, které opouštěly čtvrť, což by si ty jošivarské nemohly dovolit.

„Kurvy čínskejch chlapů! Kurvy barbarů!“ ječela na ně skupina procházejících se samurajů. „Jen dneska večer pěkně pobavte námořníky v cizáckejch koloniích!“

Ženštiny si zakryly tváře a hanbou se rozplakaly: posloužit cizincům byl odporný úkol pro kurtizány tak ošklivé, že nad nimi japonští muži ohrnovali nos. Sano, když si připomněl odporný zápach barbarů, jejich chlupatá těla a hrubé způsoby, ženy litoval. Mnohé prodaly jako prostitutky vlastní rodiny nebo byly do této čtvrti odsouzené z trestu za nepatrné přestupky. To, že byly nuceny oblažovat cizince, vedlo ještě k větší hanbě.

O kus dál v ulici Sano náhle spatřil známou postavu. Bylo to nenadálé překvapení. „Hirato!“

Mladý samuraj zbledl, když Sana uviděl. Otočil se a zmizel v uličce. Bylo zřejmě, že sem nepřišel kvůli ženským nebo pití, ale sleduje stopu, kterou mu poskytla druhá strážní směna na Dešimě.

„Popluješ zpátky do Eda,“ řekl Sano hlasitě nepřítomnému. „Hned zítra, a dost možná ještě dnes!“

Dům rozkoší Půlměsíc, malý nevěstinec, našel u zadní zdi čtvrti. Slezl z koně, předal otěže stájníkovi a představil se vrátnému.

„Rád bych si promluvil se slečnou jménem Pivoňka,“ ohlásil.

Vrátný otevřel údivem ústa. „Ale pane, máme tu mnohem hezčí kurtizány. Jistě byste –“

„Třeba má rád vošklivý holky,“ zavolala žena sedící v okně. Její družky se začaly hihňat.

Sano neměl čas na spory nebo žerty. „Doveďte mě hned k Pivoňce,“ nařídil vrátnému.

Uvnitř domu rozkoše hlídal jakýsi muž vstup. Dvě kurtizány už klábosily se zákazníky v přijímací hale, ale opravdová zábava vypukne až po západu slunce. Sluha vedl Sana do zahrady ve dvoře, kde byly záhony květin a malé jezírko obklopovaly zakrslé borovice. Bylo slyšet ječivé ženské hlasy jako nesouladnou ptačí píseň.

„Pivoňko, dolij mi ještě trochu čaje.“ „Pivoňko, pojď mi upravit vlasy!“ „Pivoňko, ta lázeň je moc horká! Přilij tam trochu studené vody!“ „Pivoňko, koukej mi namasírovat záda!“

Na verandě seděly tři ženy, všechny ve volných šatech jasných barev. Jedna držela misku s čajem a současně si pilovala nehty na nohou. Jiná se mračila do zrcátka, které držela v ruce, a druhou rukou si upravovala vzhůru vyčesané vlasy. Třetí si svlékala šaty a pak se položila na břicho. Skrze otevřené dveře za nimi viděl Sano obličej čtvrté ženy, který vykukoval z dřevěné vany. Klábosily, hihňaly se a vydávaly další příkazy: „Pivoňko, můj čaj!“ „Vodu!“ „Chci hned namasírovat!“

Mezi nimi freneticky pobíhala svědkyně, kterou Sano přišel vyslechnout. Když se k nim blížil, všiml si, že všechny ženy jsou krásné a nepochybně patří mezi prvotřídní kurtizány Půlměsíce. Pivoňka byla naopak jednou z největších a nejškaredějších žen, jakou kdy viděl.

I když jí nebylo víc než dvacet, byla stejně zavalitá jako nějaká matrona středního věku. Dolní okraj prostého modrého bavlněného kimona měla vyhrnutý, aby se mohla snadněji pohybovat, a nohy tak křivé, že by se jí mezi ně vešel žok rýže. Měla tak plochý obličej, že se zdál být znetvořený, sinalou pleť, úzké oči, široký nos a ústa s odulými rty. Jediné, co na ní bylo hezkého, byly vlasy – husté, bohaté a modročerné, ale nedbale vyčesané do výšky.

Pivoňka zvedla čajovou konvici a vychrstla z ní čaj do šálku, který jí kurtizána nastavila. Pak chvátala k další ženě a začala ji vytahovat jehlice z vlasů. Měla ošklivé, trhavé pohyby. Když zase začala křičet koupající se kurtizána, nalila Pivoňka do vany džber vody. Pak přispěchala k ženě natažené na břiše a rychle ji masírovala, než začnou další ženy volat, aby je obsloužila. Uvolněná ústa se jí třásla a v očích se leskly slzy. Sanovi jí přišlo líto a vůbec neměl radost z toho, že jí přidělá ještě více starostí, než už má.

„Co tady děláte?“ zeptal se hlučný mužský hlas. „Do tohoto prostoru nemají klienti přístup.“

Když si ženy Sana všimly, začaly ječet. Pivoňka upustila čajovou konvici a ta se na podlaze verandy roztříštila. Sano se otočil a ocitl se tváří v tvář snědému muži s bojovně zamračeným výrazem vytesaného psa, jaký obvykle střežil svatyně, oblečeného v nákladném hedvábném oděvu. Muž nejprve vynadal Pivoňce za rozbitou konvici a pak sluhovi za to, že zavedl Sana dovnitř.

„Jsem Sano Ičiró, šógunův sósakan,“ vysvětloval Sano. „Jsem tady, abych se Pivoňky vyptal na poslední noc, kterou strávila na Dešimě. Vy jste majitel?“

„Ano. Minami Hideo. Jsem vám k službám.“ Mužovy způsoby se náhle změnily v podlézavé. „Ale Pivoňku již vyslýchal náčelník Ohira. Nic nevěděla, tak ji nechal být. Nebylo to tak správné?“ Vrhl na Pivoňku výhružný pohled. Ta němě přikývla, sklonila hlavu a sepjala své velké ruce.

„Máte tady nějaký místo, kde bych si s ní mohl promluvit v soukromí?“ zeptal se Sano místo odpovědi.

„Zajisté. Ale jen ztrácíte čas.“ Majitel pokrčil rameny a vydal se kamsi přes zahradu. Pivoňka, pokorná a ušlápnutá, se šinula za ním. Pak se Minami zastavil a podíval se jí na prsa. „Co to tam máš?“ Nestydatě jí zastrčil ruku za kimono na prsou a vytáhl odtamtud hedvábný vějíř.

„Ten je můj!“ ječela koupající se kurtizána. „Už jsem ho všude hledala!“

Další ženy to živě sledovaly. Nahá ve vaně se posadila a nepokoušela se ani zakrýt si prsa.

Minami uhodil Pivoňku, která se krčila strachy a skučela, dlaní do tváře. „Už zase kradeš? Proto ses sem dostala, nebo už jsi na to zapomněla? No dobře, v arabské kolonii je jeden obchodník, který moc rád ubližuje ženským. V jiných domech o něho nemají zájem, ale já tě k němu pošlu! Jedině to tě naučí slušnému chování.“

Popadl Pivoňku za paži a táhl ji přes zahradu. Sano, ohromený tímto drsným zacházením, však nezasáhl. Vlastníci bordelů si mohou dělat s ženami, které nemají žádná práva, co chtějí. Následoval Minamiho a Pivoňku na protější verandu, kde je Minami vpustil do neobsazeného pokoje pro hosty, skromně vybaveného jen nízkým stolkem a skříňkou. Zamřížovaným oknem, vedoucím do rušné postranní ulice, prosvítaly sluneční paprsky. Majitel srazil Pivoňku na podlahu, zavřel dveře a odešel. Sano s úlevou vydechl, protože byl rád, že unikl ostatním kurtizánám. Jejich krása v něm probudila mocnou milostnou touhu po Aoi. Od té doby, co odešla, neměl žádnou jinou milenku. Strádáni v celibátu udržovalo vzpomínky na ni živé. Ale osobní trápení nemělo místo ve vyšetřování vraždy. Teď si prohlížel svědkyni – nebo možná i podezřelou –, která ho mohla dovést k úspěchu.

Pivoňka ležela bez hnutí, s rukou na tváři, přes niž ji Minami uhodil. Vlasy, které se jí rozhrnuly, bohatě zářily. Její tiché utrpení naplnilo pokoj jako slyšitelné kvílení.

„Já ti neublížím, Pivoňko,“ ujistil ji Sano. „Posaď se.“

Udělala to, rychle vyskočila a klekla si v rohu, tak daleko z jeho dosahu, jak jen to bylo možné Sano zahlédl v jejích očích poťouchlou jiskru dosud zcela nepotlačeného ducha.

„A teď mi pověz všechno, co se stalo tu noc, kterou jsi strávila s barbarem,“ vyzval ji.

„Už jsem všecko řekla náčelníku Ohirovi. Neviděla jsem Spaen-sana odcházet. Nevím, kam šel.“ Se zrakem sklopeným k zemi vydávala jakési jadrné mumlání. „Když jsem ho naposled viděla, byl živý. Já ho nezabila. Nedokázala bych to.“ Tělo se jí otřásalo pronikavými vzlyky a obličej skrývala v dlaních. „Protože já jsem ho... milovala!“

Sano poklekl u ní a položil jí ruku na rameno, aby ji utišil. Jeho soucit však ochladí, protože nahmátl tvrdé svaly a pojal podezření: má dost síly na to, aby dokázala zmrzačit mužské tělo.

Pivoňka musela vycítit jeho pochybnosti, protože se před ním stáhla a rozplakala se ještě víc. Sano jí sundal ruce z obličeje. Třásl s ní tak dlouho, dokud se její vzlykot nezměnil v prudké oddechování. Bojácně si ho prohlížela. Po tvářích se jí koulely slzy a z nosu jí teklo. Sano vytáhl zpod šerpy kus tkaniny a s pocitem lítosti i odporu jí utřel obličej. Soucítil s jejím utrpením, ale rovněž chápal, že svou ošklivostí na sebe špatné zacházení přivolává.

„Ředitel Spaen byl na tebe krutý,“ řekl Sano. „Urážel tě. Bil tě. Jak si můžeš myslet, že někdo uvěří, žes ho milovala?“

S jeho obviňujícím tónem se Pivoňce navrátil klid. Zvedla hlavu a odpověděla: „Byla to hra. Zacházel se mnou ošklivě jen před jinými lidmi. Později, když jsme byli sami, se ode mě nechával svazovat. Bila jsem ho. Ječel a křičel, ale líbilo se mu to. A mně taky.“

„Chceš říct, že ten, koho slýchali strážní křičet, byl ředitel Spaen, protože jsi ho mlátila?“

„Jo!“ Pivoňčiny úzké oči vzdorovaly Sanově nedůvěře.

Sano věděl, že někteří lidé mají rozkoš z ponižování a bolesti. Pivoňčino líčení vysvětlovalo pohmožděniny na Spaenově těle a provazy v pokoji, i to, co slyšeli strážní na Dešimě. Není to však jen vychytralá lež? Netrpěla snad ona Spaenovým zlým zacházením a nakonec se nepomstila?

V odpověď na jeho nevyřčené otázky si Pivoňka rozvázala šerpu a svlékla kimono. Odhalila mohutný trup s malými, špičatými prsy a silným pasem. Na její nažloutlé pleti nebyla žádná zranění. Otočila se, aby ukázala záda, rovněž bez pohmožděnin a bez jizev. „Nikdy mě neuhodil.“

Ponížení však dokáže zranit víc než rány. „Obleč se,“ nařídil jí Sano, zklamaný důkazem, který oslabil jeho podezření vůči ní. „Chci vědět všechno, cos dělala od chvíle, kdy ses dostala na Dešimu, až do doby, kdy jsi odtamtud odešla.“

Pivoňčin vzdor pod jeho pevným pohledem slábl. Oblékla si kimono a s tváří ukrytou za oponou vlasů se do něj zachumlala. „Z palankinu jsem vystoupila u brány. Vešla jsem dovnitř. Strážní mě prohledali a zapsali si do knihy mé jméno Smáli se a říkali, že mám štěstí, že mě ten barbar chce, protože nikdo jiný by mé nechtěl.“

„Brala sis s sebou něco na ostrov?“

„Ne.“ Pivoňka popotáhla nosem a znovu se rozplakala. „Policie mi všechno vzala, když mě zatkli. Aby se z toho zaplatilo lidem, které jsem okradla. Minami mě prohlíží, když odcházím z domu, abych s sebou něco neodnesla. A teď, když je Spaen-san mrtvý, mně nezbylo už vůbec nic. Nic.“

Sano pochyboval, že by se někomu mohlo podařit propašovat přes strážce na Dešimě střelnou zbraň nebo nůž. Ale i když se Pivoňčin žal zdál opravdový, nedokázal si představit, že by nějaká Japonka dokázala milovat barbara. Mohla stejná osoba, která pomáhala s odklizením těla, opatřit i zbraně?

„A co se dělo pak?“ chtěl vědět Sano.

„Stráže mě odvedly k Spaen-sanovu pokoji. Vešla jsem dovnitř. Pi –“ Znovu se rozeštkala. „Pili jsme. Pak jsme... se spolu potěšili. Potom jsem usnula. Další věc, na kterou si pamatuju, bylo to, že se mnou třásli strážní. Ptali se, kam šel Spaen-san.“

Sanovi se zdálo, že poslední věty dost odbyla, jako by některé důležité podrobnosti přeskočila. „Takže jsi celou noc spala,“ řekl, „aniž bys viděla nebo slyšela něco z toho, co se dělo vedle v pokoji nebo venku?“

„Ano.“

Odpověď, ztlumená jejími hustými vlasy, byla pronesena spíše šeptem. Sano, který měl pocit, že si na ni musí dát pozor, se tohoto bodu držel dál. „To tě neprobudila ani bouřka? Pivoňko, podívej se na mě!“ Vzal kurtizánu za bradu a přinutil ji zvednout hlavu. „Řekni mi, co se stalo řediteli Spaenovi.“

Rysy měla rozmazané pláčem, nos červený a napuchlý a tváře plné uhrů. Ale oči mezi oteklými víčky byly vyhýbavé.

„Měla jsem pět šálků saké,“ zamumlala. „Spala jsem tvrdě. Neslyšela jsem ani bouřku. Ale přála bych si, aby mě bývala probudila. Protože pak bych mohla Spaen-sana zachránit.“

Obličej se jí zkroutil a pokusila se od něho odvrátit. Sano ji popadl za ramena. „Ředitel Spaen s tebou zacházel jako se špinavým hadrem. Nemilovalas ho, ale nenáviděla. Onoho večera ses rozhodla, že se pomstíš. Zastřelila jsi ho a zohavila jeho tělo, aby to vypadalo, že byl ubodán k smrti. Ale nemohla jsi to udělat sama. Poté, co ses dostala na ostrov, ti někdo musel dát zbraně. Někdo ti otevřel vrata k moři.“ I když se toho obával, nemohl ignorovat zřejmé možnosti. „Kdo to byl, Pivoňko? Nějaký strážce? Náčelník Ohira? Tak mluv!“

„Ubližujete mi,“ brečela Pivoňka a pokoušela se vykroutit se ze Sanova sevření. „Nezabila jsem ho. Nemohla bych. Milovala jsem ho! Nic jsem neviděla. Nic nevím.“ Osvobodila se, odlezla pryč a posadila se se skrčenými koleny a s hlavou ve zkřížených pažích. Kolébala se sem a tam a vydávala vysoký pronikavý nářek.

Zklamaný a vnitřně rozpolcený Sano si sedl na paty. Jestli je nevinná, pak ji trápil zbytečně. S deGraeffem – nebo doktorem Huygensem – se k Spaenově vraždě mohl spolčit kterýkoli strážce. Jestliže však Pivoňka o vraždě něco ví, nesmí toho teď nechat.

„Kdo dal Spaenovi na krk ten kříž?“ vyzvídal dále Sano a postavil se nad ni. „Ty, nebo tvůj spolupachatel? A proč jste to udělali? Protože jste křesťané?“

Pivoňčino sténání náhle ustalo. Já nejsem křesťanka,“ zamumlala. „Je to zakázané.“

Buď o tom kříži nevěděla, nebo zmínka o něm byla hrou na správnou strunu. „Křesťanská víra zakazuje zabíjení,“ řekl Sano, „a vyžaduje, aby se lidé navzájem milovali. Chtělas odčinit svůj hřích tím, že jsi dala Spaenovi kříž, a když jsi ho zabila, pomodlila ses za jeho duši? Nemiluješ ho snad až teď, když už ti nemůže ublížit? Zemřela tvá nenávist spolu s ním?“

„Nemůžu přiznat, že jsem Spaen-sana nenáviděla.“ Pivoňka zvedla prudce hlavu, aby jí vlasy nepadaly do obličeje. Uslzené oči se jí zableskly novým vzdorem a prohnaností. „Ale můžu vám říct, kdo to udělal. Urabe, obchodník s cizím zbožím. Protože Spaen-san ho ošidil. A ten byl taky ten večer na Dešimě.“

„Ale v knize návštěv bylo jen tvé jméno,“ namítl Sano.

Opovržlivě se zasmála. „Kniha je špatná. Viděla jsem Urabeho na vlastní oči. Ne všechno, co se děje na Dešimě, se zapisuje, víte?“ Vypadala vyděšeně, jako by řekla víc, než měla v úmyslu. Sklonila hlavu na stranu a začala fňukat. „Jsem unavená. Čeká mě práce a Minami mě nechá o hladu, když ji nedokončím. Nechte mě už, prosím! Už jsem vám řekla všechno, co vím.“

Když jí pak Sano kladl otázky o vztahu ředitele Spaena k posádce a k ostatním barbarům, předstírala nevědomost. „Strážci nikdy nedovolí, abych se dívala na všechno, co dělají. A tomu, co si mezi sebou povídají barbaři, nerozumím.“

Nakonec se Sano zvedl k odchodu, zmatenější než předtím. Rozsah vyšetřování se stále rozšiřoval. Kolik tajemství bude muset ještě odhalit, než se dozví pravdu o Spaenově vraždě? A co s tím má společného křesťanství? Sano neměl v Pivoňčinu pravdomluvnost o nic větší důvěru než v pravdomluvnost strážných. Něco skrývá, to věděl jistě. Ale musí si prověřit její vyprávění o Urabem, o svém nejnovějším japonském podezřelém.
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Pivoňka zůstala v pokoji a naslouchala vzdalujícím se sósakanovým krokům. Slyšela ho hovořit a slyšela i Minamiho odpovědi. Pak odešli ze zahrady a jejich hlasy slábly. Přistoupila ke dveřím a podívala se ven. Kurtizány už z verandy odešly. Snad ji chvíli nebude nikdo postrádat. Stejně jako vynucený sex s cizinci nenáviděla i neustálé požadavky, kterými ji zahrnovaly obyvatelky nevěstince. Teď se jí otevřela cesta ke svobodě. Brzy již nebude v noci prostitutkou a ve dne služkou, opovrhovanou a plísněnou.

Setřela si z tváří slzy, otevřela zasouvací dveře na chodbu a rozhlédla se na obě strany, nikdo tam nebyl. Po špičkách prošla chodbou. Skrze stěny s papírovými tabulemi slyšela klábosení kurtizán, které se koupaly a oblékaly k večerní zábavě. Ze strachu, že zavolají její jméno, se přikrčila. Jakýmsi zázrakem se však nic takového nestalo. Byla volná a mohla začít pracovat na svém útěku.

Nemotorně prošla úzkým průchodem a vystoupala po třech schůdcích k suchému záchodu, malé boudičce přistavěné k domu, a vklouzla dovnitř. Zamřížované okno propouštělo světlo do stísněného prostoru s dírou v podlaze. Pivoňku obklopil puch moči a výkalů, ale konečně byla alespoň sama. Natáhla se, vyndala uvolněné prkno ze stropu a strčila ruku do otevřeného prostoru pod stříškou.

Poté, co byla usvědčena z krádeže a na tři roky odsouzena do domu rozkoše, pokračovala v krádežích – kradla peníze klientům, různé cetky ostatním prostitutkám, jídlo z kuchyně. Zpočátku ukrývala lup ve svém pokoji, ale Minami na to přišel a ošklivě ji zbil.

„Dostala jsi ponaučení,“ řekl jí, když prosila o milost.

Pivoňka si pak našla lepší úkryt na záchodě, kde nikdo nehodlal zůstávat dost dlouho na to, aby se mu chtělo zkoumat strop. Teď vytáhla černou lakovanou krabičku, ne větší než dlaň. Láskyplně pohladila perleťový květinový vzor na víku. Krabička, kterou ukradla jednomu obchodníkovi na cestách, byla nejkrásnější věcí, kterou od příchodu do Půlměsíce získala. Měla však menší hodnotu než to, co se skrývalo uvnitř: byla tam její propustka na svobodu.

Když si představila život daleko od zábavní čtvrti, podobalo se její rozrušení pocitům, jaké zažívala při krádežích. Rozbušilo se jí srdce a zrychlil dech. Zaplavil ji vzrušující pocit moci. Znala ten pocit a toužila po něm od dětství, když poprvé něco ukradla – krásnou panenku pouličnímu obchodníkovi s hračkami. Potěšení z odcizených předmětů však nebylo nic proti radosti ze samotného kradení. Cítila se přitom nepřemožitelná. Stejně tomu bylo i s tím, co skrývala lakovaná krabička.

Jednoho dusného letního večera minulého měsíce dosáhla hlučná zábava v Půlměsíci oplzlého vrcholu. Opilí klienti zpívali a poklepávali do rytmu hudby šamizenu, flétny a bubnu.

„Řeka stoupá, stoupá...“

„Nazvedni si sukni, ať se nenamočí!“

Když ji přinutili klientům zatančit, zvedla si Pivoňka sukni nad kotníky. Ostatní kurtizány se hihňaly, muži řvali smíchy a hulákali. Slzy hanby stékaly Pivoňce po tvářích, když váhavě poskakovala, točila se a odhalovala nejprve své nohy do O a pak mohutná stehna

„Vejš! Vejš!“

Minami se smál s davem, ale v očích měl tvrdý výraz, a když se setkaly s Pivoňčinýma, bylo jejich poselství jasné: neuposlechne-li zákazníky, pěkně si to schytá. Málem omdlela studem, ale nadzvedla sukni a ukázala svůj obrovský nahý zadek a vyholený klín.

Klienti si z ní tropili posměšky, předstírali zvracení a ucpávali si nosy. Štkající Pivoňka utekla tmavou chodbou pryč. Dveře do jednoho z pokojů pro hosty byly otevřené. Vycházelo z něj chichotání a sténání. V měsíčním světle, dopadajícím oknem do pokoje, viděla na lůžku dvě spojená těla a mezi roztroušeným šatstvem ležel jakýsi předmět. Pivoňka rychle a tiše vklouzla do pokoje a s tou věcí pod kimonem stejně rychle vyběhla ven. Tento úspěch byl balzámem na její poraněnou hrdost.

Nyní, zavřená na záchodě, se usmívala. Brzy se dozví, jakou cenu má její poklad a jaké zločiny spáchal jeho vlastník. Sósakanova zmínka o kříži na krku podpořila její další podezření. V rozrušení mu málem prozradila tajemství Dešimy, ale včas se vzpamatovala. Vlastník pokladu nebude chtít, aby se takový zničující důkaz ocitl v rukou úřadů v Edu. Kolik jí asi zaplatí, aby jej získal zpět? Určitě dost, aby si vykoupila svobodu a dostala se ze zábavní čtvrti!

Pivoňka rychle zastrčila krabičku zpátky do úkrytu. Popadla mince, které tam měla rovněž schované, vrátila prkno na místo a odešla. Štěstí jí přálo, protože když spěchala k zadním dveřím do ulice, nepotkala živou duši. Pozorovala davy a toužila po omezené nezávislosti, jaké se kdysi těšila.

Ve čtrnácti letech začala Pivoňka pracovat jako služka v domě jistého bohatého muže. Uklízela a šila, vyřizovala různé pochůzky a něco nosila od svítání až do pozdního večera. Protože se bála hněvu své zaměstnavatelky, podařilo se jí držet své zlodějské pudy pod kontrolou až do svatby jejich nejstarší dcery, kdy ukradla soubor ozdob do vlasů, dar nevěstě. Kdyby byla lup hned řádně ukryla, mohla se snad svému smutnému osudu vyhnout. Ale marnivost uspíšila její pád. Připevňovala si právě jednu z ozdob do vlasů, když vešla do pokoje její paní, všimla si ozdoby a začala křičet: „Zlodějka! Zlodějka!“

Brzy se dostavil dóšin a odvedl Pivoňku do žaláře. U soudu policie dosvědčila, že v jejím pokoji se našly i další ukradené předměty. Přicházeli i občané, aby nahlásili minulé krádeže, spojené s místy, která Pivoňka často navštěvovala. A navíc měla její paní známosti u bakufu.

„Budete, Pivoňko,“ řekl jí policejní soudce, „pracovat jako kurtizána v nagasacké zábavní čtvrti tak dlouho, dokud nezačnete litovat svých zločinů, nenahradíte škody všem okradeným a nezaplatíte náklady za pobyt v žaláři.“

Se svým vzhledem nemohla nikdy vydělat dost peněz, aby to všechno zaplatila. Pivoňka by si bývala přála, aby ji byl policejní soudce raději odsoudil k smrti. Den po dni otročila v Půlměsíci. Noc po noci trávila v koloniích cizinců a spala s jedinými muži, kteří ji chtěli: páchnoucími čínskými, arabskými a korejskými námořníky a obchodníky. Vysoké částky, které platili, ale nestačily ani pokrýt výdaje, které jí účtoval Minami. Jen pokračování v krádežích ji činilo život snesitelným, ale prodlužovalo i její trest. A nejhorší den ze všech ji postihl před dvěma roky, kdy ji Minami nařídil, aby poskytovala služby Holanďanům, jejichž loď právě připlula.

Cestou přes most na Dešimu se Pivoňka pokusila skočit do moře, aby se utopila, a tak se vyhnula hanbě sdílet lože s barbarem. Ale strážci jí v tom zabránili. Odvedli ji do domu, kde na ni čekal holandský obchodní ředitel. Pivoňka se bránila a plakala. Strážci ji ale hodili do barbarova pokoje a zamkli dveře.

Barbar vstal ze židle. Pivoňka se krčila u dveří a bála se jeho podivných modrých očí, světlých vlasů a obrovských rozměrů. Z jeho zápachu se jí dělalo špatně. Bezmocně čekala, až se na ni vrhne, stejně jako to dělali ostatní cizinci po dlouhých cestách bez žen. Velkýma rukama a silnými zuby ji lehce mohl rozsápat. A jeho obrovský úd by ji určitě dokázal uvnitř roztrhnout. Pivoňka potlačovala jekot, protože se bála, že její odpor by jen vyprovokoval kruté zacházení.

Ale barbar jen na sebe ukázal a řekl: „Jan Spaen.“ Pak ukázal na ni, s otázkou v podivných očích.

„Pivoňka,“ zašeptala s úžasem. Klienti se jí nikdy neptali na jméno, protože pro ně byla jen zbožím.

Jan Spaen šel ke stolu a z opletené láhve něco nalil do dvou šálků. „Een brandewijn?“ řekl a jeden jí nabídl.

Klienti jí nikdy nenabízeli pití, to jen hezčím ženám. Přijala šálek a dávala si pozor, aby se přitom nedotkla jeho ruky. Možná jí likér dodá odvahy. Když se Jan Spaen usadil na své vyvýšené lůžko a gestem jí naznačil, aby si přisedla k němu, posadila se tak daleko, jak jen bylo možné. Pozdvihl k ní šálek a napil se. Váhavě ho napodobila. Silný cizozemský likér ji pálil v hrdle. V těle pocítila horkost. Náhle se jí zatočila hlava a navzdory strachu se začala chichotat.

Jan Spaen jí nabídl láhev.

„Ano, prosím,“ vyhrkla Pivoňka nedočkavě.

Znovu se napili a Pivoňka se uvolnila. Ten barbar nebyl tak zlý, jak si myslela. Zdálo se, že mu ani nevadí její ošklivost. Ani jeho zápach jí už nepřipadal tak hrozný. I když věděla, že neumí japonsky, začala s ním flirtovat.

„Pán je tak laskavý,“ vrkala. „A tak silný a mužný.“

Barbar odpověděl zase svým jazykem. Jejich pokusy o rozhovor jim připadaly legrační a společně se jim smáli. Pivoňka, obvyklý terč všech vtipů, najednou objevila neočekávané potěšení ze sdíleného humoru. Pak Spaen odložil šálky. V očích měl vážný výraz. Pivoňka v nich viděla touhu a její strach se vrátil. Rychle si rozvazovala uzel na šerpě. Až budou mít sex za sebou, budou možná zase pít a smát se.

„Nee!“

Spaenův důrazný výkřik ji zarazil. S údivem sledovala, jak jde k truhle a bere z ní tři provazy. Pak si svlékl plášť, boty, košili, kalhoty, punčochy i spodní prádlo. Při pohledu na jeho chlupaté, svalnaté tělo se Pivoňka zachvěla. Odvrátila pohled od genitálií, velikých jako u býka, které visely ze změti tuhých zlatých chlupů. Přikrčila se a čekala na nevyhnutelný útok. Ale Spaenův hlas byl mírný.

„Kom hier.“

Zvědavě se na něho podívala. Pak jí poklesla ústa.

Seděl na židli a přivazoval si kotníky k jejím nohám. Potom promluvil a gestem jí naznačil, aby mu svázala ruce za zády. Pivoňka vstala, nadobro v šoku. Slyšela, jak si jiné kurtizány šeptaly o podobně nechutných sexuálních hrátkách. Jaká smůla, že je znají i barbaři! Jedině pomyšlení na Minamiho hněv ji donutilo, aby vzala do ruky provaz.

Když mu svazovala zápěstí, Spaen sténal. Byly to hluboké, zvířecí zvuky. Rychle ho nechala a odskočila od něho. „Je mi líto, že vám působím bolest, pane!“ křičela.

Spaen se však svíjel na židli, z obličeje mu vyzařovala temná vášeň a vykřikl na ni, aby pokračovala. Na kůži mu stály krůpěje potu a silně páchl. Pivoňka viděla, jak se jeho zbytnělý úd vztyčil. Bylo zvláštní, že ve vlastním těle pocítila odpovídající reakci. Srdce jí bilo jako o závod a dech se zrychlil, stejně jako když kradla. V klíně jí pulsovalo neznámé teplo a bradavky tuhly vzrušením. Uvědomila si, že chce toho barbara stejně jako on ji, a stejným způsobem. Když vykřikoval další příkazy, instinktivně už věděla, co má dělat.

Uhodila ho tvrdě do tváře. Zasténal a v očích se mu zračila bolest s rozkoší. Udeřila ho do prsou a on se s plně ztopořeným údem jen svíjel. Jak ho stále znovu bila, její sténání splynulo s jeho hlasem. Strhla ze sebe šaty, obkročmo si mu sedla na klín a vnořila do sebe jeho vzpřímený úd. Horkost a pach jeho potem prosáklé kůže zvyšovaly její touhu, stejně jako pohled na jeho zkroucenou tvář a napjaté svaly. Zvedala se a klesala, napolo šílená rozkoší.

Dosáhl vyvrcholení téměř okamžitě, v řadě chraptivých výkřiků a mohutných křečí. Zůstala na něm, dokud i ona nedospěla ke svému vrcholu. Cítila se silná a triumfující. Ovládat divokého barbara bylo lepší než krást.

Byl to první z mnoha večerů. Hry bývaly stále intenzivnější a násilnější. Někdy Spaen chtěl, aby ho ohrožovala nožem nebo střelnou zbraní. Pivoňku udivovalo, že se nějak dostal ke zbraním. Teď už ale věděla jak. Viděla a slyšela toho na Dešimě hodně, a to nejen oné noci, kdy Spaen zmizel. Nakonec se naučili komunikovat směsicí japonských a holandských slov. Někdy jí říkal zajímavé věci. To byl jeho odkaz pro ni, splátka za utrpení, které musela snášet v další fázi jejich hry.

Brzy pochopila, že aby Spaen měl ze sexu skutečné potěšení, musí nejprve on nakládat špatně s ní, zesměšňovat ji a urážet před jinými lidmi. Pak se mimořádně těšil z výměny rolí, z neustálého přesunu moci jednoho nad druhým. To působilo Pivoňce strašné trápení, ale sósakanovi řekla o svých citech ke Spaenovi jen polovinu pravdy. Milovala barbara za to, že jí dával moc a extázi, a upřímně po něm truchlila. Přijala pravidla jejich soukromé hry. Ale nenáviděla ponížení, které jí působil, když schválně vylíval nočník a ona to musela uklízet, nebo když byla nucena snášet jeho nadávky. Hloupá otrocká láska v ní toužila po smrti, aby spolu mohli být na věčnosti, ale žila dál, a tak měla zároveň radost z jeho smrti.

Díky smrti svého milence bude žít jako nezávislá žena, která nepotřebuje krást ani si potvrzovat svou moc.

Na ulici spatřila poslíčka, mladíka s městským znakem na vlajce, kterou měl připevněnou na zádech, a s kimonem převázaným kolem pasu, aby měl volné nohy k běhu. Pokynula mu a on k ní přispěchal.

„Potřebuju, abyste doručil tuhle zprávu,“ řekla Pivoňka. Pošeptala mu do ucha jméno muže, jemuž ukradla vzácnou věc, a pak dodala: „Povězte mu, že to, co ztratil, má Pivoňka. Vrátím mu to za deset tisíc kobanů.“ Tato suma bude stačit na vyrovnání dluhů a zajištění budoucnosti. „Dnes večer musí přijít do mýho pokoje, sám a s penězi. V hodině vepře.“

Vysvětlila poslíčkovi, co se stane, když to dotyčný neudělá, pak mu zaplatila a poslíček s jejím vzkazem odběhl. Pivoňka se usmívala. Byla si jistá, že muž jejím požadavkům vyhoví. Ale nic nemůže ztratit, ani kdyby odmítl: jednoduše prodá svoji cennost sósakanovi – a to ještě s mimořádnou prémií, a sice že už se nebude muset bát obvinění z milencovy vraždy.

„Pivoňko!“

Minamiho hlas ji v mžiku vrátil do přítomnosti. „Okamžitě se vrať! Hned teď!“ Se zamračeným výrazem ji popadl za vlasy a táhl dovnitř. „Máš tam práci!“

Tajemství hřálo Pivoňku u srdce. Potlačila úsměv a zamumlala: „Ano, pane!“

Teď ještě byl jejím pánem, ale už to nebude dlouho trvat.
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Po dotazech ve městě Sano zjistil, že obchodník Urabe žije v nagasacké čínské kolonii. Ta se nacházela v blízkosti přístavu a byla obklopená vysokými dřevěnými palisádami, vodním příkopem a chýšemi rybářů. Branou se valil nepřetržitý proud japonských obchodníků, nosičů, úředníků a občas i žen, které strážci prohledali a zapsali čas jejich příchodu či odchodu.

V době, kdy Sano uvazoval koně u zábradlí vodního příkopu a připojoval se k davu proudícímu dovnitř, se již odpoledne chýlilo k večeru. Slunce mělo měděnou a moře kobaltovou barvu. Po tmavnoucí obloze plula větrem hnaná oblaka, po okrajích fialová.

„Vaše jméno a důvod vstupu?“ zeptal se Sana strážce u brány.

Sano mu vyhověl a byl podroben jen ledabylé prohlídce. Zapsali si jeho jméno, aniž musel něčím prokazovat totožnost. Číňané podléhali i v podstatě stejným omezením jako všichni cizinci – obchodním kvótám, odděleným obytným čtvrtím, omezeným kontaktům s občany –, ale po staletí trvající vztahy s Japonskem jim přece jen poskytovaly jisté výhody.

Když Sano vstoupil do kolonie, zjistil, že se nachází na rušném tržišti. Ve stáncích ozdobených červenými lampióny se spoustou porcelánu, se štůčky surového hedvábí, sudy s cukrem, terpentýnovou pryskyřicí, kafrem a myrhou, hromadami kambodžského týkového dřeva, korejských kořenů ženšenu, knih, léků a jiného exotického zboží obsluhovali zákazníky čínští obchodníci. Měli na sobě bavlněné kalhoty, blůzy s vysokými límci a látkové trepky. Vrhali se na všechny strany do vlnícího se davu a dohadovali se s japonskými kupci. Když vypočítávali ceny, prsty se jim po kuličkách počítadel jen míhaly. Každého japonského obchodníka doprovázeli příručí, tlumočník a nosiči k odnesení koupeného zboží nebo naopak k přinesení zboží, které tu hodlal prodat. Vládní cenzoři zkoumali čínské knihy a ty, které prošly, opatřovali pečetí. Rychlá a zpěvavá čínština dodávala obchodu frenetický průběh. Číňané se těšili svobodnějším obchodním výsadám než Holanďané – místo jedné lodi jich měli povoleno ročně sedmdesát, a tak měl přístup k čínskému zboží značný počet japonských obchodníků. Se současnými mírumilovnými vztahy mezi oběma státy se uvolnila i bezpečnostní opatření. Čínským obchodníkům a námořníkům bylo dokonce povoleno vycházet z kolonií, aby navštívili bohoslužby ve svých svatyních.

Sano se rozhlédl a na vzdáleném kopci spatřil červenou pagodu chrámu. Připomněl si Hiratův příběh o záhadných světlech a opatovu zaujatost proti Holanďanům. Číňanům bylo povoleno ponechat si na lodích střelné zbraně. Sano bude muset vyslechnout i opata, protože díky možnosti pohybu a přístupu ke zbraním patřil k okruhu podezřelých.

Svoboda pohybu a obchodu se však nepřenesla na jiné čínské výsady. Jejich kolonie se skládala z chatrných a přeplněných obytných domů. Na balkonech se třepotalo vyprané prádlo a zápach z kanalizace se mísil s kuchyňskými vůněmi. Nikdo z obyvatel zde nezůstával dlouho, a proto dávali přednost ziskům před pohodlím.

V uličce se stánky, kudy Sano kráčel za Urabem, vypukla náhle jakási výtržnost. Dva křičící čínští obchodníci se začali rvát. Vzduchem se míhaly pěsti a kopající nohy. Číňané, kteří zrovna byli poblíž, se shlukli kolem zápasníků, ječeli a gestikulovali. Z ruky do ruky přecházely mince: místo aby Číňané rváče od sebe odtrhli, začali si na ně sázet!

„Nechte toho!“ Japonští strážní, mávající bambusovými holemi, zasadili oběma Číňanům pár ostrých ran přes zadnice. „Je po zábavě! Jděte si po svém!“

Stráže oba výtržníky táhly pryč. Diváci se rozešli a drmolili nesrozumitelné stížnosti. „Au, to bolí!“ překládal procházející tlumočník.

Sano to s údivem pozoroval. Jako učenec vždycky pokládal velké Království středu za zřídlo poznání a civilizace. Z Číny přišlo mnoho pilířů japonské kultury: buddhismus, konfuciánský systém vzdělání a vlády, léčba bylinkami, formální psaný jazyk. Čínské vlivy utvářely japonskou architekturu, hudbu, malířství a literaturu. Čínští vědci vynalezli ocel, lak, papír, porcelán, zápalky, střelný prach a kompas. Ale Číňané, které Sano viděl, mu připadali jako chátra. Rozčarovaný oslovil jednoho ze strážců:

„Kde bych mohl najít obchodníka Urabeho?“

Strážný ukázal jedním směrem. „Je to ten u stánku se stavebním dřívím – v zeleným kimonu, ten, co se dohaduje o ceně. Obchod mu poslední dobou moc nesype.“

Sano se vydal naznačeným směrem ke stánku, kde Urabe právě malou lupou prohlížel nehoblovaná voňavá prkna. Když Sano tu věcičku uviděl, vzpomněl si znepokojeně na doktora Huygense a na jejich nedovolenou spolupráci.

„Tohle dřevo je prolezlý červotočem,“ prohlásil Urabe. Jeho hlas skřípal jako zasouvací dveře v pokrouceném rámu. Bylo mu kolem pětačtyřiceti a měl tak krátký krk, že se zdálo, jako by mu hlava seděla přímo na ramenou. V obličeji mu seděl výraz nepřetržitého podráždění se zamračenými vráskami nad nízko položeným obočím, úzké oči a našpulené rty. Chodil od prkna k prknu, prohlížel je čočkou a ostrou bradu vystrkoval kupředu, jako by se chtěl dostat sám před sebe. „Za tohle všechno vám nedám víc než padesát momme.“

Tlumočník přeložil pro velkoobchodníka, který okamžitě projevil hlasitý nesouhlas, jeho slova do čínštiny: „Říká, že to, co ve dřevě vidíte, jsou přirozené průduchy a žádný díry po červotoči,“ řekl tlumočník Urabemu. „Nechce jít s cenou dolů.“

„V tom případě žádný obchod nebude. Jdeme!“

Urabe se vydal uličkou kolem Sana a gestem vybízel své lidi, aby ho následovali. Sano viděl tvrdý, majetnický záblesk v jeho očích, nervozitu, s níž se dotkl mateřského znaménka na levé tváři. Chtěl koupit dřevo podle svých představ, a teď se obával, že mu to nevyšlo.

Číňan vyběhl za Urabem. Naléhal na něho a mával rukama. „Má poslední nabídka je sedmdesát momme,“ zaskřípal Urabe a bojovně vystrčil bradu. „Buď to vezmete, nebo se nedohodnem.“

Čínský obchodník nakonec s lítostivým výrazem kývl. Peníze přešly z ruky do ruky a Urabeho nosiči si začali nakládat dřevo. Sano k němu přistoupil. „Urabe-sane. jsem Sano Ičiró, šógunův sósakan. Vyšetřuji vraždu holandského obchodního ředitele Jana Spaena a rád bych si s vámi chvíli popovídal.“

Obchodníkův obličej nabyl výrazu „o čem asi?“

„Samozřejmě, pane,“ řekl. Oči mu těkaly po okolí a hledaly další výhodný obchod.

„K čemu došlo mezi vámi a Spaenem, když jste se předevčírem večer setkali na Dešimě?“ zeptal se Sano.

„Je mi líto, ale mýlíte se.“ Urabe se vydal přes uličku ke stánku obchodníka s porcelánem. „Byl jsem na Dešimě naposledy loni, kdy barbaři prodávali zboží.“

Vzhledem k tomu, že se Urabeho jméno neobjevilo v návštěvní knize, Sano očekával, že svou přítomnost na ostrově zapře. „Říkáte tedy, že jste Jana Spaena od té doby neviděl?“

Čínský obchodník s porcelánem přišel k Urabemu a plný nedočkavosti se usmíval. „Zeptejte se ho, kolik chce za tyhle talíře,“ řekl Urabe tlumočníkovi. Pak se obrátil k Sanovi: „Ano, přesně tohle říkám. Sto momme za kus!“ vykřikl, když mu tlumočník sdělil obchodníkovu odpověď. „To je zlodějna! Čtyřicet momme, ani o chlup víc!“ A znovu se otočil k Sanovi: „Kdo vám řekl, že jsem byl předevčírem večer na Dešimě?“

„Jeden svědek, co vás tam viděl,“ odpověděl Sano, který nehodlal prozradit svůj zdroj.

Urabe se pokusil potlačit smích. „Vsadím se, že to byla Spaenova kurva Pivoňka, Cha, nemám pravdu? Padesát momme!“ kontroval na Číňanovu nabídku osmdesáti momme. „Ať už o mně ta děvka napovídala cokoli, byla to lež. Chce mi jen dělat potíže.“

Sano už byl unavený ze soupeření o pozornost podezřelého. „Přestaňte smlouvat, dokud nedokončíme náš rozhovor,“ nakázal tlumočníkovi. „Urabe, proč by vám chtěla Pivoňka dělat potíže?“

Obchodník s porcelánem se otočil, aby pozdravil dalšího zákazníka. „Vraťte se!“ zavolal na něho Urabe. A Sanovi, který rozhořčeně protestoval, řekl: „Musím si vydělávat na živobytí! Nemůže tohle počkat?“

Když si všiml Sanova pohledu, pokrčil rameny a zatáhl hlavu hlouběji mezi ramena. „Tak dobře. Minulý měsíc jsem byl na večírku v Půlměsíci. Šel jsem si koupit něco k pití. Sáhl jsem po měšci s penězi. Byl fuč. Rozhlédl jsem se a uviděl ošklivou kurvu, která se snažila vyklouznout z místnosti. Napadlo mě, že ho ukradla ona, a ohlásil jsem to Minamimu. Šel za ní a vrátil se s měšcem. Pak jí natloukl. Od té doby mě nenávidí. Když jste se jí zeptal na barbara, ukázala ze vzteku na mě.“

K Sanově lítosti to bylo dost pravděpodobné vysvětlení. Když nemohl připsat vraždu prostitutce, byl jeho další nejbezpečnější volbou obchodník. Bakufu by přivítala jeho usvědčení, protože by to byla záminka k zabavení jeho majetku. Ale pořád ještě existovala naděje, že ho bude moci obvinit.

„Slyšel jsem, že vám obchody vůbec nejdou,“ nadhodil Sano.

Urabe, který už zase začal prohlížet porcelán, se rychle otočil a náhle zpozorněl. „Ne, tak to není. Kdo vám to řekl?“

„Uzavřel jste snad v poslední době nějaké špatné smlouvy?“ tlačil na něho Sano dál a zvýšil přitom hlas. „Máte málo peněz?“

Urabe se rozhlédl, zda někdo neposlouchá, a pak si položil prst na rty. „Jen malý nezdar, nic víc. Prosím, nerozšiřujte to, aby se to nedostalo k mým bankéřům.“

„Jaký nezdar?“

„Ááále.“ Obchodník mávl rukou, jako by to nestálo za řeč. „Myslel jsem si, že cena mědi půjde nahoru. Tak jsem si půjčil peníze a nakoupil toho spoustu. Když nastal čas k prodeji, stanovila bakufu nižší cenu, než jsem očekával. Ale vynahradím si to na jiným podniku. Takový už je obchod: jednou vyděláte, podruhý proděláte.“

„Holanďani nakupují v Japonsku spousty mědi, nemám pravdu?“ zeptal se Sano. Když Urabe přikývl, pokračoval: „Takže měď, kterou jste nakoupil za vysokou cenu, jste jim prodal se ztrátou. Proto jste se cítil při jednání s Janem Spaenem ošizený?“

Urabe se zamračil. „Mě nikdy nikdo neošidí,“ řekl skřípavým hlasem. „A už vůbec ne barbaři. Cenu stanovila bakufu. Spaen neměl s mou ztrátou nic společnýho.“

Sano měl pocit, že je někdo pozoruje, a otočil se. Poblíž v uličce, osvětlená zezadu sluncem, stála jakási žena. Sanovi se nejprve málem zastavilo srdce, ale pak začalo bít v radostném rytmu, když viděl vysoko vyčesané vlasy a profil téměř čtvercové tváře. Aoi! Potom přišla blíž a iluze se rozplynula. Byla to asi čtrnáctiletá dívka s dlouhými vlasy, po stranách vyčesanými vzhůru a přichycenými jehlicemi, oblečená v růžovém kimonu. Aoi se podobala jen tvarem obličeje. Měla malý kulatý nos a rty jako pár jemných růžových plátků. Zcela postrádala Aoiino klidné sebeovládání, měla ošklivý postoj s rukama složenýma na malých prsou, ale oči jí zářily mladistvou nevinností. Za ní stála žena s nevlídnou tváří a dva sluhové, zřejmě její průvodci, kteří na ni dohlíželi.

„Otče –“ začala.

Urabe ji gestem odehnal. „Teď ne! Mám práci!“

„Promiňte, otče.“ Měla ostýchavý a milý hlas. Začervenala se, uklonila a rychle odešla.

„Omlouvám se za vyrušení,“ řekl Urabe. „To byla má dcera Džunko. Nejmladší a jediná, která se ještě nevdala.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Čtyři dcery a žádný syn. Bohové mě prokleli, to je jisté. Mohli mi alespoň poslat bohatého zetě, který by se hodil za obchodního partnera. Ale ne – z těch, které mám teď, je jeden opilec, druhý budižkničemu a třetí trouba. Džunko je mou poslední nadějí, že by mohla do mé rodiny přinést nějaký kapitál a nadání. Byl bych rád, kdyby se mi věno, které dostane, jednou vrátilo zpátky.“

Sano pozoroval Džunko, jak se prochází po tržišti. Jeho radost zemřela a zůstala po ní jen důvěrně známá bolest v duši. Opravdu musí trávit celý život hledáním Aoiiných rysů v každé ženě, kterou potká? Zhluboka se nadechl a přinutil se myslet znovu na vyšetřování.

„Prodával jste Holanďanům i jiné zboží než měď, nemám pravdu?“ zeptal se Urabeho. „Probíhala jednání se Spaenem v přátelském duchu?“

„Ovšem!“ odpověděl Urabe netrpělivě, ale prsty si znovu sáhl na znaménko, což ho usvědčovalo ze lži.

Holandští obchodníci uměli smlouvat. Vydělal Spaen na Urabem?

„Kde jste tedy byl předevčírem večer, když jste nebyl na Dešimě?“ zeptal se Sano.

Urabe vystrčil kupředu bradu a jeho obličej nabyl vzdorovitého výrazu. „Pracoval jsem dlouho v obchodě, pak jsem šel domů a spal. Mí prodavači a žena mi to dosvědčí. Nemohl jsem zabít Spaena, i kdybych chtěl, a já jsem nechtěl. Holanďané jsou důležití dodavatelé a zákazníci, i když to jsou špinavá zvířata.“

Sano jeho alibi příliš nedůvěřoval, protože společné zájmy vázaly Urabeho ženu a jeho zaměstnance, aby řekli, co jim přikáže. Ale i kdyby měl Urabe k Spaenově vraždě motiv, bude těžké dokázat mu, že byl na Dešimě.

Z uličky se ozval příjemný zpěv Džunko:

„Od posledního měsíce podzimu jsem na cestách za nadějí lásky. Déšť je studený a drsný vítr vane – budu plakat, jestli se znovu nesetkáme.“

Sano viděl, jak zvedá a prohlíží si u jednoho stánku vázu, s hlavou skloněnou, a přitom si zpívá. Proti své vůli si Sano představil na jejím místě Aoi. Obrátil se znovu na Urabeho, a aby přerušil proud vzpomínek, rychle se chopil dalšího tématu, spojeného s případem vraždy.

„Slyšel jsem pověsti o záhadných světlech v přístavu okolo Dešimy,“ začal.

Džunko přestala zpívat. Ozval se hlasitý třesk. Sano se rozhlédl a jeho zrak se setkal s vyděšenýma dívčinýma očima. Rychle se shýbla a začala sbírat rozbité střepy z vázy, kterou před chvílí držela v ruce. Čínský prodavač ji napadl zlostným křikem.

„Nemotorná holka,“ soptil Urabe. „Teď budu muset tu vázu zaplatit. Co jste to říkal?“

Sano si všiml, že Džunko pokradmu naslouchala. Proč ji zajímala zrovna tahle část rozhovoru? Zopakoval otázku a dodal ještě: „Nevíte, co to má být za světla?“

Urabe se zase začal věnovat svému mateřskému znaménku. „Nikdy mě nenapadlo se ani podívat. Jsem příliš zaměstnaný, než abych mařil čas něčím, z čeho není žádný zisk.“

Sano si uvědomil, že v této chvíli se s Urabem dále nedostane, a tak usoudil, že nejlepší bude odejít. Když vyšel z kolonie, přemýšlel o dalším tahu. Den se chýlil ke konci. Z komínů stoupal dým a kněží v oranžových hávech stoupali do kopce do chrámů k večerním obřadům. Sano však měl před sebou ještě hodně práce. Musí znovu vyslechnout náčelníka Ohiru a strážce na Dešimě, konfrontovat Pivoňku s Urabeho tvrzením a zeptat se barbarů na Spaenovy vztahy s Japonci.

Nasedl na koně a chystal se vyjet do přístavu, když někdo proběhl bránou kolonie a hnal se kolem něho dál. Byla to Džunko. Přetáhla si přes hlavu šátek a spěchala do kopce.

Sano přemýšlel o její podivné reakci při zmínce o záhadných světlech. Snad něco ví o Urabeho obchodních stycích s Holanďany. A navíc, ač se tomu bránil, ho přitahovala kvůli té prchavé chvíli, kdy se podobala Aoi.

Obrátil koně a pustil se za ní.
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Džunko spěchala na kopec a proplétala se davem. Brzy začala, lapat po dechu. Nebyla přivyklá takové fyzické námaze a bolely ji nohy. Hrozila se následků, kdyby otec zjistil, že znovu porušila jeho příkazy, ale toužící srdce ji hnalo k zapovězenému milenci.

Až do nedávné doby se nebránila představě manželství s mužem, kterého jí vyberou pro jeho bohatství a obchodní talent. Snesla nesčetná setkání s nepřitažlivými potenciálními manžely. Pak, na poslední podzimní městské slavnosti, se potkala s mužem, do něhož se okamžitě a hluboce zamilovala.

„Je příliš mladý, příliš chudý a nemá žádné obchodní zkušenosti,“ tropil si z ní posměšky otec, když dala najevo, komu dává přednost. „A jeho rodina by stejně k vašemu manželství nesvolila, protože chce, aby se přiženil do důležitého samurajského klanu. Zapomeň na něho!“

Ale Džunko odhodila čtrnáct let řádné výchovy a vzbouřila se. Teď už je tomu téměř rok, co se tajně scházejí, kdykoli mu to jeho pracovní povinnosti dovolí a ona se dokáže vytratit z domova. Vlastně to tak bylo až do doby před dvěma měsíci, kdy ji otec nachytal, jak vylézá oknem ven.

„Nedovolím, aby se má dcera někde kurvila,“ zuřil a honil ji s bambusovou holí po domě.

Když jí rány dopadaly na záda jako déšť, Džunko vzlykala: „Prosím, otče, já ho miluju! Chceme se vzít!“

„Vezmeš si toho, koho ti vyberu já!“

Poté Urabe najal muže, kteří ji hlídali. A o to usilovněji pro ni hledal vhodného partnera. Džunko skrývala svůj hluboký žal a modlila se za to, aby si to otec rozmyslel. Dnes ji zoufalství přinutilo, aby učinila pokus si s ním o tom znovu promluvit. To, co vyslechla z hovoru mezi ním a sósakanem, ji ale vyhnalo za milencem. Unikla svým hlídačům a utekla i z čínské kolonie.

Nyní běžela kolem opevněných panství daimjóů nad obchodní čtvrtí. Brzy za sebou nechala i letní vily na svahu kopce a rozběhla se úzkou, klikatou cestou do lesa. Vzduch byl stále chladnější a řidší. Bušilo jí srdce a bolelo na plicích, ale udržovala stále zuřivé tempo. Vzala to zkratkou mezi stromy, lezla po skalách a přes útesy, zakopávala o větve, až se nakonec dostala k cíli.

Vysoká, úzká stavba se špičatou taškovou střechou, strážní věž, byla jednou z mnoha, které stály na kopcích nad Nagasaki. Ve stěnách z omšelých prken byla úzká zamřížovaná okna a z horní místnosti vedlo větší okno bez mříží, z něhož byl výhled na přístav. Džunko v něm viděla záblesk světla. Srdce jí poskočilo radostí. Je tam a dalekohledem sleduje připlouvající lodě.

Bez dechu a opožděně opatrná Džunko pod stromy u základů věže zaváhala. Z hlinitopísčité, voňavé země, která vstřebala denní světlo, nyní ve večerní temnotě stoupal chlad. Cvrčci a cikády pronikavě křičeli, ptáci švitořili a chladný vítr šustil listy. Džunko nikde nezaznamenala stopy lidské přítomnosti. Rychle proklouzla dveřmi věže a začala stoupat po spirálovitém schodišti.

Z vrcholu se ozval mladý mužský hlas: „Kdo sem jde?“

„Kijoši, to jsem já!“ vykřikla Džunko nedočkavě.

Z horního konce schodiště se ozvaly jeho kroky. Džunko, málem vzlykající štěstím, stoupala rychleji. Setkali se v půli cesty, u okna, které vpouštělo světlo do úzké šachty schodiště. Džunko se zastavila dva schody pod Kijošim. Nemohla se na něho vynadívat.

Byl stejně krásný jako vždy, ale jeho citlivý obličej od posledního setkání jaksi vyzrál. Nové stíny v očích mu propůjčily zádumčivou vyzrálost, neobvyklou u někoho, komu je pouhých patnáct let. V šedivé uniformě se zdál nepřístupnější a cizejší. V dívčiných prsou se rozezněla výstražná struna. Pak se Kijoši usmál a jeho rysy oživila známá mladistvá bujarost. Poplach se změnil v radost a Džunko se usmála také.

„Rád tě zase vidím, Džunko,“ řekl Kijoši, „ale tím, žes přišla, hodně riskuješ. Otec tě zbije, jestli to zjistí. A na ulicích jsou násilníci a v kopcích psanci. Někdo by ti mohl ublížit. Slib mi, že příště budeš opatrnější.“

„Slibuju,“ vyhrkla šťastně Džunko a vzala ho za ruku.

Tohle na něm měla ze všeho nejraději: to, že měl víc starostí o jiné než o sebe Bránil rolníky před tyranskými samuraji, i když se jeho druhové takovému soucitu posmívali. Dlouhé hodiny pracoval na strážní věži a v přístavní stráži, a to nikoli pro osobní postup, ale pro čest otce, dešimského policejního náčelníka Ohiry, svého patrona guvernéra Nagaie a svého učitele tlumočníka Išina. Za to, že za ním přišla nepovolená návštěva, mohl přijít o místo i o výsady, protože zanedbal své povinnosti. Jeho největší obavou však byl strach o její bezpečí. Proč její otec nechápe, že laskavá péče má větší hodnotu než bohatství? A proč náčelník Ohira není schopen uznat, že by pro Kijošiho byla věrnější a oddanější manželkou než jakákoli urozená samurajská dívka? Společně vystoupali po schodišti do malé čtvercové místnosti ve špičce věže. Pod oknem ležel Kijošiho dalekohled, složený plášť, proutěný klobouk, olejová lampička a holandsko-japonský slovník, z kterého se za dlouhých osamělých směn učil. Džunko, která byla v jeho přítomnosti najednou ostýchavá, přistoupila k oknu. V teplé, rozptýlené záři pozdního odpoledne se pod ní rozkládaly moře a město. Pak zatemnila slunce hradba mraků a krajina byla náhle studená a bezbarvá. Džunko cítila ten rozdíl, odtažitost Kijošiho, který neprojevoval obvyklou dychtivost podělit se s ní o své myšlenky a prožitky. Džunko se k němu otočila, protože si přála obnovit vzájemné spojení.

„Kijoši,“ začala váhavě.

„Co je?“ Náznak úsměvu jeho zasmušilý výraz nezměnil.

Odvrátil se a řekl: „Nemůžeš tady dlouho zůstat, Džunko. Brzy se objeví poručík, aby mě zkontroloval. Najde-li nás tady, budeme z toho mít oba potíže.“

Džunko si poprvé nebyla jistá Kijošiho láskou. Oslabilo dlouhé odloučení jeho city? „Co se stalo?“ zeptala se a páteří jí proběhl záchvěv strachu. Natáhla ke Kijošimu ruku, ale pak ji zase nechala klesnout. Nechtěla ztratit důstojnost doprošováním se nebo vnucováním, a tak hledala jiný způsob, jak se ujistit, že o ni ještě stojí. Vzpomněla si, co mu přišla říct.

„Šógunův sósakan mluvil s mým otcem,“ prohlásila. „Zajímá se o ta záhadná světla. Máme-li zjistit, oč se jedná, dřív než on, musíme si pospíšit. Zjistil jsi už něco?“

Kijoši chvíli mlčel. Pak, aniž by se na ni podíval, zdráhavě odpověděl: „Já vím, co je to za světla.“

Radost v ní vytryskla jako čistý pramen a odplavila všechny pochybnosti. „Chceš říct, že jsi viděl ducha? Ale, Kijoši, tím by byly všechny naše problémy vyřešené!“ Začala nadšeně tleskat. Ke svému zklamání pak ale spatřila v Kijošiho pohledu smutek a lítost, které se přenesly i na ni. „Co se děje?“ Vzal ji do náručí a hlavu ji držel na prsou, aby se mu nemohla podívat do obličeje. „Na světla musíš zapomenout, Džunko,“ řekl. „Zvlášť teď, když o nich ví sósakan-sama.“

Zmatená Džunko se odtáhla. „Ale proč? Hadačka osudu přece povídala, že jsou klíčem k našemu štěstí!“

Při poslední schůzce se šli poradit s nejlepší nagasackou věštkyní. Stará babizna jim řekla: „Klíčem k vašemu štěstí jsou podivný světla v přístavu. Jsou to duchové holandských barbarů. Jednoho chyťte a odmění se vám zlatem, abyste ho pustili na svobodu.“

„Bude to zlato stačit k tomu, aby naše rodiny souhlasily se svatbou?“ zeptala se dychtivě Džunko.

„Bude ho dost na to, aby bylo možné všechno.“

Teď se Džunko pokusila Kijošimu připomenout radu věštkyně. „Ale ta záhadná světla...“

„Řekl jsem, abys na ně zapomněla!“ rozkřikl se Kijoši a oči mu planuly.

Ještě nikdy na ni nezvýšil v zlosti hlas. Džunko se tiše otočila a z očí jí vytryskly slzy.

„Promiň,“ omluvil se Kijoši. V hlase už neměl hněv, jen únavu. „Nechtěl jsem tě ranit. Ale věř mi, že to tak bude nejlepší.“

Džunko se ve studeném průvanu z okna roztřásla. S pláčem řekla: „A co peníze? A naše plány?“

Kijoši se postavil vedle ní a objal ji kolem ramen. S nuceným smíchem řekl: „Ta stará hadačka jen opakovala městské klepy a řekla nám to, co jsme chtěli slyšet. Žádní duchové ani poklad neexistují. Byli jsme blázni, že jsme jí uvěřili.“

Džunko, znepokojená bezútěšným tónem jeho hlasu, na něho ze strany pohlédla. Díval se na ni s účastí, ale část jeho osobnosti byla jinde, plná starostí.

Jestli ta světla nejsou duchové Holanďanů, tak co jsou tedy zač?“ zeptala se Džunko, jen neochotně se vzdávajíc svých snů.

Kijoši spustil paži z jejích ramen a zanechal po ní prchavé teplo. „To ti nemůžu říct!“

Jeho nepoddajnost ničila křehkou dívčinu důstojnost. Cítila, jak se mu chvěje ruka, jeho trhavý dech na svém čele, jeho hřejivou sílu. Ale tělo bylo strnulé. „Nemůžeš mi s tím nijak pomoct,“ řekl zoufale. „Musím to zvládnout sám.“ Po delší odmlce pak pokračoval, víc pro sebe než pro ni: „Musím se rozhodnout, zda udělat to, co je správné, i když tím někomu... ublížím.“

A pak... Těžce polkl a vyslovil: „Nerad to říkám, Džunko. Ale... myslím si, že bychom se měli přestat stýkat.“

„Přestat se stýkat? Proč?“ Džunko už nedokázala skrývat nejistotu. „Ty už mě nemiluješ? Máš jinou?“

„Ne, tak jsem to nemyslel!“ Kijoši ji vzal za ruce a přitiskl si je na prsa. „Miluju tě. Nikdy nebudu mít žádnou jinou. Ale takhle to bude nejlepší. Prosím tě, věř mi!“

„Ne!“

Pak oba ztuhli, protože zaslechli kroky na schodech.

„To je poručík!“ vydechl Kijoši. Zatlačil Džunko k oknu, z něhož vedl žebřík až na zem. „Slez! Než tě uvidí!“

„Počkej, Kijoši!“ zaprosila. Takhle se přece nemohou rozejít, s nedořešenými záležitostmi.

Kroky se blížily a byly stále hlasitější, jakkoli chtěla Džunko zůstat, nemohla ohrozit Kijošiho kariéru. Dovolila mu, aby jí pomohl na okno. Rukama a nohama nahmatala příčle žebříku. Když slézala, pohlédla vzhůru, aby v rychle mizejícím světle ještě jednou letmo zahlédla Kijošiho.

Krátce jí zamával, unaveně se usmál, obrátil se od okna a zmizel z dohledu.

„Haló! je tady někdo?“ zavolal Sano, vystupující po schodech, do nitra strážní věže.

V lese, kde bylo obtížné jet na koni, se mu Džunko ztratila. Zdálo se však, že věž je jediné místo, kam mohla jít. Zavolal své jméno a titul, aby si ho strážce ve službě nespletl s útočícím nepřítelem. Když se vynořil z otvoru vedoucího ze schodiště do místnosti nahoře, setkal se s mladíkem, který na něho zíral v němém úžasu.

„Vy jste Kijoši, nemám pravdu?“ zeptal se Sano, který si ho pamatoval ze včerejška z pláže. „Syn náčelníka Ohiry?“

Kijoši zalapal po dechu. „Já... čekal jsem poručíka,“ vyhrkl a spěšně se uklonil. „Omlouvám se, za takové neslušné přivítání, sósakane-samo. Dovolte mi, prosím, abych vám byl k službám.“

„Hledám jednu mladou dámu, která se jmenuje Džunko,“ řekl Sano a přemýšlel, proč je Kijoši tak nervózní. „Je to dcera obchodníka Urabeho. Neviděl jste ji?“

„Ne!“ Kijoši zacouval k oknu a zvedl z podlahy dalekohled. Svíral dlouhou, kovovou trubku, jako kdyby potřeboval něco držet v ruce. „Chtěl jsem říct, že jsem nikoho neviděl!“

„Slyšel jsem nahoře hlasy,“ namítl Sano.

„To jsem byl já. Mluvím sám se sebou. Učím se holandsky.“ Kijoši ukázal na knihu na podlaze. „Právě jsem si procvičoval konverzaci.“

Zezdola se ozvalo tlumené žuchnuti. Když Sano viděl, jak se chlapec znepokojeně dívá z okna, šel se tam rovněž podívat. Klid lesa narušil jakýsi rychlý, třepotavý pohyb.

„Znáte Džunko?“

„Ne! Vlastně jo, možná jsem ji viděl ve městě. Ale nijak dobře ji neznám.“

Odvážně lhal a díval se přitom Sanovi do očí, ale Sano si snadno poskládal po kouskách pravdu. Kijoši a Džunko jsou tajní milenci, kterým se občas podaří se sejít. Protože dosud cítil bolest ze ztráty Aoi, bylo mu mladého páru líto. Řekl Kijošimu: „Chtěl jsem se jen Džunko zeptat, co ví o záhadných světlech v přístavu.“ Když spatřil záblesk paniky v Kijošiho očích, napadlo ho, že on by o tom také mohl něco vědět. „Míváte někdy také noční strážní službu?“

„Občas.“ Kijošiho ruce s dlouhými prsty si pohrávaly s dalekohledem. „Ne moc často. V noci obvykle sloužím v přístavní stráži.“

„Ta světla jste ale snad viděl,“ pokračoval Sano. „Nevíte, co je způsobuje?“

Kijoši se díval z okna. „Ne. Vlastně jsem je nikdy neviděl. A ani nevěřím, že nějaká vůbec jsou. Nějaký opilec si nejspíš představoval, že něco vidí, a řekl o tom kamarádům. Teď si každý v Nagasaki myslí, že je sám viděl a že ví, co jsou zač.“ Zasmál se, ale bylo to spíš ošklivé zaskřehotání. „Teď víte, jak to je.“

Sano věděl, jak se dokážou šířit klevety a změnit fantazii ve skutečnost, ale nechápal, proč Kijoši existenci světel tak vehementně popírá a neprojevuje o ně sebemenší zájem. Vyhlédl z okna a viděl, že strážní věž je výtečným místem ke sledování rozlehlého panoramatu oblohy, města a moře.

„Mohu se podívat vaším dalekohledem?“ zeptal se Kijošiho.

„Samozřejmě, sósakane-samo.“

Kijoši, který byl zřejmě rád, že došlo ke změně tématu, podal Sanovi přístroj a vysvětlil mu, jak se s ním zachází. Sano namířil dlouhou trubku ven z okna, díval se do čoček a prohlížel krajinu. Otočil zaostřovacím kolečkem a rozmazaný obraz byl náhle zcela zřetelný. Po studeně vyzařující azurové obloze, která na západě přecházela dozlatova, plula oblaka a každý kotouč a chomáč byl jasně viditelný. Nad stromy na svazích kopce se vznášeli ptáci. Ulice byly plné palankinů a malých postaviček. Lodě v přístavu se zdály být tak blízko, že Sano instinktivně zvedl ruku, aby si na ně sáhl. Na otevřeném moři plula holandská loď s jasně viditelnými stěžni a plachtami. Sano zakusil jakousi zlověstnou předtuchu, i když obdivoval technologii, která dalekohled vytvořila. Kapitán lodi a posádka už nyní museli dostat jeho zprávu. Jaká bude jejich reakce? Sano zamířil dalekohled na Dešimu. Viděl strážce patrolující po vnějším obvodu ostrůvku a na hlavní ulici. Mohl téměř přečíst varovné cedule na kůlech kolem ostrova.

„Máte odsud báječný výhled,“ poznamenal, když vracel dalekohled Kijošimu. „Řekněte mi – měl jste službu tu noc, kdy zmizel ředitel Spaen?“

Mladík si nervózně pohrával s dalekohledem a málem jej upustil. Držel si ho před hrudí jako štít, když odpovídal: „Ano. Myslím, že jsem tady byl.“

„Nevšiml jste si tehdy na Dešimě něčeho neobvyklého?“

S rozšířenýma a poděšenýma očima mladík zavrtěl hlavou. Ohryzek na krku mu poskočil.

„Nějakou podezřelou činnost, podivné příchody nebo odchody? Nějaké čluny u ostrova? Nic takového jste neviděl?“

Ne, ne a ne. Pak se Kijoši začervenal. „Musíte mi prominout, ale v přístavu je v noci tma. Je těžké odsud vidět, co se tam děje, zvlášť když je bouřka, jako byla tehdy. A možná... jsem usnul. Nebo se příliš zabral do učení. Je mi líto, že vám nemůžu pomoct.“

Sano, naprosto nepřesvědčen, z něho dál zkoušel dostat nějaké informace, ale setkal se jen s dalšími zápornými odpověďmi. Nakonec se rozhodl to vzdát. Navzdory zapírání mladík rozhodně něco věděl. Sano si vzpomněl, jak mu bylo špatně, když si na pláži prohlížel mrtvolu. Začínal věřit, že světla nějak souvisí s vraždou, i kdyby jen proto, že zmínka o nich vyvolala u Kijošiho takové reakce.

Nenajde-li jiné stopy vedoucí k vrahovi, bude muset vyslechnout Kijošiho znovu a být na něho o něco tvrdší.
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Když se Sano vrátil do města, byla západní obloha sytě oranžová. Zapadající slunce, obklopené růžovými a modrofialovými oblaky, vrhalo na oceán, kde pluly lodi jako v moři krve, zářivý rudý odlesk. V ulicích nad branami a za okny hořely třepotavým plamenem lampy. Kopce a útesy ztrácely své ostré rysy a staly se z nich do výše se tyčící, ale nedostatečné zábrany proti nadcházejícímu večeru. Sano přijel ke strážnici na Dešimě právě ve chvíli, kdy ke břehu plavalo deset potápěčů.

„Pistoli jste nenašli?“ zeptal se zklamaně, když viděl jejich prázdné ruce.

„Ne. Na to, aby tam bylo něco vidět, je už teď moc velká tma,“ odpověděl velitel.

„Pokračujte ráno v pátrání,“ přikázal jim Sano.

Měl v úmyslu znovu vyslechnout náčelníka Ohiru a jeho lidi, ale než stačil slézt z koně a vstoupit do strážnice, upoutalo jeho pozornost podivné divadlo. Rozjel se po pobřežní promenádě, aby lépe viděl.

V přístavu zářila jedna čínská džunka stovkami lampiónů, které visely ze stěžňů, a zlaté plachty jiskřily jako plameny. Na palubě hráli hudebníci skřípavou melodii na flétnu, bubny a činely. Námořníci tančili, davy mávaly a hudba se nesla přes vodu. Z kopce přicházel průvod lidí s červenými lampióny a kněžími v oranžových rouchách, kteří nesli dvoje nosítka. Na prvních stála velká zlatá socha tlustého, usmívajícího se bůžka, obklopená květinami a zapálenými vonnými tyčinkami. V druhých seděl mrňavý stařík s oholenou hlavou. Přes kněžské roucho měl mnohobarevnou brokátovou štolu. Další kněží nesli předměty vytvořené z pozlaceného papíru: domy, lodě, nábytek, zvířata, komínky mincí. Za nimi šel veselý a hlučný dav čínských námořníků. Průvod k džunce u mola doprovázeli japonští strážci, ozbrojení bambusovými holemi.

Sano seskočil z koně a připojil se k davu, který se díval na průvod. „Co se děje?“ zeptal se jednoho vojáka.

„Je to obřad ke spuštění čínské džunky na vodu. Ta socha je jejich bůh moře. Modlí se k němu, aby měli bezpečnou plavbu.“

„A kněz v nosítkách?“ zeptal se Sano, ale již vytušil odpověď.

„Liu Jün, opat čínské svatyně.“

Protože si chtěl podezřelého lépe prohlédnout, hodil Sano otěže vojákovi společně s příkazem, aby mu koně pohlídal. Protlačil se davem Číňanů k molu, kde kněží právě pomáhali opatovi z nosítek. Podali mu hořící pochodeň. Začal hlubokým a zvučným hlasem monotónně prozpěvovat a přitom zapálil umně zhotovený dům z pozlaceného papíru. Z nosítek se na symbolickou oběť vyslanou k nebesům vlídně usmíval bůh moře. Námořníci na palubě džunky křičeli a mávali. Hudba začala hrát rychleji a hlasitěji. Diváci jásali. Sano přistoupil k jednomu strážci.

„Je tady někdo, kdo umí čínsky i japonsky?“ zeptal se a litoval přitom, že se sice naučil čínsky číst, ale mluvit ne. „Potřebuji si promluvit s opatem Liu Jünem.“

„K tomu není tlumočník zapotřebí,“ ozval se za nimi hlas podivným přízvukem.

Sano se otočil a uviděl, že úkolu zapalování obětí se ujali jiní kněží a opat stojí u něho. Jeho vrásčitá kůže měla křehkost starého hedvábí a nažloutlou barvu slonoviny. Hlava na tenkém krku se zdála v poměru k tělu příliš velká, ale v obličeji měl jemné a precizní rysy, špičatou bradu a uši jako mušličky. Škrobeně se uklonil.

„Hovoříte velmi dobře japonsky, Vaše Svatosti,“ řekl překvapený Sano. Toto byla elegantní, učená jemnost, kterou od Číňanů očekával, ale u čínských obchodníků nenacházel. Z opata vyzařovaly vznešenost, bohatství a vzdělání. Sano projevoval při setkání s občanem obdivovaného Království středu úctu a rád by se o něm dozvěděl víc. Bylo to nejblíž, jak ho nenáviděná bakufu k oné zemi starobylé moudrosti a vzdělání pustila. „Jak jste se naučil našemu jazyku?“

„V mládí jsem býval úředníkem u císařského dvora Ming v Pekingu,“ odpověděl opat. „Bylo to ještě předtím, než vaše vláda zakázala svým poddaným cestovat do ciziny.“ Sano si povšiml, že špatně vyslovuje r a udržuje si hudební kadenci vlastního jazyka. „Měl jsem japonského učitele a později jsem se stal ministrem zahraničních věcí a přijímal jsem japonské obchodníky, kněze a učence, kteří přišli složit hold císaři. Teď jsem již šest let ve vaší nádherné zemi.“

Čínští kněží, stejně jako japonští, často před vstupem do kláštera vykonávali jiná povolání, Sana však stejně překvapilo, že tomu tak bylo i u opata Liu Jüna. Měl v sobě nadpozemský klid, jejž Sano spojoval s kněžími, kteří složili sliby v mládí a omezili styky s vnějším světem. V jeho hlase byla slabá ozvěna stinných bohoslužebných síní. Zdálo se, že šikmé oči, které se nesoustřeďovaly na určité místo, hledí do krajiny, která je viditelná jen pro něho. Ale opat Liu Jün, jak dokazovala jeho následující slova, si byl městských záležitostí vědom.

„Pokud vím, vyšetřujete vraždu barbara. Mohu vám snad s tímto úkolem nějak pomoci?“

Sano popošel po molu a oddělil tak sebe i Liu Jüna od davu. Bylo riskantní hovořit s nějakým cizincem o samotě, ale Sano využil příležitosti, aby pokročil ve vyšetřování a ukojil svou zvědavost. „Vyslýchám všechny, kteří měli jakékoli spojení s Janem Spaenem a Holanďany. O vás jsem se doslechl, že k nim chováte zášť.“

Opat nevzrušeně sledoval průběh slavnosti. Kněží se za monotónního prozpěvování chystali zapálit papírový chlév plný papírových zvířat. Posádka džunky vysunula z přídě nad vodu dlouhé pódium. Jakýsi akrobat na něm předváděl přemety.

„Ach tak,“ řekl Liu Jün a pomalu přikývl. „I když je Nagasaki velkým přístavem, je to jen malé město plné klevet. Mé osobní záležitosti, stejně jako kohokoli jiného, jsou obilím, které se mele v jeho mlýnech na pomluvy.“

„Co je to za nelibost, která vedla k těm pomluvám?“ zeptal se Sano.

Kněží zapálili papírové peníze, a když téměř shořely, vhodili je do moře. Liu Jün to sledoval s vlídnou netečností. „Jan Spaen byl hlavním, i když nikoli jediným viníkem, který byl zodpovědný za smrt mého jediného bratra.“

Ozvaly se rány, z lodě vylétly rakety a rozprskly se v záplavu červených, zlatých a zelených hvězdiček. Zástup zíral s otevřenými ústy a bylo slyšet obdivné výkřiky. Klidný obličej Liu Jüna ozářila barevná světla.

Jak a kdy zemřel váš bratr?“ zeptal se Sano, překvapený, že Liu Jün dokáže hovořit o smrti s takovou vyrovnaností. Jemu samému zemřel před půldruhým rokem otec, ale část jeho bytosti se z té ztráty dosud nevzpamatovala.

„Příběh mého bratra vypovídá mnohé o nedávných čínských dějinách,“ řekl opat Liu Jün. „Teď je mi pětasedmdesát a jemu by bylo sedmdesát tři. Dosáhli jsme tudíž zralého věku v době, kdy dynastie Ming zanikla. Jste-li obeznámen s čínskými dějinami, víte, že to probíhá v předvídatelných cyklech. Dynastie, založená silným vůdcem, se pozvedne k moci. Vůdce získá pověření Nebes a stane se císařem. Nakonec dynastie ztratí sílu vládnout. A začnou potíže.“

„Úpadek, hladomory, občanské nepokoje,“ řekl Sano, který si vzpomněl na to, co se naučil ve svatyni Zójó. „A když kontrola vlády nad zemí zeslábne ještě víc, ztrácí vládce pověření Nebes. Uprostřed válek a zmatků se objeví nový režim a ujme se vlády místo starého. A cyklus pokračuje dál.“

„Přesně tak,“ řekl opat Liu Jün. „V tomto posledním případě přišel úder od severovýchodních mandžuských kmenů. Dobyly Fu-šun, Liou-jang, Mukden, Šen-si, Che-nan, Šan-tung, Džán-ťiang, Ťiang-si, Chu-pej, S-čchuan, Fu-ťien, Ťinčou, Amur a nakonec i Peking. Náčelník se prohlásil za císaře a založil dynastii Čching.

Většina obyvatelstva včetně úředníků bývalé dynastie mandžuskou vládu přijala. Byl jsem jedním z mnoha, kdo si oblékl cizí šat a vlasy si sčesal do copu. Ale několik stoupenců dynastie Ming porážku neuznalo. Rebel jménem Kuo Singjú shromáždil u pobřeží několik tisíc vojáků. Podařilo se jim zmocnit se Amoye, Quemoye, Čchin-ťiangu a ostrova Tchaj-wan. Vládci dynastie Čching se zmocnili veškerého území na pevnině a pak si najali holandskou Východoindickou společnost k dobytí Tchaj-wanu. Tchaj-wan padl téměř po dvou desetiletích válek teprve před sedmi lety po zuřivé námořní bitvě. Můj bratr, vyčerpaný starý muž a jeden z posledních obránců ztracené věci, byl jedním z velitelů Kuo Sing-jüa. Jan Spaen byl kapitánem holandské lodi, která zničila jeho eskadru. Spaen bratra zajal a umučil ho k smrti. Předpokládám, že je pochopitelné, když lidé, kteří tento příběh znají, věří, že chovám zášť k Holanďanům jako celku a k Janu Spaenovi obzvláště.“

„Chcete tím říct, že žádnou zášť necítíte?“ zeptal se Sano nevěřícně. Samuraj by umučení a zabití bratra pokládal za osobní urážku a chtěl by se mstít. Jsou snad Číňané tak odlišní?

Na džunce právě akrobat provedl působivé salto nazad a pak se uklonil opatovi. Liu Jün zvedl na pochvalu ruku a potom se se shovívavým úsměvem obrátil k Sanovi. „Když jsem vstoupil do kláštera, osvobodil jsem se od bolesti, utrpení a potíží pozemského života. Vzdal jsem se diplomatické dráhy, bohatství, rodiny a hledal duchovní osvícení. Kdysi bych pociťoval nad bratrovou smrtí žal. Ale v současném stavu je žal emocí, která se nachází na úrovni hluboko pode mnou. Pociťuji jen radost z blížící se nirvány – věčného, extatického spojení s všehomírem.“

„Takže jste Jana Spaena nevinil z bratrovy smrti ani jste si nepřál jeho smrt?“ zeptal se dosud nepřesvědčený Sano.

Opatův smích zněl jako cvrkot cikády v mosazném zvonu svatyně. „Ne, ani jedno z toho. A necítil bych nic takového ani předtím, než jsem se obrátil zády ke světskému životu. To, co ve skutečnosti zničilo mého bratra, byla jeho tvrdohlavost – odmítání skutečnosti, že pověření Nebes přešlo na mandžuské vládce. Jan Spaen a holandská Východoindická společnost byli jen prostředníky jeho osudu.“

Vybuchovaly další rakety a ve vzduchu zůstal pach spáleného střelného prachu. Obloha byla zahalena kouřem. Sano se zeptal: „Znal jste ředitele Spaena osobně?“

„Než jsem se dostal do Japonska, byl jsem představeným chrámu v holandské obchodní kolonii v indonéské Batavii, kde je mnoho čínských námořníků, obchodníků a nádeníků,“ řekl opat Liu Jün. „Jan Spaen tam byl tehdy přidělen. Jednou či dvakrát jsme se setkali. Ale dobře jsem ho neznal. Má holandština má daleko k dokonalosti.“

Vzhledem k tomu, jak plynule hovořil japonsky, se Sano nedokázal zbavit podezření, že tento nadaný polyglot ovládá stejně dobře i holandštinu. „Kdy jste se dozvěděl o Spaenově roli při dobývání Tchaj-wanu?“

„O rok později. Když připlula s těmito novinkami do Batavie jedna obchodní loď.“

„Obnovil jste se Spaenem styky, když se dostal sem?“

Opat se otočil k Dešimě, kde před strážnicí svítily lucerny. Sano nevěděl, zda nesoustředěný zrak Liu Jüna pozoruje ostrov nebo nějaký soukromý výjev, ale v obličeji měl dokonale klidný výraz. „Od odplutí z Batavie jsem Jana Spaena neviděl. Náhoda nás oba přivedla do Japonska, ale nebyl žádný důvod, abychom se znovu setkali.“

Sano věděl, že musí zkontrolovat návštěvní knihu a vyslechnout guvernérovy lidi, aby si toto tvrzení ověřil, ale mohl nagasackým úředníkům či jejich dokumentům důvěřovat? Byla to skutečně jen náhoda, že Spaen a Liu Jün skončili v Japonsku, nebo sledoval opat bratrova vraha?

„Jak došlo k tomu, že jste byl přidělen právě sem?“ zeptal se.

„Předchozí opat zemřel,“ odpověděl Liu Jün. „Nadřízení mě pro mé jazykové znalosti a diplomatické zkušenosti vybrali, abych ho nahradil.“

„Chápu. Vlastníte nějakou střelnou zbraň, Vaše Svatosti?“

Opat se znovu rozesmál. „Samozřejmě že ne! Buddhistická víra mi zakazuje násilí a zabíjení. Žádné zbraně nepotřebuji!“

Stýkal se však s krajany, kteří je měli. Sano viděl kolem Číňanů nedostatečná bezpečnostní opatření. Pro obchodníka nebo námořníka by nemělo být obtížné propašovat do čínské kolonie zbraně a při nějakém obřadu, jako je tento, je předat opatovi. Neobjeví-li potápěči zbraň u Dešimy, nenajdou-li se důkazy proti dalším podezřelým nebo nenalezne-li Sano nikoho, kdo by dosvědčil, že mezi opatem Liu Jünem a Janem Spaenem opravdu panovalo nepřátelství, bude třeba prohledat svatyni. Nyní však Sano změnil námět rozhovoru a zeptal se na to, co ho na Liu Jüna poprvé upozornilo.

„Hovořilo se o vás rovněž ve spojení s podivnými světly, která prý se objevují okolo Dešimy,“ řekl.

Opat nevzrušeně přikývl. „To jsem ovšem slyšel. Námořníci mi nosí zprávy o všech zdejších událostech. Ale sám jsem nikdy žádná světla neviděl. Až na zvláštní příležitosti, jako je tato, odcházím do svých pokojů okamžitě po večerních obřadech při západu slunce a zůstávám v nich až do svítání. Chcete-li, mí pomocníci vám to potvrdí.“

„Nevíte alespoň, co je to za světla?“ zeptal se zklamaný Sano. Jsou-li záhadná světla nějak spojena se Spaenovou smrtí, musí pro ně nalézt vysvětlení. A opat Liu Jün mu právě pro večer a noc Spaenovy smrti předložil alibi.

V netečných knězových rysech se objevil záblesk netrpělivosti. „V tomto světě je mnoho záhadných jevů. Na cestách jsem viděl prskající světýlka pohybující se nahoru a dolů po stěžních. Viděl jsem ohnivou kouli, která se přivalila z oblohy a zapálila dům. Viděl jsem, jak větrný vír zničil celé město, i to, jak se propadla zem a zmizelo v ní celé spřežení volů. Takové jevy včetně světel v nagasackém přístavu jsou nepochybně zjeveními duchů. Někteří lidé je dokážou vyvolávat, já ne, protože nejsem kouzelník.“

Posádka spustila z paluby džunky na vodu dva malé čluny. Námořníci pak s nimi přiveslovali k molu. Do prvního z nich kněží opatrně odnesli zlatou sochu. Námořník z druhého člunu zavolal na opata.

„Budete-li mít další otázky, naleznete mne ve svatyni,“ řekl Liu Jün. „Teď však musím doprovodit boha moře na loď, aby jí požehnal.“

S dobrotivým úsměvem se Sanovi uklonil a pak dovolil podřízeným, aby mu pomohli do člunu. Čluny, doprovázené monotónním prozpěvováním kněžích, vybuchujícími raketami nad hlavami a výkřiky čekajících námořníků, se vracely k džunce.

Sano nevěřil, že opatovi Liu Jünovi je bratrova smrt tak lhostejná, jak tvrdil. Čínská a japonská kultura nebyly natolik odlišné a v obou vládla konfuciánská rodinná věrnost, kterou jistě nebylo možné zcela odstranit žádným náboženským zanícením. Stejná věrnost by mohla vést k tomu, že spolubratři poskytnou knězi falešné alibi. Liu Jün měl přístup ke zbraním a k přepravě po vodě na Dešimu a ven. Číňané, vynálezci střelného prachu, raket k ohňostrojům a jiných kouzel, by jistě dokázali vytvořit záhadná světla. Sanova spása závisí na tom, zda se mu podaří připsat vraždu nějakému cizinci. Nemohl však Liu Jüna zatknout jen na základě silného motivu a nějakých povídaček. Mohlo by se mu podařit nalézt svědky, kteří viděli opata předevčírem večer u Dešimy?

Hluk u pobřeží byl stále hlasitější. Neustále zněla trubka z lastury. Sano, rozhlížeje se okolo, zaslechl nové zvuky, vycházející ze strážního člunu zakotveného v jejich blízkém přístavu. Posádka vystupovala na břeh a přes vodu se nesly její zpanikařené hlasy. Sano, kterého se zmocnila zlověstná předtucha, spěchal k molu. Na promenádě zastavil vojáka, který probíhal davem do města.

„Co se děje?“ zeptal se ho.

„Ach, to jste vy, sósakane-samo,“ vyhrkl zadýchaný muž. „Nastaly potíže s holandskou lodí! Mám pro vás strašné zprávy!“
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„Včera jsme předali holandskému kapitánovi vaši zprávu a další odklad přistání ho rozzuřil,“ vyhrkl voják. „Dnes došel k závěru, že vraždu poctivě nevyšetřujete. Domnívá se, že Japonci zabíjejí na Dešimě jeho krajany a z těchto zločinů hodlají obvinit nevinné Holanďany. Řekl, že nepřinesete-li mu hlavu Spaenova vraha a nedovolíte posádce, aby se se do dvou dnů vylodila, smete Nagasaki z povrchu zemského!“

Sano, který se samou hrůzou nezmohl na odpověď, se podíval na moře. Holanďané se zachovali právě tak, jak se obával, a jeho nedůvěra ke kapitánu Ossovi se tak ukázala být oprávněná. Ctižádostivý barbar hodlal využít vraždy Jana Spaena jako záminky k vyhlášení války Japonsku, k vyplenění jeho bohatství a podrobení občanů. Sano si vzpomněl na příběhy o holandských dobyvatelských úspěších. Měl by se vydat k lodi a pokusit se hrozbu odvrátit? Ne, ultimátum barbarů mu neposkytovalo čas k dlouhé plavbě, která by stejně mnoho nevyřešila.

Spěšně se uklidnil a pak řekl: „Předejte kapitánu Ossovi tuto odpověď: Průběh vyšetřování naznačuje, že ředitele Spaena zastřelil Japonec. Udělám vše pro to, abych viníka usvědčil a předal ho – nebo ji – spravedlnosti. Máte mé slovo, že nebudu chránit vraha, ať je jakékoli národnosti.“

Byl to slib, který ohrožoval jeho život, ale o němž doufal, že by mohl kapitána zklidnit, a to zvláště nyní, kdy má Sano o důvod víc, aby zabránil posádce v přistání. Dokud nedokáže, že dešimští strážci neměli žádnou účast na Spaenově vraždě a nepodaří se mu usvědčit pravého viníka, nemůže věřit, že dokážou zajistit bezpečnost. Musí udržet holandskou loď na moři.

„Řekněte kapitánu Ossovi, že za ním do dvou dnů přijdu, a to s hlavou Spaenova vraha. Do té doby ho uctivě žádám, aby se choval trpělivě.“

„Ano, sósakane-samo.“ Voják se uklonil.

„O tom, co se stalo, budu informovat guvernéra Nagaie,“ řekl Sano.

Vrátil se ke koni a vyjel zpátky do města. Když přemýšlel o tom, co všechno musí v následujících dvou dnech udělat, ztěžkly mu únavou údy a rozbolela ho stará rána na paži. Musí dostat pravdu z náčelníka Ohiry a z dešimských strážců, vyšetřit křesťanskou stopu vraždy a po výsleších Pivoňky, Urabeho, Kijošiho a opata Liu Jüna zajistit svědky, kteří potvrdí nebo vyvrátí jejich výpovědi. A navíc musí ukáznit Hiratu, jehož pomoc zoufale potřeboval, ale kterou nemohl přijmout.

Ohnivý sluneční kotouč zmizel za obzorem a obloha změnila barvu z tmavorudé na černou. Když Sano projížděl temnými ulicemi kolem zchátralých domů, pocítil náhle instinktivně, že mu hrozí nebezpečí. Do půlnoci zbývaly jen tři hodiny a nagasačtí rybáři, kteří museli ráno brzy vstávat, šli už dávno spát. Jediné světlo vycházelo z luceren nad branami domů a jediní chodci, které Sano potkával byli zhýrale vypadající rolníci a samurajové. Z ostražitosti před zločinci a vyvrženci držel ruku na jílci meče. Přinutil unavenou mysl k bdělosti a koně k rychlejšímu klusu.

Cesta vedla do kopců. Na vrcholu svahu se Sano otočil, aby zjistil, jakou vzdálenost již ujel. Na obloze nad přístavem se vznášel nakloněný měsíc barvy slonoviny, jeho svit blikotal na černé hladině a odhaloval obrysy zakotvených lodí. Celé pobřeží tonulo ve tmě, s výjimkou slabých světel u budovy přístavní stráže a dešimské strážnice. Když si Sano prohlížel tuto scenérii, zrychlil se mu náhle tep.

V dálce na hladině, u východních útesů, rychle pětkrát zablikalo zelené světlo. Následoval záblesk fialového světla a po něm oslnivě bíle blesky. Světla se opakovala ve stejném sledu a přitom se postupně blížila k Dešimě.

Sano otočil koně a rozjel se dolů. Jeho schůzka s guvernérem Nagaiem bude muset počkat. Teď se naskytla příležitost odhalit původ nagasackých záhadných světel a zjistit, jakou hrála úlohu – pokud vůbec nějakou – ve vraždě Jana Spaena.

Klikatá cesta ho zavedla k vedlejší stezce do přístavu. Sano pohlédl přes vodu a viděl, že světla vycházejí z místa, které je asi v polovině cesty na Dešimu. Projížděl nestřeženými branami, jejichž strážci zřejmě ze strachu utekli. Chodci se vytratili docela. Večer se zdál nepřirozeně tichý, jako by tajil dech, než nebezpečí zase pomine. Když se Sano ostal k nábřeží, zjistil, že je nadobro opuštěné. Ukrývá se snad před duchy i přístavní policie? Sanovi zatrnulo hrůzou až do morku kostí. Po zkušenostech s neúspěšnými hony na šógunovy duchy měl dobrý důvod k pochybnostem o jejich existenci, ale nyní převážila vrozená pověrčivost. Aby se zbavil strachu, pokusil se najít racionální vysvětlení pro to, co viděl.

Pokud byla ta světla lidským prostředkem, jak poděsit všechny, aby se vyhýbali přístavu, pak to byl nepochybně prostředek úspěšný. A i kdyby se jednalo jen o přírodní jev, jak naznačoval opat Liu Jün, mohlo pod jeho pláštěm dojít k jakémukoli zločinu včetně vraždy.

Sano projel po promenádě ke stanici přístavní stráže, která stála ve tmě a tichu. „Haló? Je tam někdo?“ zavolal.

Žádná odpověď. Sano se vzdal myšlenky na to, že by si při lovu na světla zajistil pomoc úřadů. Pleskl koně otěžemi a rychle jel dál po promenádě. Několik set kroků před ním stály před dešimskou strážnicí dvě hlídky. Protože se strážci dívali do vnitrozemí, zdálo se, že o světlech vůbec nevědí. Sano se podíval vpravo přes otevřený protipožární průsek za přístav. Světla blikala nyní jasněji a blížila se k ostrovním vratům k moři. Pobídl koně, aby běžel ještě rychleji.

Zleva zaslechl ostrý syčivý zvuk. Cosi mu probzučelo kolem obličeje a se zařinčením přistálo nedaleko. Sano se přikrčil. Kůň klopýtl, sklouzl a zastavil. S bušícím srdcem se Sano opatrně rozhlížel kolem. Protože se ho už v minulosti několikrát pokusili zabít, poznal hned, co to bylo za zvuk. Ani nepotřeboval vidět šíp, aby věděl, že po něm někdo střelil.

Ve směru, z něhož přišel šíp, se kupily až k promenádě obchody a domy. Mezi vrcholy střech a strážními věžemi proti požárům Sano viděl, jak se pohnul nějaký stín. Pak pohlédl k moři. Světla se už vznášela u dešimských vrat k moři. Kolem nich stoupal černý dým. Sano nemohl vzrušením ani polknout. Místo aby se ukryl, vyjel k Dešimě.

Těsně nad hlavou mu prolétl druhý šíp. Sano zavrhl nápad, že přivolá dešimské strážce. Lučištník mohl být někdo, kdo si nepřál, aby se pohyboval v blízkosti Dešimy v době, kdy tam byla světla, někdo, spolčený s posádkou a snad i zapletený do vraždy Jana Spaena. Sano obrátil koně a ve snaze vypátrat střelce se rozhlížel po střechách, ale marně. Když ujel delší vzdálenost, aniž by na něho někdo střílel, doufal, že si útočník pomyslel, že se cesty na Dešimu vzdal. Jakmile se však začal vracet k ostrovu, další šíp mu málem prostřelil nohu. Sano pohlédl přes rameno a uviděl, že záhadná světla teď svítí fialově, zeleně a bíle hned u dešimských vrat k moří. Zahnul vlevo do ulice, která vedla od moře mezi těsně u sebe namačkanými domy. Pak se zastavil, aby se rozhlédl.

Ulice byla pustá. Vyčnívající balkony stínily měsíční světlo. Sano ztuhl, když zaslechl jakési rytmické klepání. Kroky po střešních taškách nad hlavou? Oddechl si, když spatřil, že je to jen uvolněná okenice klepající ve větru, ale šestým smyslem přesto cítil jakousi hrozbu. Držel se ve stínu pod balkony a šel dál, jako by se vracel domů. Byl připraven na další spršku šípů. Ale žádná nepřišla. Pátral po okolních střechách, aniž by někoho spatřil. Osmělen zahnul doprava po cestě, která vedla souběžně s promenádou.

Okamžitě mu nad ramenem zabzučel šíp a zapíchl se do blízké budovy. Útočník vystihl jeho úmysl, ale Sano se už nehodlal vrátit. Záhadná světla teď už musejí být na Dešimě. Musí je vidět zblízka a zjistit, o co se jedná.

Sano teď při jízdě slyšel, jak mu kroky dupou přímo nad hlavou. Viděl, jak lučištník, oblečený v černém, klečí s dlouhým lukem na střeše a míří. Šíp ho zasáhl do pravého ramene a hluboko se do něj zaryl. Sano se zřítil z koně a dopadl tvrdě na bok. Ze strašné bolesti, která mu projela paží až do prsou, se neubránil výkřiku. Cítil, že hrot šípu vězí šikmo pod spodním okrajem klíční kosti. Přes dlaně, které si přitiskl k rameni, mu stékala teplá krev. Neodvážil se šíp vytrhnout, protože měl strach, že by rána krvácela ještě víc. Jakákoli energická činnost mohla zranění jedině zhoršit. Právě tak zde ale nemohl čekat na další osudný zásah.

S námahou se postavil. Pak zaslechl kroky lučištníka, prchajícího přes střechy. Sana se zmocnila náhlá zuřivost. „Pojď sem!“ ječel a sahal po meči.

Pohyb vedl jen k tomu, že mu ramenem projela nová vlna ostré bolesti. V tomhle stavu útočníka nikdy nedostihne. Bez včasného lékařského ošetření může mít zranění trvalé následky a možná i smrtelné. Nesnesl pomyšlení, že by se měl vzdát cesty za záhadnými světly, ale musí se dostat domů, a to hned.

Trhavými pohyby se vydrápal na koně, rukou si tiskl ránu a pomalu se rozjel dlouhou a tichou ulicí. Přemýšlel, kdo to po něm střílel a proč utekl, aniž by to s ním skoncoval nadobro. Z toho, že na něj poslal vraha, podezíral komořího Janagisawu, soka, který se ho již několikrát pokusil dát zabít. Jak nenáviděl bakufu, že dovoluje takové zločiny! Mohl to však být i vrah Jana Spaena, protože se Sano dostal už příliš blízko k pravdě. Nebo kdokoli jiný, kdo si nepřál, aby odhalil tajemství záhadných světel.

Když se vyčerpaný, zesláblý a promáčený potem a krví dostal ke svému domu, zhroutil se před branou. Dva strážci, kteří tam měli službu, mu pomohli dovnitř.

„Sósakane-samo!“ Hirata běžel chodbou, aby ho přivítal, doprovázený sluhou s vyvalenýma očima a otevřenými ústy. „Co se vám stalo?“

„Postřelili mě. V přístavu,“ vydechl Sano, když ho strážci vedli do ložnice. „Sežeňte doktora!“

Sluha s rybím obličejem vesele vykřikl: „Nepotřebujete žádnýho doktora, pane! Starej Kapr, k vašim službám! Mohu-li být tak smělý, nikdo jiný v celým Nagasaki neumí tak léčit jako já. Okamžíček, prosím.“

Odbelhal se ke kuchyni. Hirata v ložnici zapálil lampy a rozprostřel na podlaze matraci. Sano na ni vděčně ulehl. Bolest mu teď pulsovala v celé horní polovině těla. Zavřel oči a bojoval s představou, že by mu mohla ochrnout paže, kterou vládne mečem.

Hirata klečel u něho. „Gomen nasai – promiňte mi, ale musím vás vysvléknout. Pokusím se, aby vás to nebolelo.“

Ostrým nožem rozřízl na Sanovi plášť i kimono. Sano sebou škubl, když viděl, kolik je na nich krve. Poté, co mu Hirata odstranil poslední vrstvu oblečení, Sano při pohledu na šíp trčící z dosud krvácející rány málem omdlel.

„Řeknete mi, co se stalo.“ Hiratův hlas zněl, jako by přicházel z velké dálky.

Sano mu vysvětlil, jak byl postřelen, i své teorie o tom, proč se to stalo. To, že mluvil, mu pomáhalo udržet se při vědomí.

Hirata, který sbíral Sanovo zničené šatstvo, se zamračil. „V lukostřelbě se cvičí dešimští strážci. Viděl jsem je včera před strážnicí. Nemohl vás střelit jeden z nich?“

„Pokud mají něco společného se Spaenovou vraždou nebo s tím, co se na Dešimě děje, pak je to klidně možné.“

Sano ztratil veškerou sílu. Chtěl jen, aby mu ošetřili ránu a mohl si trochu odpočinout, než řekne guvernéru Nagaiovi o ultimátu kapitána Osse. Hiratu však za jeho neposlušnost musel pokárat teď hned.

„Vy jste měl zakázáno se k Dešimě vůbec přibližovat,“ řekl Sano, „natožpak vyslýchat stráže. A neměl jste ani chodit do zábavní čtvrti hledat podezřelé. Nařídil jsem vám, abyste se jakémukoli vyšetřování vyhýbal. A neuposlechl jste. Zítra ráno se vrátíte do Eda.“

Než stačil Hirata odpovědět, vstoupil do místnosti Starý Kapr s kbelíkem vody v jedné ruce, zatímco v druhé se pokoušel vybalancovat tác plný nejrůznějších věcí. „Brzy vás zase dám do pořádku, pane,“ prohlásil. Položil všechno na zem a poklekl u Sana. Když prohlížel ránu, špulil rty ještě víc než obvykle. „Rána není hluboká a hrot šípu je malý a tenký. Měl jste štěstí. Ale musím šíp vyjmout i se špičkou.“ Zvedl z tácu nůž. „Obávám se, že to bude bolet.“

„Udělejte to, jak nejrychleji to půjde,“ řekl Sano a odvrátil tvář ke zdi.

Sluha se dotkl šípu a Sanovým tělem projela vlna bolesti. „Ležte klidně, prosím,“ řekl Starý Kapr.

Sano zaťal zuby a strnule ležel, zatímco Starý Kapr nožem přeřezával šňůrky, které držely na šípu hrot. Ze zavřených očí se Sanovi bezděky draly slzy.

„Buďte opatrný!“ slyšel říkat Hiratu.

„Mrzí mě to,“ uklidňoval ho Starý Kapr. „Už je to skoro hotový. Aha, tady to máme!“

Když vytahoval masem a kůží hrot šípu, svíjel se Sano obrovskou bolestí a strašně sebou škubal. Z hrdla se u vydralo zasténání a potom bolest ustala.

Otevřel oči a díval se do Hiratova obličeje, v němž se zračila úleva, a viděl Starého Kapra, jak ve zvednuté ruce vítězoslavně třímá hrot šípu.

„To nejhorší máme za sebou,“ ujistil ho sluha. Kusem látky ránu stiskl a vymáčkl z ní proud krve. „Teď vypijte tohle a uleví se vám.“

Hirata zvedl Sanovi hlavu a Starý Kapr mu přidržel u úst misku s kouřící tekutinou. Sano ji polkl, ucítil aromatický ženšen na uklidnění nervů, prodloužení života a boj se slabostí; hořký zimolez k detoxikaci organismu; zatuchlost kurkumy ke snížení bolesti a zánětu; jemnou chuť šafránu k ochraně před šokem. Opět se položil a odpočíval, zatímco Starý Kapr z něho smýval krev a oplachoval mu ránu štiplavým výtažkem ze zelené cibule, léku proti hnisání a horečce. Síla se mu vracela, ale náladu mu kazila melancholie. Vzpomněl si na večer, kdy ho vojáci pronásledovali po edském hradě, nakonec ho zbili a Aoi ošetřovala jeho rány stejnými léky. Rozložila mu po kůži vařenou nať cibule, stejně jako nyní Starý Kapr. Onoho večera se spolu poprvé milovali.

Aby se Sano zbavil známé bolestné touhy, oslovil Hiratu ostřeji, než měl v úmyslu:

„Teď vám dám rozkaz. Mohu se spolehnout, že tentokrát mě poslechnete?“

Hirata stál u dveří, aby měl Starý Kapr dostatečný prostor k práci. „Sumimasen – promiňte mi, ale potřebujete mou pomoc. Kdybych býval byl s vámi, mohl jste ta světla dostat. A mohl jsem vás chránit.“

Kapr si uvědomil, že potřebují soukromí, a tak řekl: „Mladý pane, přitiskněte rukou cibuli na ránu, já se brzy vrátím.“

Sano prohlásil: „Řekněte podkonímu, aby mi přivedl koně. Musím jet do guvernérova domu.“

Starý Kapr nasál vzduch, takže mu splaskly tváře a byl ještě podobnější tvoru, jehož jméno nosil. „Musím vám říct, že v tomhle stavu byste teda neměl jezdit na koni, pane. Krvácení ustalo, ale jak se budete prudce pohybovat, rána začne krvácet znovu.“

„Tak mi sežeňte nosítka.“

„Ale... Tak dobře, pane.“ Uklonil se a odešel.

Hirata jemně tlačil cibuli na Sanovu ránu. Sano pociťoval teplo a starost, vyzařující z hranaté ruky s krátkými prsty. Bránil se nutkání přijmout jasnou nabídku přátelství, protože by mu tím mohl způsobit bolest a utrpení.

„Kdybyste byl dneska večer se mnou, tak jste tady taky mohl ležet místo mě,“ řekl Sano. „Tohle vyšetřování je nebezpečné. Nechci, abyste se do toho zapletl.“ Odmlčel se a pak přidal sobecký důvod, který byl stejně důležitý pro něho jako pro Hiratovo bezpečí. „A nesnesl bych, kdybyste měl zemřít nebo upadnout do nemilosti, a to ani v případě, že byste to snesl vy.“

Hiratův obličej nad ním byl plný nejistoty, i když ruka udržovala stálý tlak na Sanovo rameno. „Já... prosím, pochopte, ale já musím...“

Zatímco se červenal a koktal, Sano čekal a doufal, že uslyší, proč tak vytrvale odmítá poslušnost. Ale Hirata se nepoddal touze po osobní zpovědi, a tak se jen nakonec zapýřil a vyhrkl: „Je mou povinností sdílet s vámi veškerá nebezpečí, nebo zemřít místo vás. A jestli to nemohu dělat, pak už v nemilosti jsem. Je to jako bych už byl mrtvý. Pátrač, který po ničem nepátrá, je bezcenný.“ Nebylo to zřejmě to, co chtěl původně říci, ale bylo jasné, že každé slovo myslí vážně. „A samuraj, který neslouží svému pánu a nechrání ho, není vůbec žádným samurajem.“

Pod tlakem Hiratovy dlaně se Sano zmohl jen na povzdech. Zde v Nagasaki vyplynulo na povrch všechno skryté napětí minulého roku. Nechtěl jinému samurajovi upírat právo řídit se zásadami bušidó, ale nyní byla ve hře jeho role pána: nemohl couvnout, aniž by ztratil tvář. Ale jestli nepřijde s nějakým kompromisem, Hirata se mu odcizí – tedy pokud oba tohle vyšetřování přežijí. Spolehlivý Hirata ho neopustí, ale bude sloužit bez nálady, která by z něho dělala cenného společníka.

„Zítra můžete ověřit alibi opata Liu Jüna, týkající se večera a noci, kdy došlo k Spaenově vraždě,“ řekl Sano Hiratovi poté, co mu vyprávěl o rozhovoru s tímto Číňanem. „A zeptejte se taky, kde byl dneska večer. Zkuste zjistit, zda má nebo měl nějakou střelnou zbraň.“ Odmlčel se a s tichým důrazem dodal: „A ať vás ani nenapadne jít na Dešimu, protože jestli vás tam chytím, tak vás opravdu pošlu z Nagasaki.“

„Ano, sósakane-samo.“ V Hiratově hlase a výrazu byl stín zklamání: uvědomil si, o co Sanovi jde. Chce ho chránit tím, že mu přidělí podezřelého, který není ani Holanďan, ani Japonec.

Starý Kapr se vrátil, ještě několikrát Sanovi přiložil na ránu cibuli a pak souhlasně pokývl: „Zahojí se to výborně,“ řekl a převázal Sanovi rameno bílými pruhy bavlny. „Cítíte se lépe?“

„Ano, děkuji vám,“ odpověděl Sano.

A byl rád, že tomu tak je. Teď musí doručit guvernéru Nagaiovi zprávu o holandské vojenské hrozbě. A zítra si musí pospíšit, aby včas rozřešil případ vraždy, zachránil tak město i svůj život a zabránil tomu, aby se s Hiratou odcizili natrvalo.
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Jak se večer nachýlil k hodině vepře, jiskřila nagasacká zábavní čtvrť obvyklým veselím. Terasy a balkony zdobily skupiny mužů a žen a ze dveří se linula hudba a smích. Ulicemi osvětlenými lampióny procházeli samurajové, rolníci a obchodníci kolem okenních mříží, odkud na ně volaly a flirtovaly s nimi křiklavě vyparáděné ženy. Všechny čajovny byly plné hlučných pijáků.

Jako jiné nevěstince i Půlměsíc se pyšnil rozdováděnou a pestrou společností kurtizán a zákazníků. Pivoňka slyšela ze svého pokoje, maličké komůrky na konci druhého poschodí, hudbu. Mnula si ruce a chodila sem a tam před otevřeným oknem. Vánek, který jí chladil tváře, přinášel pachy likéru, jídel a moči. Světlo z lampy na nízkém stolku vrhalo její neklidný stín na holé zdi. Pivoňka se modlila, aby její návštěvník přišel dřív, než si Minami všimne, že nepodává na večírku nápoje, a pošle někoho, aby ji přivedl.

Celý den v domě otročila a doufala, že ji za poslušnost odmění tím, že ji nepošle do arabské kolonie. Štěstí jí přálo: dvě služky onemocněly a Minami ji nechal doma, aby pracovala za ně. Jestli však dnes večer nezíská svobodu, bude dlouhou řadu dní snášet bolest a ponižování, než se naskytne další příležitost. Šógunův sósakan by mohl objevit pravdu o Dešimě a o vraždě Spaena-sana? dříve, než bude mít zisk z důkazu, který vlastní.

Venku se něco ozvalo a Pivoňka ustala ve svém nervózním popocházení. Přitiskla obličej k okenní mříži a dívala se dolů do uličky. Nechala pro návštěvníka zadní dveře otevřené a nad nimi zapálenou lucernu. Teď se jí zrychlil tep, když zpozorovala, že se někdo v šeru pohybuje. Zvuky, které zaslechla, vydával kašlající muž v plášti s kapuci. Zastavil se u dveří. Rozhlédl se, zda není někdo nablízku. Nadzdvihl si oděv a vymočil se na zeď...

Pivoňka, držíc se mříží, padla na kolena a zavřela oči. Možná její zprávu nedostal. Nebo nesehnal peníze. Pivoňčino srdce drtilo zklamání. Zvedla se a znovu se rozhlédla z okna.

Ulička byla prázdná a doléhaly sem jen zvuky z okolních ulic. Pivoňka se dovlekla ke skříni, v níž měla společně se dvěma spolubydlícími všechny své věci. Potřebovala se něčím zaměstnat, aby učinila mučivé čekání snesitelnějším. Mezi ložním prádlem, šatstvem a dalšími osobními předměty nalezla hřeben a zrcadlo. Po okamžiku váhání vytáhla lakovanou krabičku se svým pokladem. Původně jej chtěla nechat bezpečně ukrytý, dokud nedostane peníze, ale teď se potřebovala potěšit nadějí, kterou představoval. Klekla si, postavila krabičku na stolek vedle lampy a vytáhla si jehlice z účesu. Dlouhé, lesklé vlasy jí padly přes ramena. Přidržovala si před obličejem zrcátko a začala se česat. Rytmický pohyb a příjemný pocit z doteků vlasů jí zlepšil náladu. V zakaleném skle zrcadla se při představách o budoucnosti její ošklivý odraz usmíval.

Viděla se, jak s penězi v ruce vchází do přijímací haly. Dav si z ní tropí posměšky, Minami ji plísní a říká: „Kde ses toulala, Pivoňko? Hosté chtějí, abys jim zatančila Stoupající řeku.“

Ale Pivoňka odpoví: „Ani vám, ani nikomu jinýmu už nikdy nezatančím!“ Pak hodí peníze Minamimu do obličeje a vyjde ze dveří.

Představovala si, jak si koupí dům a najme služku, jak ji nesou v palankinu do obchodní čtvrti na nákupy.

„Vezmu si tohle a tohle a tohle,“ bude říkat prodavačům a vybírat si nejkrásnější ozdoby do vlasů, šaty a potraviny, zařízení do domácnosti. Utrácení peněz jí bude dodávat sílu, jakou kdysi čerpala z krádeží. Pivoňka však věděla, že samo bohatství nestačí. Potřebuje rovněž podobný vztah, jaký měla se Spaenem-sanem.

Její nová ložnice bude zařízena lakovanými truhlami a stolky, nástěnnými malbami, malovanými paravány. Bude polehávat na hedvábných polštářích, oblečená v bohatém rudém saténovém kimonu, a bude se dívat, jak do pokoje vchází ostýchavý mladík.

„Vítám tě,“ zašeptá jenom.

Mladík, vybraný nejen pro svou krásu, ale i chudobu a povolnou povahu, se bude s obdivem rozhlížet po přepychovém prostředí. „Jsem poctěn, má paní,“ řekne, poklekne a ukloní se, jako by byla tou nejkrásnější ženou na světě.

A ona přinese provazy, řetězy, nože, bič a pistoli. „Neboj se,“ uklidní ho a začne ho zasvěcovat do tajů lásky, které se naučila od holandského barbara.

V chodbě před Pivoňčiným pokojem zaskřípala podlaha pod těžkými kroky, které přicházely po schodech z přijímacího salonu. Pivoňčino snění se vytratilo. Vyděšená upustila hřeben a zrcátko.

Minami!

Musí se schovat. Nenechá ho, aby ji táhl zpátky do společnosti. Teď, když má přijít její návštěvník, určitě ne. Vyskočila. Ve spěchu srazila ze stolku krabičku. Víčko se uvolnilo a spadlo. Pivoňka v záchvatu paniky zaúpěla. Musí zhasnout lampu a hned zmizet. Ale nemohla si dovolit, aby Minami našel krabičku a potrestal ji za krádež. Nemůže nechat ležet poklad všem na očích. Nedokázala se rozhodnout, co má udělat nejdříve.

Nerozhodnost ji odsoudila k záhubě. Zasouvací dveře se otevřely. Pivoňka se jen bezmocně dívala a mnula si ruce. Pak, když ho spatřila, zaplavila ji nesmírná úleva.

„Ach, to jste vy!“

Netrpělivě očekávaný návštěvník držel v podpaží cosi zabaleného v látce. Vstoupil do pokoje a zavřel dveře. Nechtěně se podívala na otevřenou krabičku na stolku. Podíval se tam také. Pivoňka se rychle postavila mezi něj a to, co jí patřilo.

„Dejte mi peníze a můžete si to vzít,“ vyhrkla zmateně, protože věci se neodehrávaly tak, jak si naplánovala. Chtěla ho nejprve potrápit tím, že mu nic nevrátí. Chtěla si užít svou moc nad ním, ale ztratila původní výhodu.

Přistoupil blíž a začal rozbalovat balíček. Musel být dole na večírku, protože Pivoňka z něho cítila likér a tabákový kouř. Její nervozita se rozplynula v radostném očekávání. Usmála se a natáhla ruce. Začala mu děkovat.

Rozhalil prudce tkaninu. Místo peněz, které očekávala, spatřila Pivoňka v jeho ruce nůž a z očí mu vyčetla zlý úmysl. Hluboký povzdech jí vtáhl slova zpět do hrdla. Klopýtala pozpátku a v prosbě o milost zvedala sepjaté ruce.

„Ne, prosím, ne, jen si to vezměte a odejděte,“ blábolila.

Aniž by promluvil, blížil se k ní, dokud se zády neopřela o zeď. Pak na ni zaútočil.

Dlouhé, lesklé ostří prořízlo Pivoňce hrdlo. Bolest ji zbavila vědomí. Pokoušela se volat o pomoc, ale podařilo se jí jen zachrčet. Ústa jí zaplavila teplá, slaná tekutina. Sevřela si ránu. Přes ruce se jí valila krev. Svaly jí ochromila omamná slabost. Sesula se po zdi a zhroutila se na podlaze. S hrůzou viděla, jak se návštěvník otáčí a natahuje se, aby dosáhl na krabičku.

Pak její zrak a sluch zahalila tma. Pivoňka slyšela nepřetržité bušení srdce, které jí vyhánělo krev z těla. Bylo jí znovu osm let a běžela uličkou s ukradenou panenkou v náručí. Tehdy se jí podařilo utéct. Tentokrát ji ale pronásledoval dav zuřivých vojáků, policistů a obyvatel. Běžela rychleji. Pak ji popadly jakési silné ruce a táhly ji hlouběji do tmy. Slyšela, jak tlukot srdce ustává.

Ani Pivoňka, hbitá a chytrá zlodějka, nedokázala uniknout smrti.
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Sano, upokojený léky, které mu dal Starý Kapr, spal dlouho do následujícího odpoledne. Připomněl si ultimátum holandského kapitána, spěšně se oblékl a nařídil, aby mu osedlali koně. Byl nervózní, protože ztratil tolik času. Pak vyjel z brány do zcela jiného počasí, než jaké bylo včera.

Vítr ustal a nejasnou oblohou prosvítalo slunce. Na kovové ploše hladiny oceánu stály bez pohnutí zakotvené lodě se zplihlými plachtami a líně se pohybovaly strážní čluny a rybářské lodě. Teplý vzduch byl prosycen vlhkostí, která tlumila pouliční zvuky a zvýrazňovala pachy moře, ryb a odpadků. Kopce, obklopující město, bránily závanům svěžího vzduchu. Pro Sana se však nezměnilo jen počasí. Přes noc se pro něho Nagasaki stalo nepřátelským městem. Kdosi se ho pokusil zabít. Teď si Sano při jízdě prohlížel ostražitě davy, připraven tasit kdykoli meč nebo se vyhnout šípům. Pod obvazem ho bolelo poraněné rameno, ztuhlé a neschopné dříve tak precizní práce s mečem. Ztráta krve mu vzala sílu a navíc se proti němu obrátili i představitelé nagasackých úřadů.

V reakci na zprávu kapitánu Ossovi svolal guvernér Nagai včera večer do své kanceláře schůzku nejvyšších představitelů města. „Zdvojnásobte počet hlídek ve službě,“ nařídil veliteli přístavní stráže. „Postavte každého do mimořádné služby a stáhněte další muže z panství daimjóů. Chci, aby dva strážní čluny holandskou loď hlídaly a posílaly mi každou hodinu zprávu. Připravte válečné lodě. Na kopcích připravte hranice dřeva a buďte připraveni je zapálit k povolání jednotek z jiných provincií.“

Jorikimu Otovi pak řekl: „Zdvojnásobte počet policistů v ulicích pro případ, že by vypukly nepokoje, až se občané dozvědí nejnovější zprávy.“

Guvernér Nagai se pak obrátil ke kapitánovi zbrojnice. „Kolik máme munice?“ Když vyslechl, kolik je k dispozici děl, hákovnic, střelného prachu a dělových koulí, řekl: „Doufám, že to bude stačit. Okamžitě zásobte válečné lodě a přístavní pevnosti!“

Pak vydal policii příkazy týkající se možné evakuace civilistů a ponuře dodal: „Musíme tento stav pohotovosti udržovat až do chvíle, dokud sósakan Sano nesplní holandské požadavky.“

Všichni se s nelibostí podívali po Sanovi, který seděl stranou. „Očekávám, že vraha do dvou dnů dopadnu,“ prohlásil snaže se o přesvědčivý tón. Dokud nezíská důvěru představitelů Nagasaki, nebude se mu vyšetřování dařit. A selhání by zničilo společně s městem i jeho kariéru. Rychle shrnul výslechy Pivoňky, Urabeho a opata Liu Jüna.

Guvernér Nagai se zamračil. „Vy chcete svalovat vraždu na Japonce?“

„Měli motiv, příležitost a lepší přístup ke zbraním než jiní podezřelí,“ řekl Sano.

Posluchači si vyměnili nerozluštitelné pohledy a atmosféra v místnosti se změnila. Sano cítil tlak v uších a na kůži jako při blížící se bouřce.

„Nu dobrá. Doufám jen, že v tom spěchu, abyste obvinil nějakého Japonce, nezapomenete ani na barbary na Dešimě. Jinak byste mohl skončit hůř než jen s povrchním zraněním šípem.“

Sano se o tom vůbec nezmínil. „Kdo vám řekl, že na mě někdo zaútočil?“ zeptal se.

V Nagaiově obličeji se mihl úsměv. „Mám své zdroje.“

Buď byla síť nagasackých špehů tak výkonná, anebo to Nagai věděl odjinud. „Já nezapomínám na Dešimu,“ odpověděl Sano s důrazem na posledním slově, aby jim dal najevo, že nemá na mysli jen Holanďany. „Útok na mě naznačuje, že tam něco není v pořádku. Něco, o čem kdosi nechce, abych se dozvěděl.“

Když jim vyprávěl o pronásledování světel, zněla jeho slova uprostřed naprostého ticha. Pak řekl joriki Ota: „Střelili po vás proto, že jste pronásledoval duchy? Chacha. Nejspíš jste vyděsil nějakého opilce, který si myslel, že duch jste vy sám, a vystřelil po vás.“

Jeho smích zněl nuceně, ale ostatní se k němu připojili. „Myslete si, co chcete,“ pronesl chladně Sano. „Ale já se chci dozvědět o Dešimě pravdu. A až se ji dozvím, najdu taky vraha Jana Spaena. A domnívám se, že je ve vašem zájmu mou snahu podpořit.“

„Samozřejmě, sósakane-samo,“ řekl Nagai smířlivým tónem. „Musíme se spojit, abychom zachránili město.“

„Jsem rád, že jsme se na něčem shodli.“ Sano si však stále ještě nebyl jistý, zda správcové Nagasaki chtějí vraha Jana Spaena dopadnout, anebo mají naopak nějaký důvod, aby jeho vyšetřování sabotovali. Byli to snad oni, kdo usilovali o jeho život? A pokud ano, tak proč? Protože jim to nařídil komoří Janagisawa?

Teď však Sano doufal, že ho sledování křesťanské stopy dovede k pravdě, kterou musí navzdory nebezpečí najít.

Nagasacké vězení bylo komplexem budov se střechami z tašek, postavených v několika úrovních na terasovitém svahu na okraji města. Z vysokých kamenných zdí, které celou věznici obklopovaly, se zvedaly strážní věže. V okolí stály v úzkých uličkách, jimiž protékaly čpící otevřené kanály, zchátralé chýše sedřených rolníků. Vězení byla místy smrti a poskvrnění, kam nikdo dobrovolně nechodil. V jejich blízkosti dokázali žít pouze chudí lidé, kteří si nemohli dovolit lepší sousedství.

Když Sano slézal před železem pobitými vraty z koně a prohlížel si davy, spatřil známou postavu: břichatého strážce ze svého domu. Mohla ho sem přivést náhoda, ale Sano měl podezření, že ho špehoval.

Nebo čeká na příležitost, aby ho mohl zabít?

„Rád bych hovořil s úředníkem, který má na starosti potírání křesťanství v Nagasaki,“ oznámil Sano strážci u brány.

„To by měl být hlavní perzekutor Dannošin Murašige. Vezmu vás k němu.“

Sano uvázal koně u brány a šel za průvodcem dovnitř. Na hliněných cestičkách mezi budovami s popraskanou omítkou se pohybovali další strážci. Z maličkých zamřížovaných oken se ozývaly výkřiky a sténání. Strážce vedl Sana průchody s kamennými schodišti skrze další brány k nejvýše položeným budovám. Dostali se až na dvorek mezi hezkými, čerstvě omítnutými přízemními budovami. Průvodce zavedl Sana do největšího domu a dále do místnosti, kde před stupínkem klečela řada samurajů. Na něm stál nízký stolek a za ním trůnil hlavní perzekutor Dannošin.

Dannošin Murašige, podsaditý muž středního věku, měl bledou, vlhkou pleť a ochablé svaly muže, který je uvyklý dobrému jídlu a vyhýbá se tělesné námaze. Měl tukem zalitá úzká očka, nad krkem dvojitou bradu a plná, rudá ústa, jejichž koutky byly stočeny vzhůru k věčnému úšklebku.

Na sobě měl třpytivé hedvábné kimono krémové barvy, potištěné fialovými kosatci, a vypadal jako lenivý byrokrat. Autoritativními způsoby však vnucoval celému shromáždění vojenskou kázeň.

„Musíme zvýšit naše úsilí o vykořenění křesťanství v Japonsku.“ Jeho hlas, rozhodný, hluboký a monotónní, drtil předem jakékoli námitky. Skupině mužů, usazených po pravici, řekl: „Budete provádět protikřesťanskou přísahu místo obvyklé stovky se dvěma sty občany denně.“

„Ano, Ctihodný hlavní perzekutore,“ odpověděli muži sborem. Vyšli z místnosti s podobiznami křesťanského božstva, po nichž měli přísahající dupat, a se svitky, které měli podepsat.

Dannošin pak oslovil zbývající podřízené. „Prohledáte padesát domů, zda v nich nejsou křesťanské kříže, obrazy či takzvaná jejich posvátná písma. Nevynechte jediné místo ani osobu.“

Pátrači, ozbrojení kopími k zastrašování občanů a hledání ukrytých předmětů, odešli. Pak se hlavní perzekutor poklonil Sanovi. „Buďte zdráv, sósakane-samo. Přišel jste na inspekci protikřesťanských operací v Nagasaki? Zjistíte, že šíření křesťanství máme naprosto pod kontrolou. Ta sběř se však houževnatě drží své víry. Úplné vykořenění si vyžádá nějaký čas.“

Dannošinův vychytralý úsměv naznačoval, že má z obtěžování občanů potěšení. Sano k němu okamžitě pojal nedůvěru, ale potřeboval jeho pomoc. Přistoupil ke stupínku, otevřel látkový měšec, vytáhl z něj krucifix a vysvětlil mu, že byl nalezen na mrtvole ředitele Spaena.

„Rád bych zjistil majitele, který může být členem nagasacké křesťanské obce a možná je zapletený do vraždy.“

Hlavní perzekutor si vzal od Sana kříž. Jejich ruce se navzájem dotkly. Dannošinova byla odporně teplá a vlhká. Když zkoumal bohatou řezbu, vystrčil mezi rty tlustý jazyk pokrytý lesklými slinami.

„Pěkná ukázka španělské práce,“ prohodil. „Nejsou často k vidění, protože většina jich už byla zničena. Naposledy se takový objevil před deseti lety při razii na tajné křesťanské společenství. Osobně jsem dohlížel na roztavení všech zlatých a stříbrných předmětů. Takže musím učinit závěr, že tento krucifix patřil nějakému holandskýmu barbarovi, který si ho přivezl do Japonska, a poté, co zabil ředitele Spaena, ho pověsil mrtvole na krk.“ Usmál se a oči se mu zúžily do tenkých štěrbinek.

„Podle toho, co vím, jsou ale všechny předměty s křesťanskou symbolikou Holanďanům před vstupem do Japonska zabavovány,“ namítl Sano, „a vracejí se jim teprve před odplutím jejich lodi“

Dannošin pokrčil rameny. „Barbaři jsou chytří. Tenhle kříž pravděpodobně schovali tak dobře, že jsme ho při prohlídce neobjevili. Nic takového nemohlo v Japonsku přežít po nesmlouvavém pronásledování, které snížilo počet zdejších křesťanů z více než tří set tisíc na pouhých několik stovek.“ S rozhodným gestem vrátil krucifix Sanovi.

Sano si představil, jak jeho lidé obracejí město naruby, den po dni, rok po roce. Uvědomoval si, jak obtížné je prohledat každou skrýš na holandských lodích. Věděl však, že také Japonci jsou chytří – a odhodlaní. Rodiny, které si uchovaly tradice a vzácné předměty v dobách válek, hladomorů a přírodních katastrof, si uchovaly křesťanskou víru i předměty, které jsou jejími symboly, i navzdory pronásledování.

„Jsou zde nějací lidé, které podezříváte z toho, že praktikují křesťanství?“ naléhal dále Sano.

Hlavní perzekutor stiskl nazlobeně rty. „Barbarova vraha mezi nimi nenajdete! Jakmile objevíme nějakou křesťanskou buňku, jdou všichni její členové do vězení. Odhalíme i jejich společníky, abychom se zbavili všech zbývajících zlých vlivů! Je zde nyní několik lidí pod dohledem, ale kdyby se některý z nich k Dešimě jen přiblížil, byl by okamžitě zatčen. Vyvíjíme velké úsilí, abychom zabránili stykům mezi japonskými křesťany a cizinci. A toto úsilí už bylo velmi úspěšné. Pojďte se mnou. Něco vám ukážu.“

Vstal a vyvedl Sana ven. Prošli hlídanou branou. „Buďte vítán v křesťanském oddělení nagasackého vězení.“

Sano věděl, že Nagasaki, kde křesťanství v Japonsku poprvé zakořenilo, bylo vždy místem největšího počtu konvertitů, a proto zde byli křesťané z celé země také nejvíce pronásledováni. Za Velkého mučednictví před nějakými sedmdesáti lety byly zničeny kostely a sto dvacet křesťanů připraveno o hlavu nebo upáleno. Následující režimy pak vykonaly dalších více než pět set poprav. Sano slyšel, že současná správa Nagasaki i nadále pokračuje v neúnavné, brutální kampani proti několika zbývajícím křesťanům. První pohled na křesťanské oddělení však tomu nenasvědčoval.

Na oploceném dvoře stálo deset úhledných doškových chýší. Za okny viděl Sano muže a ženy, kteří nevzrušeně předli přízi a šili šaty. Ženy kojily děti, rodiny společně jedly a jakýsi lékař zapaloval na prsou pacienta léčivé kornoutky s bylinami.

„To je všechno, co zbývá z nagasacké křesťanské obce,“ prohlásil Dannošin s pyšným mávnutím bledé a tlusté ruky. „Šedesát lidí včetně dětí. Pod zámkem, aby nemohli nikomu škodit.“

Ve větší budově se obyvatelé za přítomnosti strážců koupali v dřevěných kádích nebo se procházeli po místnosti. Další strážci hlídali na dvoře, ale jinak se oddělení nijak nepodobalo ponurým kobkám či mučírnám.

„Té sběři se povoluje prodávat to, co ušijí, a nechávat si peníze,“ řekl Dannošin. „Muži a ženy žijí odděleně, ale rodiny se mohou volně navštěvovat. Mohou se i umýt a procházet se ve společném domě, a když onemocní, vyléčíme je.“

Sano se užuž chystal hlavního perzekutora pochválit za humánní zacházení s vězni a požádat ho, zda by je nemohl vyslechnout, aby se dozvěděl o křesťanech mimo vězení. Dannošin pak ale dodal: „Možná si myslíte, že jsme na ně moc hodní, ale tvrdé tresty vedou jen k tomu, že tím více lpějí na své víře. Dělá to z nich mučedníky, kteří přitahují další konvertity. Zacházíme s nimi dobře a oni se podle toho chovají.“

Olízl si rty a s oplzlou poťouchlostí se usmál. „Raději soustřeďuji úsilí na několik oblíbených jedinců, o nichž věřím, že se z nich stanou dobří informátoři. Uvidíte ostatně sám.“

Dannošin odvedl Sana do malého oploceného prostoru. Z kladky, připevněné na sloupu, visel muž uvázaný provazem za kotníky. Hlavu a tělo měl v díře vyhrabané v zemi. Celý byl ovinutý špinavou pytlovinou s výjimkou pravé paže, s níž mohl volně pohybovat. Dva strážci čekali na jeho přiznání. Sano na to konsternované zíral.

„Tuhle metodu mučení vynalezl guvernér, který vládl v Nagasaki před sedmdesáti lety,“ prohlásil Dannošin. „Přinutil takto jednoho jezuitského kněze vzdát se víry. Nutil taky křesťanské ženy, aby lezly nahé po ulicích, kde je mohl kdokoli znásilnit. Pak je házel do kádí plných hadů.“ V koutcích usměvavých Dannošinových rtů visely sliny. „Teprve když se jim hadi začali plazit po tělech, byly ty ženské ochotné zříct se křesťanství.“

Uchopil provaz a vytáhl vězně z jámy. Muž měl oteklý fialový obličej a napuchlé zavřené oči. Z úst, nosu a uší mu tekla krev. Vyholené temeno hlavy a spletené vlasy ukazovaly, že se jedná o samuraje. Rty se pohybovaly v nakřaplém šepotu: „Bože, slituj se nad mou duší...“

„Už je tady čtyři dny,“ oznámil Dannošin. Pohlédl vězni do tváře: „Tak co, Tozó, jsi ochotný vzdát se víry a oznámit jména dalších křesťanů, které znáš? Jestli ano, zvedni ruku a já tě pustím.“

Vězňova ruka zůstala dole. „Bože... Ježíši... Maria...,“ šeptal.

I když byl Sano vychován k tomu, aby křesťany odsuzoval a přijímal autoritu bakufu, musel obdivovat vězňovu odvahu. Nesnášel mučení a Dannošinovo perverzní potěšení z takové ohavné práce. Sano si pamatoval, že křesťanství je nástrojem války, využívaným barbary k tomu, aby si zajistili věrnost a vyvolávali vnitřní nepokoje. Kdyby nebylo potlačeno a jeho cizí agenti vypovězeni, mohlo být nyní Japonsko poddané španělské Koruně. Sano se proti křesťanství zavázal přísahou podepsanou krví, ale přesto nemohl dovolit takové strašné zneužívání bezmocného člověka, který byl samurajem jako on sám. Znovu se v něm probudil hněv na krutý, utlačující tokugawský režim.

„Spusťte ho dolů!“ nařídil Sano.

Dannošin otevřel překvapením ústa. „Ale vždyť ještě není ochotný spolupracovat.“

„To je mi jedno. Spusťte ho dolů. Hned!“

„Tak dobře. Když si to přejete.“ S pokrčením ramen poručil hlavní perzekutor svým nohsledům, aby položili vězně na zem. Vrhl na Sana lítostivý a vyčítavý pohled. Čtyřdenní práce zmařena. Předpokládal by, že to pochopí i naivní, nemyslící člověk zvenčí a nebude mít s křesťanskou sběří soucit. Existuje i vina, jíž je tichý souhlas a sympatie.

Sano se nesnížil k tomu, aby odpovídal na urážky a hrozby hlavního perzekutora. Už nedokázal snášet pohled na Dannošina a jeho drze se šklebící hlídače. „Nechte nás tady o samotě.“

Jakmile byl s vězněm sám, poklekl u něho a uvolnil mu pytlovinu, těsně ovinutou kolem těla. Tozóva hruď se pohybovala v sotva postřehnutelném dýchání. Jeho rty neslyšně šeptaly jména křesťanských božstev.

„Tozó,“ řekl Sano. „Slyšíte mě?“

Napuchlé oči se otevřely. Bělmo pokrývala vrstva krve. „Bože, slituj se,“ zašeptal Tozó přes krev, která mu bublala mezi rty.

Sano ho uchopil za volnou ruku. „Vaše trápení je u konce,“ řekl. „Teď můžete v klidu zemřít.“

„Zemřít... ano.“ Tozó se usmál. „Vstoupit... do království... nebeského...“ Blaženě pohlédl k obloze. „Pro slávu Boží...“

Jeho tělem cloumal mučivý kašel. Z úst mu vytryskla krev. Začal se nekontrolované třást. Zdálo se, že mu smrtelná agónie vzala odvahu a víru, a bolestná skutečnost umírání ho probudila ze snů o nebeském ráji. jeho pohled se vyjasnil, zaostřil hrůzou.

„Ne! já nechci umřít. Mám strach!“ jeho ruka se zoufalou silou chopila Sanovy. „Prosím vás, zachraňte mě!“

Sano se ho pokoušel uklidnit, ale Tozóvi už nebylo pomoci. Přestože byl křesťan, odmítal přijmout nevyhnutelné. „Prosím vás, Ctihodný hlavní perzekutore,“ škemral, protože si Sana pletl s Dannošinem. „Udělám všechno, o co mě požádáte.“ Po dalším zakašlání začal zase chrlit krev. „Vzdám se... křesťanského náboženství. Poplivu Boha... Přísahám věčnou věrnost... šógunovi.“ Házel sebou a třásl se.

„Ticho!“ nařídil mu Sano, který nedokázal snést, že samurajský válečník – i když zároveň křesťanský zločinec – přiznává porážku. „Odpočiňte si.“

„Řeknu vám všechno, co chcete vědět, jenom mě nenechte umřít!“

Sano byl zděšený. Zoufale potřeboval informace o nagasackém křesťanském podsvětí, ale cožpak může těžit z takového krutého mučení? S pocitem studu i očekávání přidržel Tozóvi před očima krucifix a zeptal se: „Odkud to pochází? Komu to patří?“

„Barbaři... Dešima... tajná síť. Křesťanský kontraband... předávaný řetězem kurýrů od Holanďanů mým lidem...“ Tozó se rozkašlal až se zajíkal.

„Kdo vede tu síť?“ zeptal se Sano naléhavým tónem.

„Och... och...“ Tozóovým tělem začaly škubat křeče. V hrdle mu bublala krev. Pak se přestal hýbat. Zklamaný Sano sklonil hlavu a tiše se pomodlil za jeho ducha. Křesťan nebo buddhista, každý nakonec zemře a každý si zaslouží na konci života nějaký obřad. Pak Sano sundal ze své paže ztuhlou Tozóovu ruku, položil ji na zem a vrátil se do Dannošinovy kanceláře.

Hlavní perzekutor vzhlédl ze stupínku. „Tozó je tedy mrtev?“ zeptal se, i když to už poznal ze Sanova výrazu.

Sano přikývl.

„Vzdal se své víry nebo vám před smrtí něco řekl?“ zeptal se s očekáváním Dannošin.

Sano bez váhání odpověděl: „Ne. Vůbec nic.“

Nicméně Tozóova slova poskytla Sanovi představu o tom, jaké činnosti na Dešimě mohly vést k Spaenově vraždě. A také už věděl o jednom způsobu, jak to dnes večer zjistit.

Poté, co odešel z nagasackého vězení a nasedal před bránou na koně, přistoupili k němu dva vojáci. „Máme pro vás naléhavou zprávu od jorikiho Oty,“ řekl jeden z nich. Sano se mohl jen domýšlet, že pupkatý strážce, kterého předtím potkal, sdělil vojákům, kde ho naleznou. „Kurtizána Pivoňka je mrtvá. Buďte tak laskav a pojďte s námi.
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Když Sano dorazil se svými průvodci do Půlměsíce, všiml si, jak ponurou proměnu nevěstinec od poslední návštěvy prodělal. Zamřížovaná okna zakrývaly bambusové žaluzie, i když bylo teprve pozdní odpoledne a do večerní zábavy zbývalo ještě dost času. V širokém půlkruhu stál kolem Půlměsíce dav lidí, kteří se zřejmě dozvěděli, k čemu uvnitř došlo. Když Sano seskočil z koně, viděl jak z oken v horním poschodí bojácně vykukují kurtizány. Dveře, u kterých stál Minami s obličejem zlostného kamenného psa z nádvoří svatyní, hlídal dóšin se třemi civilními pomocníky.

„S domem plným policajtů nemůžu vést svůj podnik,“ soptil Minami. „A dokud je ona uvnitř, nikdo nechce vstoupit do domu. Chci, abyste odešli. Hned teď!“

Dóšin si s výrazem unavené rezignace pouze založil ruce na prsou. Minami uskočil stranou, aby uvolnil místo jorikimu Otovi, který právě vycházel ze dveří. „Přicházím o peníze,“ láteřil Minami. „Požaduji, abyste vzal své muže a odešel, abych mohl všechno uklidit a začít zase dělat svou práci!“

„Buďte zticha, nebo vás dám zavřít,“ utrhl se na něj Ota a pak formální úklonou pozdravil Sana. „Tak už jste tady. Pojďte. Zavedu vás k Pivoňce.“

Vstoupili do domu. V osvětlené přijímací hale se zdržovali další dóšinové s pomocníky, kouřili a bavili se. V temných chodbách se vyděšení sluhové tiskli ke stěnám, aby mohli Sano s Otou projít.

„Jak zemřela?“ zeptal se Sano.

„Sebevražda. Však uvidíte.“

Joriki Ota vedl Sana po schodech k místnostem, v nichž žily kurtizány, maličkým komůrkám za stěnami z latí a papíru. Odkudsi se ozýval hysterický ženský pláč.

„Je tady,“ řekl Ota a zastavil se u dveří, kde stál na stráži další dóšin.

Sano opatrně odsunul dveře. Zasáhl ho odporný kovový pach krve a smrti a nečistě mu ulpěl na kůži i v plicích. Přemohl nutkání ke zvracení a vstoupil do pokoje. Strážce přinesl lucernu a zavěsil ji na zeď. Sano viděl, že někdo otevřel okno, aby mohl dovnitř proudit čerstvý vzduch, ale v přeplněném pokojíku bylo dosud horko a dusno. Pivoňka ležela opřená o zeď, s nohama ohnutýma v kolenou pod krví nasáklými šaty. Na řezné ráně na levé straně hrdla seděly na sražené krvi mouchy. Krev jí vytekla i z úst, slepila dlouhé vlasy do lepkavých pramenů a roztekla se do vějíře po tatami. V zakalených očích byl výraz zděšení a šoku. Levá ruka svírala dřevěnou rukojeť nože, který trčel ze smrtící rány.

Sano zavrtěl soucitně hlavou. „Kdo ji nalezl a kdy?“ zeptal se Oty, který stál ve dveřích za ním.

„Jedna ze služek. Kolem poledne,“ odpověděl Ota.

Sano se otočil. „Až do té doby ji nikdo nepostrádal?“ Už chápal Minamiho netrpělivost, aby Pivoňku odnesli dříve, než puch prostoupí trvale celý dům.

Ota pokrčil rameny. „Minami tvrdí, že se vytratila ze včerejšího večírku, přišla sem a zabila se. Byla tam nějaká výtržnost – pár hostů se začalo prát a museli být ze zábavní čtvrti vyvedeni. Nikdo si Pivoňčiny nepřítomnosti nepovšiml. Její spolubydlící bavily klienty v pokojích pro hosty. Služky neměly Pivoňku rády – byla to ničemná dívka a nedbalá pracovnice –, a když se ráno neukázala, aby se věnovala svým povinnostem, nikdo se neobtěžoval ji hledat. Pak si kuchař všiml, že stropem špižírny prosakuje krev. Nechali jsme ji tak, jak byla nalezena, protože jsme si mysleli, že ji budete chtít vidět.“

„Vysvětlení znělo pravděpodobně, ale Sanovi, když si vzpomněl na to, jak Pivoňka posluhovala jiným kurtizánám, a na schůzku v kanceláři guvernéra Nagaie, se na tom něco nezdálo. Přešel kolem mrtvoly ke stolku. Leželo na něm zrcadlo, hřeben, svítilna a lakovaná krabička s listem papíru pokrytým inkoustovými znaky.

„Její dopis na rozloučenou,“ řekl Ota, když jej Sano zvedl.

Sano si všiml, že stolek a předměty na něm jsou postříkané krví, ale dopis byl čistý. Stálo v něm:

Musím zemřít, abych zaplatila za to, že jsem zabila muže, kterého jsem milovala. Byla to nešťastná náhoda, ale přesto si to musím klást za vinu.Během našich milostných hrátek Spaen-san často vytahoval střelnou zbraň, kterou měl ukrytou ve svém pokoji. Vždycky, když jsme se v posteli spojili, mířila jsem na něho. Oba jsme z toho měli potěšení. Naposledy jsem však byla příliš vzrušená a stiskla jsem kohoutek. 

Pistole vystřelila: bum! Spaen-san vykřikl. Skrz kouř jsem viděla, že je mrtev a v prsou má krvavou díru.Byla jsem tak vyděšená, že jsem nevěděla, co mám dělat. Vzala jsem nůž Spaen-sana a pokoušela se kulku vyříznout, protože jsem si myslela, že ho to přivede zpátky k životu. Ale tak se mi třásly ruce, že jsem ho mnohokrát řízla do prsou.Věděla jsem, že budu potrestaná, jestliže někdo objeví, co jsem udělala, a tak jsem se rozhodla, že to zařídím tak, aby to vypadalo, že utekl

 Oblékla jsem mu kalhoty. Na krk jsem mu pověsila kříž a tělo zabalila do ložního prádla. Vytáhla jsem ho ven, ke vratům k moři. Silně pršelo a nikde nikdo nebyl. Otevřela jsem vrata a odtáhla Spaen-sana do moře. Za ním jsem hodila pistoli a nůž. Pak jsem běžela zpátky do jeho pokoje. Umyla jsem se, nově povlekla lůžko, a když ráno přišli strážci, předstírala jsem, že jsem celou dobu spala.

Kéž mi duch mého milovaného odpustí, co jsem provedla. Snad se znovu sejdeme v ráji a budeme spolu na věčnosti.

Pivoňka

„Domnívám se, že tím naše problémy končí,“ řekl joriki Ota. „Dám zabalit její tělo a doručit je holandskému kapitánovi. Řeknu přístavní stráži, aby se postarala o doprovod lodi a náčelníku Ohirovi, aby se připravil na její přistání.“

Sano neodpověděl. Scénář, který popsala Pivoňka, se zdál věrohodný, stejné jako zjevné okolnosti její smrti. Mohl by případ uzavřít a napravit holandsko-japonské vztahy. S Hiratou by mohli začít s inspekcí a obnovit vzájemné přátelství.

Ale nemohl přehlédnout zřejmé rozpory, které viděl. S lítostí, ale rozhodně se otočil k jorikimu Otovi a řekl: „Vrah ředitele Spaena nebyl dosud dopaden.“

Ota prudce nadzvedl obočí. „Ale vždyť se ta kurva přiznala! Z výčitek svědomí se sama zabila. Jaký další důkazy ještě chcete?“

„Když jsem se včera s Pivoňkou setkal,“ řekl Sano, „nalévala čaj a česala ostatní kurtizány pravou rukou. Nezdá se vám divné, že se podřízla levičkou?“

Ota pokrčil rameny. „Lidé dělají divné věci, když jsou rozrušení.“

„Potápěči ve vodě u Dešimy pistoli ani nůž nenalezli. A pak ten dopis.“ Sano přistoupil k Otovi a přidržel mu papír před obličejem. „Je moc pěkný a úhledný a obsahuje veškeré důkazy. Ale Pivoňka byla venkovská holka. Překvapilo by mě, kdyby vůbec uměla psát, natož takhle dobře.“

„Tak si to dala napsat od někoho jiného.“ Ota nadále trval na svém a jeho brunátná pleť ještě ztmavla. „Měla bídný život. Byla ošklivější než prase a musela lézt do postelí špinavým cizincům. Minami, klienti, jiné kurtizány, a dokonce i služky s ní zacházely jako se špinavým hadrem. Smrt se jí asi musela zdát lepším východiskem. Vražda milence byla tou poslední kapkou. Dělám u policie už dvacet let. Chcete mi snad říct, že nerozumím své práci?“

Sano si představoval strašlivou scénu. „Co když sem včera večer nepřišla spáchat sebevraždu, ale měla se tu s někým se setkat? Ten někdo přišel. Pohádali se a on ji podřízl.“ Sano se otočil k jorikimu Otovi. „Pak, před odchodem, vložil do krabičky dopis – nepotřísněný krví, protože ho měl pod oděvem.“

Ota se rozesmál. „To je směšné. Nůž je z kuchyně v přízemí – kuchař ho poznal. Minami tvrdí, že Pivoňka neustále kradla. Ukradla i tu krabičku. A kdo by chtěl takovou ošklivou kurvu zabíjet?“

„Vrah Jana Spaena,“ odpověděl Sano. „Pivoňka byla se Spaenem na ostrově ten večer, kdy zmizel. Mohla něco vidět.“ Sano si připomněl, jak chytře se vyhýbala všemu, co se stalo na Dešimě a co nebylo zaznamenáno. „Pokud znala vraha, nemohl ji nechat naživu, protože by to na něho jistě řekla. Když střílel i na mě, dokázal Pivoňku umlčet bez váhání.“

„Máte snad nějakou představu, kdo by to jako měl být?“ zeptal se Ota opovržlivě.

„Obchodník Urabe,“ odvětil Sano. „Pivoňka byla jediným svědkem jeho přítomnosti na ostrově. Měl finanční problémy a mohl ji zavraždit, aby se vyhnul vydírání.“ Vzpomněl si rovněž na Urabeho vysvětlení, proč vůči němu chová Pivoňka zášť, a dodal: „Je taky klientem tohoto domu. Mohl tady být na včerejším večírku a vykrást se nahoru do ženských pokojů.“

Pak se Sanovi vynořila v mysli ještě zlověstnější možnost. Co když měla Pivoňka rovněž nebezpečné vědomosti o někom ze správy Nagasaki – o náčelníku Ohirovi, o jiném členu posádky na Dešimě či dokonce o samotném guvernéru Nagaiovi? Nastrojila ta osoba sebevraždu tak, aby jí Sano uvěřil? Naneštěstí je v bakufu dost lidí, kteří jsou schopní pro osobní výhody zavraždit bezmocného občana.

Sano však své podezření Otovi, který mohl být spolupachatelem, ne-li přímo vrahem, nesdělil. Místo toho se zaměřil na naději, že jeho plán na dnešní večer povede k odhalení pravdy, takže nebude muset začít vyšetřovat nejvyšší představitele Nagasaki a vystavovat se tak politickému nebezpečí, které by z toho plynulo.

„A co barbaři?“ ozval se Ota s jízlivým úsměškem, který měl snad zakrýt jeho obavy. „Chcete mi snad namluvit, že utekli z Dešimy a tu kurvu zabili?“

„Ne,“ odpověděl Sano. „Ale je zde přinejmenším ještě jeden podezřelý, který se mohl volné pohybovat po městě a mohl si přát Pivoňčinu smrt.“
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V kopcích nad Nagasaki skončily v čínské svatyni večerní obřady. Opat Liu Jün klečel na podlaze svého asketického pokojíku a meditoval. Měkké, konejšivé světlo lampy ohřívalo sádrové zdi. Kdysi to bývala jeho oblíbená část dne, kdy byla jeho duše naplněná mírem a duchovní osvícení se zdálo být na dosah. Bratrova smrt však tuto duchovní vyrovnanost i jeho viru zničila. Minulost se vrátila a začala ho znovu strašit.

Liu Jün začal monotónně prozpěvovat v naději, že ho obřad zklidní, ale v jeho mysli neustával nářek: „Si! Můj bratr. Je pryč, navždy!“ Upřený pohled vyvolával na zdi scény z jiné doby a jiného času.

Jaro před šedesáti pěti lety na rodinném panství Liů v provincii Šan-tung. Oknem pracovny, kde se Liu Jün a Liu Si, tehdy ve věku deseti a osmi let, učili, bylo cítit vůni květin. Starý učitel Wu upřel na Liu Siho bystrý pohled. „Co je pět hlavních Konfuciových ctností?“

„Pěti ctnostmi jsou...“ Si se zajíkl a pak vyhrkl: „K čemu je mi dobrá škola, když se chci stát vojákem?“ „Neodmlouvej učiteli!“ vykřikl rozzlobeně Liu Jün, který byl dobrým synem a chtěl dělat radost starším. Navíc bratrovi s učením pomáhal, a když se mu nedařilo, vrhalo to špatné světlo na něho, na Jüna.

Učitel Wu provinilce několikrát uhodil holí přes hlavu a ramena. „Za svou hrubost se omluvíš!“

Když začal Si vzlykat, zmocnil se Liu Jüna jakýsi divoký, iracionální pocit. Často byl na bratra tvrdý, ale nikdo jiný mu ubližovat nesmí. Spojovala je jakási neviditelná šňůra – silnější než láska, nenávist nebo krev. Liu Jün vylétl ze svého sedátka, skočil učiteli Wuovi na záda a zaječel: „Nechte ho na pokoji!“

Učitel Wu křičel, točil se a zápasil, aby se Liu Jüna zbavil, zatímco se Si smál a tleskal.

Jaký jsi dobrý bojovník, starší bratříčku!“ křičel. „Pojď, utečeme spolu a staneme se vojáky!“ A Liu Jün, i když byl vlastním chováním polekaný, vítězně ječel.

Jejich triumf měl však jen krátké trvání. Učitel Wu se vzdal místa a Liu Jünův otec za vyhnání učitele oběma bratrům nařezal. Ale původní model přetrval. Liu Jün bratrovi radil, prosil ho a trestal, aby ho vtěsnal do formy ideální konfuciánské učenosti a synovské poslušnosti. Si se bránil. Liu bratra chránil a oba trpěli...

Teď si opat Liu Jün uvědomil, že není schopen meditovat ani spát. Dnes večer ho kromě žalu trápily ještě jiné záležitosti. Šógunův pověřenec vyšetřuje vraždu Jana Spaena. Liu Jün se bál, že jeho alibi a tvrzení při podrobnějším zkoumání neobstojí. A navíc se nedávno pustil do podnikání, které mu buď přinese velkou spokojenost – nebo pohromu. Rád by věděl, jak to dopadne.

Odnesl si lampu do pracovny, místnosti s policemi s posvátnými texty a dokumenty, týkajícími se správy svatyně. Ze skříně vzal válcovitou lakovanou schránku, vonné tyčinky, psací potřeby a knihu vázanou v černém hedvábí. Poradí se s I-ťingem, Knihou proměn, která odkrývá tajemství vesmíru, používanou čínskými filozofy, státníky, válečníky a vědci již nějaké čtyři tisíce let.

Liu Jün rozprostřel na stole hedvábí. Na něj položil Knihu proměn, starobylý text, který vysvětloval věštby, a třikrát se před ní uklonil. Připravil si inkoust, papír a štětec. V mosazném hořáku zapálil kadidlo. Zatímco ke stropu stoupal voňavý dým, posadil se ke stolu, otevřel lakovanou schránku, vytáhl z ní padesát dlouhých a tenkých stonků řebříčku a vyslovil nahlas svou otázku:

„Mám pokračovat s plánovaným podnikáním?“

Vykonal složitý obřad dělení, počítání, odhazování a seskupování stonků, dokud z nich neměl tři hromádky. Na papíře nakreslil inkoustem přerušovanou čáru, která odpovídala počtům tyčinek v hromádkách. Pak celý proces opakoval. Ruce se mu pohybovaly automaticky a myslel na něco jiného. Vzpomínky ho znovu odnesly do minulosti.

Viděl sebe a bratra jako mladé muže – Siho vysokého a statného, Liu Jüna štíhlého, kultivovaného učence –, jak jdou spolu po venkovské cestě pod nazlátlým podzimním listovím. Vracejí se domů z provinčního hlavního města, kde skládali zkoušky na státní úředníky, které měly rozhodnout o jejich budoucnosti.

Je mi úplně fuk, že jsem u těch blbejch zkoušek propad.“ Zamračený Si odkopl kámen.

„Ale co budeš dělat?“ zeptal se ho Liu Jün. „Teď už nikdy nedostaneš místo ve státních službách.“

Si odhodil na zem svůj ranec s knihami a šatstvem a tvářil se nasupeně. „Starší bratře, kolikrát ti to mám říkat? Nechci být žádný zatracený byrokrat. A stejně, teď už je to za mnou. Ty jsi složil zkoušky a ty budeš v rodině tím úspěšným.“

„Opakuj zkoušky,“ prosil ho Liu Jün. Od dětství snil o tom, že dostanou místa ve stejném státním úřadě. „Doučím tě to. Příště budeš mít lepší výsledky. Prosím...“

Si popadl Liu Jüna za ramena. „Poslouchej. Bude válka. Když jsme byli v hlavním městě, slyšel jsem, že Mandžuové už dobyli provincie Šen-si a Chu-nan. Nakonec obsadí i Peking. Mám v plánu vstoupit do císařský armády a zachránit naše království před cizáckou pohromou.“ Ani jeho dětský sen, že se stane vojákem, se nezměnil.

Liu Jün pokládal tyto zprávy za značně přehnané. „Císaři Ming vládnou Číně už skoro tři sta let. Severní kmeny nikdy Peking nedobudou. A otec taky nikdy nedovolí, abys vstoupil do armády. A nedovolím ti to ani já!“

Si hodil ranec zpátky na záda a pokračoval v cestě. Liu Jün spěchal, aby ho dohnal. „Žádný režim není neporazitelný, starší bratře,“ odsekl mu Si. „Tolik jsem se z historie naučil, i když jsem u zkoušek propad.“ Pak se zastavil a ukázal rukou. „Co to je?“

Za kopcem stoupal černý dým. Bratři se dali do běhu. Když se dostali na rodinné pozemky, zjistili, že dům a hospodářské budovy hoří. Mezi troskami cválali na koních mandžuští vojáci s vlajícími copy, odění v kůži a kožešinách, odváželi lup a jejich koně sráželi prchající služebnictvo.

„Otče! Matko!“ křičel Liu Jün.

Starý pár ležel u dveří s proříznutými hrdly. Vzlykající Liu Jün poklekl u rodičů. Si se vrhl na nejbližšího jezdce a křičel: „Za tohle zemřeš!“

Mandžuský voják se zasmál a vytáhl meč. Vyděšený Liu přispěchal bratrovi na pomoc. „Ne!“ křičel a táhl bratra z dosahu jeho meče.

Voják odjel s rodinnou stříbrnou truhlou. Si zápasil, aby se dostal z bratrova sevření. „Musíme pomstít smrt našich rodičů!“ křičel. „Musíme zachránit naši půdu!“

„Nebuď směšný, mladší bratříčku! Je jich příliš mnoho a my nemáme žádné zbraně. Musíme utéct!“

Liu Jün odtáhl vzpírajícího se bratra do vesnice, aby tam našli útulek. Zjistili, že právě dorazila císařská armáda. Na tržišti verbovali velitelé místní muže, aby pomohli v boji s útočníky. Si se Jünovi vytrhl, protlačil se do čela fronty a nechal se naverbovat.

„Sbohem, starší bratře!“ zavolal na něho z koně, kterého tnu přidělili. Jeho oči, plné snů o slávě, zářily jasněji než ostří jeho nového meče. „Sejdeme se, až bude po válce!“ A pak odklusal se svými novými druhy, zatímco Liu Jün tam zůstal stát se slzami v očích a surovou prázdnotou v duši.

Teď opat Liu Jün dokončil další kolo obřadu I-ťing. Nad první čáru nakreslil na papír další. Stará bolest v něm vyvolala novou zlost. Bratrova smrt ho naučila tomu, čemu ho nenaučili rodiče: stravující touze po pomstě, kterou nedokázaly potlačit žádné modlitby ani meditace. Chtěl zabít každého, kdo byl spojen s masakrem Siovy bandy vzbouřenců na Tchaj-wanu. I když mu konfuciánská víra zakazovala boj proti čínské vládě, nenáviděl sám sebe za to, že se podrobil Mandžuům a nebránil bratra. Jeho bezmocný vztek, hledající vnější terč, se soustředil na Holanďany, kteří mu zabili bratra a další vzbouřence, aby za to získali obchodní výsady v Číně, a na Jana Spaena, nemilosrdného dobrodruha, který jeho mladšího sourozence umučil k smrti.

Když Liu Jün počítal a srovnával stonky, přemýšlel o tom, zda se mu podaří zakrýt své emoce před šógunovým sósakanem. Po celoživotní praxi v umění vyjednávat a manipulovat, by to neměl být velký problém...

Mladý Liu Jün, bez peněz a bez domova, odcestoval do Pekingu, kde byl zatím klid. Císař dosud sídlil ve velkém komplexu přepychových paláců Zakázaného města, obklopeného zdmi barvy krve. V tomto středisku kultury a obchodu i nadále hledali štěstí obchodníci, učenci, artisté, herci a psanci. Liu Jün, který se musel živit žebrotou, málem oné zimy zemřel hladem a zimou. Pak, když výsledky jeho zkoušek konečně dospěly do Pekingu, dostal místo úředníka v kanceláři pro zahraniční vztahy, kde projevil nadání pro jazyky a diplomacii a začal svůj výstup po žebříku státní služby. V následujících devíti letech slyšel o bratrovi jen skličující zprávy. Armáda císařství Ming prohrávala. Mandžuové dobyli provincie S-čchuan a Fuťien. Zemi sužovaly hladomory a rolnická povstání. Si byl zraněn, uzdravil se a stal se generálem Pak byl nezvěstný a předpokládalo se, že je mrtvý. A jednoho dne se ten předpoklad naplnil.

Před čtyřiceti šesti lety zaútočili rolničtí povstalci na Peking. Slabá a korupční císařská vláda neměla sílu k odporu. Císař se oběsil. Zoufalí byrokraté požádali mandžuské vojáky, aby povstání potlačili a postoupili jim za odměnu hlavní město. Mandžuské jednotky vstoupily do Zakázaného města a rolníky, ozbrojené jen holemi, porubali. Když Liu Jün a další státní úředníci, nyní pod vládou Mandžuů, zachraňovali dokumenty z hořící budovy, Liu Jün vzhlédl, protože zaslechl známý hlas. Srdce se mu rozbušilo.

Na nádvoří vjel jeho bratr a vedl vojáky s lesknoucími se znaky armády Ming. „Si!“ zavolal Liu Jün se srdcem naplněným radostí. „Ty jsi živ!“

Pak s hrůzou sledoval, jak Siovi vojáci napadli Mandžuy. „Mladší bratře, co to děláš?“

Se zakrváceným mečem se Si obrátil k bratrovi. Mezi nimi zuřila bitva. „Mohl bych ti položit stejnou otázku, starší bratře!“ V přísném výrazu Siova obličeje se nezračila žádná radost ze shledání. „Jak můžeš sloužit těm, kteří podřízli naše rodiče a ukradli nám půdu?“

„Mladší bratře, tvá válka už skončila,“ odpověděl Liu Jün, kterého se bolestně dotklo bratrovo nepřátelské chování. „Mandžuové zvítězili. Vládci dynastie Ming ztratili pověření Nebes a museli jim je předat. Vzdej se.“

„Zbabělce! Blázne! Už tě nepokládám za svého bratra!“ Mezitím vtrhli na nádvoří další mandžuští vojáci, a Si, vydávající rozkazy svým vojákům, na ně znovu zaútočil.

V několika dnech zabili Mandžuové posledního rolnického povstalce, obsadili Peking a dovršili tak dobytí celé Číny. Liu Jün a jeho kolegové přenesli věrnost na nové vládce. Stroj čínské státní služby pracoval dál. Liu Jün povýšil na ministra zahraničních věcí. Oženil se a zplodil děti. Později, když manželka zemřela a synové již byli dospělí, složil náboženské sliby a začal svou druhou kariéru jako kněz v zámoří. Pokoušel se zapomenout na bratra, který ho zavrhl a kterého po setkání v obleženém paláci již nikdy více nespatřil.

Liu Jün však stále sledoval bratrovy zoufalé akce: vítězství odpadlé armády u Amoye a na Quemoyi, nájezd na Čekiang, porážku u Nandžingu a útěk na Tchaj-wan. Nakonec dostal zprávu o Siově smrti.

Pak ho před dvěma roky svedl osud v Japonsku dohromady s Janem Spaenem, a opat Liu Jün zosnoval plán. Znal Spaenovu chamtivost a ctižádostivost a znal Japonce, kteří měli stejné vlastnosti. Zajistil, aby se setkali, a on tak mohl uskutečnit svou pomstu. Ale Spaenova vražda ho neuspokojila. Neviditelná šňůra byla stále ještě napjatá, i když na druhém konci už nebyl žádný bratr a nic krom jeho vlastní smrti ho nemohlo s bratrem znovu spojit. Proto se rozhodl, že bude ve svém plánu pokračovat a dotáhne tak pomstu až do konce.

Opat Liu Jün dokončil obřad a nakreslil inkoustem na papír šestou a poslední čáru. Když spatřil dokončený vzor, výsledek věštby, vydechl hrůzou.

▬▬▬    ▬▬▬

▬▬▬▬▬▬▬

▬▬▬    ▬▬▬
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▬▬▬    ▬▬▬

Hexagram číslo dvacet devět. Kchan, nebezpečná propast, která mu předpovídala zlo, pokud bude v tom, co dělá, pokračovat.

S obavami v srdci otevřel Liu Jün Knihu proměn. Věštba byla vyjádřena v nejasných pojmech a mlhavých podobenstvích, protože žádný hexagram nemá být pojímán doslova. Každý verš obsahuje odstíny, které mohou pozměnit jeho význam. Liu Jün obracel stránky, dokud nenašel hexagram Kchan.

„Před vámi se skrývá nebezpečí jako propast plná divoké vody,“ četl. „Může se stát, že nikdy nedosáhnete požadovaných výsledků.“ Liu Jünovi se stáhlo hrdlo při pomyšlení na dva roky usilovné práce, které povedou jen k jeho zničení. Mezi dalšími varováními pak našel zlomky opatrného optimismu. Znovu začal doufat.

„Pokroku může být dosaženo, jestliže si s překážkami poradíte se srdečným přístupem a ostrou myslí. Důležitá je trpělivost. Nakonec dojde k obnovení řádu.“

Opat Liu Jün se při zavírání knihy usmíval. Ve svém konání byl naprosto upřímný. Léta studií, diplomatické služby a meditace vybrousily jeho mysl. Čekal dlouho a mohl si dovolit počkat ještě dál. Šógunův sósakan ho nezastaví a on bratrovu smrt pomstí, a tak obnoví vesmírný řád a mír ve své duši.
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Po neplodném pátrání po svědcích Pivoňčiny vraždy se Sano vrátil za soumraku domů a koně vedl za sebou, protože ho zraněné rameno při neustálém natřásání v sedle bolelo. Zářící slunce, které mělo barvu zralé meruňky, vysílalo měkké růžové paprsky na modrý oceán, na jehož hladině se tvořily vlnky jako záhyby na pomačkaném hedvábí. Dlouhá řada fialových mračen postupovala nad městem na západ a připomínala jízdní vojsko s vlajícími prapory: legie noci. Sano však neměl čas obdivovat krásu tohoto nebezpečného místa. Blížil se konec prvního ze dvou dnů, které mu dal holandský kapitán na vyřešení vraždy Jana Spaena. Sano potřeboval další léky, nový obvaz na ránu, koupel a jídlo. Teprve pak bude schopen vyzkoušet svou teorii o tom, co se děje na Dešimě.

Když vešel do své ulice, vykonal automaticky bezpečnostní kontrolu – a viděl, že za ním kráčí břichatý strážce. Nervózně přemýšlel, zda ho sledoval celý den. Dnes večer si musí dát na špehování větší pozor.

„Hirato!“ zavolal na chodbě domu.

Místo něho jej ale přišel uvítat Starý Kapr. „Mladej pán je venku,“ řekl. Když se Sano zeptal, kam šel a kdy se vrátí, Starý Kapr odpověděl: „Nic mi neřekl, sósakane-samo.“

Nezáleží na tom, rozhodl se Sano, když spěšně večeřel. Vykoupal se, nechal si ošetřit ránu a převlékl se do čistých šatů. Rád by věděl, zda Hirata rozbil alibi opata Liu Jüna na večer, kdy zmizel Jan Spaen, a chtěl mu přidělit nový úkol: zjistit, co dělali Liu Jün a Urabe v době Pivoňčiny vraždy. Dnes večer měl v úmyslu odhalit pravdu o záhadných světlech a nepřál si, aby mu do toho Hirata zasahoval.

Když se Sano vydal ulicí dolů k přístavu, pocítil v zádech podivné chvění. Někdo ho sledoval – někdo mnohem schopnější než břichatý strážce, kterého viděl předtím. Sano se vrátil do domu a v kuchyni vyhledal Starého Kapra. „Potřebuji vaši pomoc,“ řekl mu.

O chvíli později se už z okna v patře díval, jak nosiči postavili před bránu palankin. Starý Kapr, oblečený do Sanova pláště s tokugawským erbem, s náhradní soupravou mečů a se širokým kloboukem na hlavě, který mu zakrýval obličej, vlezl do palankinu. Nosiči jej nesli nahoru do kopců. Z uličky vyklouzla jakási postava a vydala se za ním. Sano se usmál. Opustil dům a zamířil k přístavu.

Nad nábřežím vydával měsíc se zamlženým okrajem z vlhkého vzduchu měkké bílé světlo. V budově přístavní stráže a na strážním člunu na vodě svítily lampy. Kolem skladišť přecházely noční hlídky a ostré klapání jejich dřeváků, naznačující, že je vše v pořádku, přerušovalo šumění moře. Po promenádě a v docích patrolovaly policejné hlídky. Vojáci vozili na kárách tažených voly děla a munici pro možnou bitvu s holandskou lodí. Sano nechtěl, aby ho zpozorovali, a proto se držel ve tmě pod okraji střech zavřených čajoven a obchodů a pomalu se dostával po promenádě k Dešimě. Protože nevěděl, kdo všechno může být zapojený do tamějších nezákonných čachrů, nemohl nikomu důvěřovat. Sto kroků od strážnice přeběhl cestu. Pak se rozběhl mezi dvěma skladišti a vlhkým průchodem k mořskému břehu, kde do přístavu vyčníval jeden z doků. Byl to poslední dok před Dešimou a poskytoval nezakrytý výhled na vrata na ostrůvku, která vedla k moři. Sano se rozhlédl. Nikoho neviděl, a tak po špičkách přešel k okraji doku.

U jedné piloty byl zakotvený člun s vesly. Zdálo se, že je prázdný, až na cosi, co vypadalo jako stará pokrývka rozprostřená na dně. Sano se nohou sotva dotkl pokrývky, když ta se pod ní náhle pohnula. Zadržel výkřik překvapení, rychle skočil zpátky do doku a vytasil meč. V člunu se posadila lidská postava a odhodila přikrývku. Měsíc osvětlil mužovu tvář. Sanova úleva se změnila v hněv.

„Hirato, co tady děláte?“ žádal o vysvětlení zlostným, tlumeným šeptem.

Mladý člen jeho družiny, svírající v jedné ruce džitte, se uklonil. „Gomen nasai – promiňte mi, že jsem vás vyděsil,“ zašeptal. „Čekám tady na záhadná světla.“

„Nařídil jsem vám, abyste se k Dešimě vůbec nepřibližoval.“ Sano zastrčil meč zpátky do pochvy. „A teď vypadněte z toho člunu a jděte domů!“

„Ale sósakane-samo –“

Jeho protesty však přerušil hlasitý klapot. Sano se otočil a spatřil mezi skladišti světlo. Okamžitě skočil z doku do člunu za Hiratou, který přes oba přetáhl pokrývku. Leželi těsně vedle sebe v dusivé tmě a v doku skřípala prkna pod kroky hlídky. Sano vdechoval zatuchlý pach a jen doufal, že hlídka nebude prohlížet člun. Nepřál si žádný konflikt, který by odehnal záhadná světla a zastavil běh událostí, kterým předcházela, ani aby jeho jednání bylo ohlášeno úřadům.

Kroky hlídky se začaly vzdalovat. Sano si s úlevou oddychl a pak se s Hiratou vynořili zpod pokrývky.

„Já od vás neodejdu,“ zašeptal Hirata. „Nalezl jsem svědky, kteří viděli opata Liu Jüna poblíž přístavu toho večera.

Kdy zmizel ředitel Spaen. Lidi z města říkají, že je to mocný čaroděj, který při slavnostech provádí na tržišti kouzla. Může to být on, kdo je původcem těch světel. Je-li zároveň i vrah, nesmíte se s ním utkat sám.“

Sano pocítil radost, že má nový důkaz proti Liu Jünovi, který mohl rovněž zavraždit Pivoňku a zanechat na místě zfalšovaný dopis o sebevraždě. Ale nechtěl, aby Hirata nadále zůstával v Nagasaki, zvlášť ne, když se ukáže, že jeho podezření o původu světel je oprávněné. „Nebudeme se o to přít, Hirato-sane,“ řekl, „ale zítra odplujete do Eda...“

Jeho hlas se začal vytrácet, když na vodě zablikala fialová, bílá a zelená světla.

„Vypadněte odtud, Hirato!“ vyhrkl křaplavým hlasem.

„Ne!“

Světla se posunovala k Dešimě a byla stále větší a jasnější. Sano to vzdal a smířil se s Hiratovou společností. Kdyby ho teď poslal pryč, mohlo by to přilákat pozornost pachatelů – nebo vyprovokovat útok lučištníka, který Sana poranil včerejšího večera. Světla se blížila k pobřeží a nad nimi se vznášel kouř. Vítr přinášel k Sanovi štiplavý zápach. Pak spatřil mezi světly jakési temné obrysy a za nimi vlnu, která se leskla v měsíčním světle.

„Člun?“ zašeptal Hirata.

Dívali se, jak se světla blíží k vratům na Dešimě. V barevných záblescích viděli, jak se vrata otevírají a z vody vystupují po schodech temné postavy.

„Holanďané?“ hádal Hirata.

„Nebo stráže.“ Sano si všiml, že strážní člun, který viděl předtím, zmizel.

Pak světla zhasla. Ostrov se ponořil do tmy. Sano zaklel. „Pojďme se tam podívat!“

Přeřízl šňůry, jimiž byl člun uvázán k doku. Hirata se postavil na záď, zvedl veslo a začal veslovat. Člun plul po černé vodě pokryté skvrnami měsíčního světla. Vál studený a vlhký vítr, ale Sana hřál pocit očekávání. Pak se světla objevila znovu, blikala nad vodou jižně od ostrova a pohybovala se k přístavnímu kanálu. Hirata přizpůsobil rychlost jejich člunu prudkému pohybu světel. Kolem nich se zvedaly vysoké černé tvary zakotvených lodí, s palubami bez posádek. Muži buď spali, nebo se ukryli před duchy.

„Zaveslujte blíž,“ nařídil Sano Hiratovi tichým hlasem, aby se nenesl přes vodu.

Hirata se činil, aby vzdálenost mezi člunem a světly zkrátil. Sano se díval kupředu. Zdálo se mu, že mezi světly vidí loďku s veslařem na zádi a s pasažérem na přídi. Jsou to lidé? Sano se mimovolně zachvěl při představě duchů, protože jeho nevíra v ně teď prodělávala zkoušku a víra v jeho teorii právě tak.

„Možná je to Urabe,“ zašeptal a řekl Hiratovi o rozhovorech s obchodníkem a Kijošim i o tom, co si myslí o Pivoňčině vraždě.

Přístavní kanál se zužoval. Mířili mezi zalesněnými svahy, na nichž byla i terasovitá políčka, k volnému moři. Světla zahnula doprava.

„Plují ke břehu.“ Sanovo vzrušení vzrůstalo. „Přidejte, tam je chytíme.“

Hirata obrátil člun, ale světla náhle zmizela, jako by je zhasila večerní tma, ležící ztěžka nad krajinou. Zůstal po nich jen slabý zápach kouře.

„Veslujte podél pobřeží,“ poručil Sano.

Pobřeží bylo nepravidelné, členité. Sano s Hiratou řídili člun okolo částečně vynořených skalních útvarů a do moře vybíhajících pobřežních mělčin. Nad nimi se tyčily lesy jako větru vystavená, šelestící černá stěna. Bylo slyšet šplouchání vln o břeh. Sano, pozorný ke zvukům, které by je mohly vést, upíral zrak do tmy.

Nic.

Když se dostali k místu, kde světla zmizela, narazili na úzký zářez v pobřeží.

„Tady musela ta světla zahnout.“ Hirata zavedl člun do kanálu. Tma byla téměř neproniknutelná a měsíční paprsky osvětlovaly jen horní větve stromů. Člun dřel o skalní stěny, které lemovaly kanál. Bylo slyšet ozvěnu šplouchajících vesel. Protože nevěděl, co může čekat, svíral Sano se zrychleným srdečním tepem z napětí meč a byl připravený utkat se s lidmi i s přízraky.

Kanál nyní zahýbal ostře vlevo a otevíral se do malé, okrouhlé zátoky. V měsíčním světle bylo vidět strmé pobřeží s roztroušenými balvany, s lesem nad nimi a ústím jeskyně uprostřed. Z nitra jeskyně vyzařovalo fialové světlo.

Hirata zavesloval s člunem napravo od jeskyně. Sano vystoupil a pomohl mu vytáhnout plavidlo na břeh. S Hiratou za zády došel s mečem v ruce po špičkách k ústí jeskyně a podíval se dovnitř.

Vstupní prostor lemovaly kamenné zdi a klenutý strop. Ve fialové kouřové záři to byl strašidelný pohled. Dno jeskyně pokrývala mořská voda a těsně nad hladinou byly úzké skalní římsy. Vzadu se dno zvedalo a vytvářelo jakousi plošinu, na které spočíval vytažený člun. Světlo vyzařovalo z nějakého osvětlovacího tělesa na tyči trčící z přídě. Jinak byla jeskyně prázdná. Lidé z člunu už zmizeli.

Oba opatrně zasunuli meče do pochev. Sano gestem vyzval Hiratu, aby ho následoval, a vstoupil do jeskyně. Kradli se po straně po římse a přidržovali se hrubého skalního povrchu. Pak se dostali na plošinu ke člunu.

Plavidlo bylo snad patnáct kroků dlouhé a vrchovatě naložené bednami. Sano si prohlédl osvětlovací těleso, jakousi jehlanovitou kovovou lampu podivné konstrukce, s dvířky po obou stranách. Jedna dvířka byla otevřená a uvnitř v kovové misce, připevněné k nosné tyči, hořela jakási zářící a blikající fialová hmota, z níž stoupal černý dým. Sano otáčel kličkou po straně lampy a propracovaný systém soukolí, řemenů a pák otvíral a zavíral jiná dvířka.

Skrze ně viděl další kovové misky se zbytky látek, o nichž předpokládal, že předtím vydávaly zelené a bílé světlo.

„Záhadná světla,“ poznamenal a jeho hlas se rozléhal ozvěnou po jeskyní. Zařízení, které vyrobili lidé... Ale kteří? Opat Liu Jün, nebo Holanďané?

Hirata vypáčil víko jedné bedny ve člunu. „Pojďte se podívat!“

Ve vrstvách bavlněné cupaniny byly uloženy desatery mechanické hodiny, jako ty, které měl v kanceláři guvernér Nagai. Sano s Hiratou zotvírali další bedny. Byly v nich muškety a pistole, munice, čínský porcelán, perské hedvábí, křesťanské kříže a růžence, balíčky s kořením, které naplňovalo jeskyni vůní skořice a muškátového oříšku.

„Pašerácká kořist,“ řekl Sano chmurně. Právě jak očekával. Jan Spaen plynule zásoboval Japonsko nelegálním zbožím a kořením a tento obchod přežil jeho smrt. „Světla každého od Dešimy odháněla, když pašeráci ve skladištích vykládali a nakládali zboží.“ Jako studená voda ho polila hrůza. „Do operací takového rozsahu musí být zapletená celá spousta lidí – barbaři, aby dodávali zboží, a posádka Dešimy, aby je přenášela, obchodníci jako Urabe, aby je prodávali. Přístavní stráž, policisté a guvernér Nagai se museli dívat stranou. Jeden z pašeráků po mně nejspíš včera střílel, aby mi zabránil je dopadnout.“

Sano věděl, že musí pašeráckou bandu, v níž zřejmě najde Spaenova vraha, odhalit a zničit. Ale zůstane tak dlouho naživu, aby to dokázal? Takoví mocní protivníci nebudou váhat, aby pro svou ochranu a další úspěšné pašování, z něhož musejí mít obrovské a nezdaněné zisky, zničili i šógunova vyslance.

„Kam asi zmizeli ti lidi ze člunu?“ podivoval se Hirata. „Kdyby vyšli z jeskyně a šli po pláži k lesu, museli bychom je vidět nebo slyšet – vždyť už jsme byli blízko.“

Ve výklenku ve stěně jeskyně stála olejová lampa. Sano ji zapálil od fialového plamene v lucerně a se světlem se vydal dál do jeskyně. Náhle se zastavil a hleděl dolů. Na podlaze byla jakási tmavá skvrna. Sano poklekl a viděl pruhy, jako by se ji někdo pokoušel vydrhnout, ale skála ji do sebe vstřebala. Přičichl k ní a zachytil slabou, kovovou nakyslost.

„Krev,“ řekl. „Ředitele Spaena zastřelili a pobodali zde. Proto se na Dešimě nenašly žádné stopy a proto ani potápěči nemohli najít žádné zbraně.“

Barbaři se tak rázem znovu zařadili mezi podezřelé. Když sem mohl přijít Spaen, mohli učinit totéž i pomocník ředitele deGraeff nebo doktor Huygens. Bedny pašeráků ukazovaly, že měli přístup i ke zbraním. Sanovi poklesla nálada, když si uvědomil, že okruh vyšetřování vede zpátky tam, kde začínal. Bude muset Holanďany vyslechnout znovu. Když vstal, aby pokračoval v prohledávání jeskyně, viděl, že Hirata někam zmizel.

„Tady jsem, sósakane-samo!“ zavolal po chvíli a vynořil se ze štěrbiny ukryté za vyčnívajícím skalním útvarem.

Sano přidržel lampu u štěrbiny a spatřil stoupající chodbu. Plamen lampy se chvěl ve studeném průvanu. „Tunel. Pašeráci jej zřejmě používají k vynášení zboží. Mají před námi náskok, ale možná, že je ještě dohoníme!“

Než však mohl s Hiratou vstoupit do tunelu, zaslechli něco u ústí jeskyně: šustění a praskot větví – pak kroky klapající na skále.
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Sano položil lampu na zem a plížil se po římse ke vchodu do jeskyně. Hirata ho následoval. Pak Sano zaslechl hlasitý a rychlý vetřelcův dech. Na stěně jeskyně se objevila pátrající ruka, chodidlo v sandálu zkoušelo římsu. Když se objevila celá vetřelcova noha, Sano ji popadl a prudce jí škubl.

S udiveným výkřikem dopadl nezvaný host se žuchnutím na zem před jeskyní. Sano se natáhl a padl na vetřelce, který ječel a mlátil kolem sebe. Ve změti zmítajících se údů se převalovali po skále. Sano se praštil do hlavy a inkasoval úder do čelisti. Když ho protivník uhodil do poraněného ramene, vyjekl. Ale muž byl lehčí a menší než on sám. Sano ho popadl za pravé zápěstí dřív, než stačil vytáhnout meč, a rychle ho přitiskl k zemi, obličejem k měsíčnímu světlu. Když spatřil hezké mladistvé rysy, pokroucené strachem, podivil se.

„Kijoši?“ vyhrkl. Je snad syn náčelníka Ohiry pašerákem, nebo dokonce vrahem Jana Spaena?

V lese nad nimi začaly praskat větve a bylo slyšet hlasy. „Další pašeráci,“ sykl Hirata. „Chytím je.“ Vyšplhal se po skále a zmizel v temném lese.

Kijoši ještě zápasil. Sano mu tiskl koleno na žaludek a držel ho za ruce. „Kdo vás sem poslal? Pro koho pracujete? Co víte o pašování?“

Chlapcova hruď se v panice zvedala. „Prosím, pusťte mě,“ zaškemral. „Musím to zastavit... varovat... vlastně vůbec nic nevím.“

Sano plnou vahou přitiskl Kijošiho k zemi. „Kdo zabil Jana Spaena? Byl jste to vy?“

„Ne. Ne!“

Náhle se nad nimi rozzářilo jasné světlo a nocí se rozlehla ozvěna spěchajících kroků. Sano zpozorněl a Kijoši zasténal.

„Tady jsou!“ křičely mužské hlasy.

Po stezce sbíhala z lesa skupina samurajů. Čtyři, kteří běželi v čele, drželi planoucí pochodně. Na přilbách měli znaky nagasacké přístavní policie. Za nimi se hnali dva dóšinové ozbrojení džitte, doprovázení pomocníky s holemi, kopími a provazy. Úplně vzadu šel joriki Ota. Rychle Sana a Kijošiho obestoupili.

„Á, podívejme. Kijoši. A sósakan Sano.“ Ota, s tváří ruměnou ve světle pochodní, na ně pohlédl. Pak řekl svým mužům: „Zatkněte je!“

Oslněný Sano pustil Kijošiho, postavil se a zvedl paži, aby se chránil před pochodněmi a zbraněmi, které na něho mířily. Kijoši se schoulil, rukama si zakryl obličej a rozplakal se. „Co to má znamenat?“ zeptal se Sano a vytrhl se dóšinovi, který se ho chopil. „Proč mě zatýkáte? Z čeho mě obviňujete?“

„Z pašování zahraničního zboží,“ odvětil Ota. „Odeberte jim zbraně a svažte ruce,“ nařídil dóšinovi a pak se obrátil k lidem z přístavní stráže: „Prohledejte jeskyni!“

Sano se dóšinovi a jeho pomocníkům bránil, ale přemohli ho, sebrali mu oba meče a svázali ruce za zády. „Nejsem žádný pašerák!“ bránil se zuřivé. „Sledoval jsem světla z Dešimy a našel jsem jeskyni. Kijošiho jsem chytil venku. Neudělal jsem nic nezákonného!“

Jiní policisté se chopili Kijošiho, který se nijak nebránil. Visel se svěšenou hlavou mezi dvěma muži. Jeho vzlykání naplňovalo celou jeskyni.

„Skuteční pašeráci utekli, když mě slyšeli přicházet,“ řekl Sano. „Pospíšíme-li si, ještě je můžeme chytit. A teď mě pusťte!“

Z jeskyně zavolal jeden z policistů: „Našli jsme to, Oto-sane!“

Joriki se na Sana spokojeně zašklebil. Jak můžete popírat svou vinu, když jsme vás tady dopadli i s kořistí a spolupachatelem?“ Pokynul bradou směrem ke Kijošimu a pak se zatvářil znechuceně: „Rvát se kvůli zisku! Ostudné chování pro samuraje!“

„Už jsem vám to vysvětlil,“ trval Sano zlostně na svém, ale v okolí žaludku pociťoval strach. Jsou snad pašeráky tito muži? Nepřišli si vyzvednout zboží, a když zjistili, že jsou prozrazeni, nerozhodli se chránit se tím, že obviní jeho? „Okamžitě mě rozvažte!“ nařídil jim. „A vůbec, co tady děláte vy?“

Joriki Ota mu netrpělivé odpověděl: „Dostali jsme anonymní zprávu, že pašeráci využívají tuhle jeskyni. A kde je vlastně váš pomocník?“

Sano svěsil hlavu. Hirata! Kéž by byl řádně plnil příkazy nebo kéž by ho byl poslal zpátky do Eda! „Nevím,“ zalhal Sano. Milosrdní bohové, tohle je ale situace! Co se s nimi asi stane?

Jeden z dóšinů řekl: „Hirata se zbavil muže, který ho odpoledne sledoval. Vsadil bych se, že je tady někde poblíž!“

Přístavní policisté vyšli z jeskyně. „Vyneste kořist!“ nařídil Ota dvěma z nich. „Zbytek půjde hledat sósakanova pomocníka!“ Policisté začali lézt po balvanech směrem k lesu a pochodněmi si svítili na cestu. Joriki Ota řekl dóšinovi: „Vezmeme vězně ke guvernéru Nagaiovi!“

„Děláte velkou chybu!“ křičel Sano se zoufale předstíranou odvahou, když ho policisté vlekli pryč. „Za to zaplatíte!“

Joriki Ota se rozesmál: „To se ještě uvidí!“

Jeli zpět do města v káře tažené volským spřežením, kterou policisté zřejmě vzali s sebou na převoz pašovaného zboží. V domě guvernéra Nagaie zavřeli strážci Sana a Kijošiho do samostatných místností a po několika hodinách je zase vyvedli. Rozvázali Sanovi ruce a eskortovali ho do přijímací haly, kde seděl na stupínku guvernér Nagai ve formálním úboru. Po stranách seděli za stolky pomocníci se štětci, papíry a pečetěmi, používanými k zápisu úředních jednání. V řadě před stupínkem klečeli joriki Ota, tlumočník Išino a náčelník Ohira. Proti nim poklekli tři samurajové, které Sano neznal. Lucerny vrhaly výhružnou okrovou bledou žluť do vážných obličejů účastníků shromáždění.

„Co si to dovolujete?“ křičel Sano na strážce, kteří ho přinutili pokleknout. Za sebou slyšel potyčku, otočil se a viděl, že další strážci táhnou do místnosti třesoucího se Kijošiho s pobledlým obličejem. Hodili mladíka na zem vedle něho. „Co se to tady děje?“

Nikdo se na něho ani nepodíval. Guvernér Nagai promluvil a hleděl přitom na desku stolku: „Jsme tady, abychom posoudili váš přestupek proti zákonu včetně pokusu o pašování.“

Takže se jednalo o soud, ale pro jaké další přečiny? „Kdosi pašoval z Dešimy zahraniční zboží,“ řekl Sano a nutil se ke klidu, i když v nitru pociťoval obavy, „ale já to nebyl. Už jsem vysvětlil jorikimu Otovi, že jsem sledoval blikající světla až k jeskyni a našel tam člun.“

Nagaiovy silné rty se nakrátko sešpulily do skeptického úsměšku, ale i nadále měl sklopené oči a na Sana se ani nepodíval. „Ano? Nu dobrá. Uvidíme, co nám k tomu řekne váš společník. Kijoši?“

Mladík seděl sklesle a zničeně se svěšenými rameny a obličejem se téměř dotýkal kolen. Sotva slyšitelně zamumlal: „Sósakan-sama přišel včera na strážní věž, když jsem tam byl ve službě. Nařídil mi ukrást zboží z dešimského skladiště a přinést je k vratům k moři. Řekl, že když to neudělám, tak mě zabije.“

Sano, zděšený touto neočekávanou zradou, vyskočil na nohy a popadl mladého samuraje za límec. „To je lež! Kijoši, ty víš, že jsem nikdy nic takového neudělal! Proč –“

„Ticho!“ zahřměl guvernér Nagai. Strážci Sana od chlapce odtrhli a přitlačili ho znovu k podlaze. „Pokračuj, Kijoši!“

„Řekl jsem strážcům na Dešimě, že můj otec chce, aby se u skladiště nezdržovali. Vzal jsem zboží a odnesl je k vratům.“ Kijošimu se chvěl hlas. Celý se třásl tak, že se otřásala i podlaha. Nedíval se na Sana ani na shromáždění. Tvář náčelníka Ohiry byla neproniknutelnou maskou, skrývající veškeré emoce. Pomocníci pilně zapisovali. „Sósakan-sama mi nařídil, abych jemu a tomu druhému pomohl naložit zboží do člunu.“ Kijoši zaváhal, ale nakonec se rozhodl, že bude mluvit dál. „Nechali mě veslovat k jeskyni. Když jsem se pokoušel utéct, napadl mě. Pak přišla policie.“

Sano nevěřil vlastním uším. „Chtěl jsem dopadnout pašeráky. Domníval jsem se, že Kijoši je jedním z nich.“

Nagai Sana ignoroval a oslovil jorikiho Otu: „Už jste našli Hiratu?“

„Ještě ne, Ctihodný guvernére!“

„Pošlete vojáky,“ nakázal Nagai jednomu z pomocníků. „Za svou účast na zločinu musí být rovněž potrestán!“

Pomocník se uklonil a odešel. „Žádný zločin jsme nespáchali!“ namítl Sano energicky, protože měl větší strach o Hiratu než o sebe. Kdyby vojáci Hiratu chytili, mohli by ho zabít. A to po veškerém Sanově úsilí mladého samuraje ochránit! „Pašování probíhá už od chvíle, kdy jsme připluli do Nagasaki. Jan Spaen byl v té jeskyni zavražděn. Člun, který jsme použili ke sledování světel, je pořád ještě “

Nagai se na něho konečně podíval. „Další takové výbuchy mohou vaši situaci jen zhoršit,“ pronesl chladně. Obrátil se ke Kijošimu a pokračoval: „Protože jste byl k porušení zákona přinucen, nebudu za váš zločin trestat celou rodinu, jak by bylo v případě pašování obvyklé.“ Náčelník Ohira na chvíli zavřel oči. Jinak se jeho výraz nezměnil a neučinil ani nic na obranu svého syna. „Ale za to, že jste se k tomu nechal donutit, budete muset pykat. Až do popravy zůstanete v nagasacké věznici.“

Plačící mladík se za pomoci dvou strážných vypotácel z místnosti. Sanův hněv náhle zmírnilo pochopení. Kijoši nebyl zlý, jen hodně mladý a vyděšený. Bylo jisté, že obvinil sebe a Sana, aby chránil někoho jiného. Ale koho? Svého otce, náčelníka Ohiru, svého učitele, tlumočníka Išina, nebo svého patrona, guvernéra Nagaie – muže, kterému byl povinován věrností? Kterého z nich chtěl „varovat“? Sano zkoumal obličeje přítomných, ale všichni se tvářili neúčastně.

„Teď si vyslechneme další svědky,“ řekl guvernér Nagai.

Mluvili po řadě. „Sledoval jsem sósakana při jeho vyšetřování ve městě,“ řekl jeden z cizích samurajů, „vyslýchal obchodníka Urabeho a kurtizánu Pivoňku, jako by chtěl za barbarovu vraždu potrestat nějakého Japonce, nikoli Holanďana.“

„Sledoval jsem sósakana do nagasacké věznice, kde měl soukromý rozhovor s vězněm, který konvertoval ke křesťanství,“ vypověděl další samuraj.

Poslední cizí samuraj prohlásil: „Pozoroval jsem setkání sósakana Sana s opatem Liu Jünem. Sósakan-sama nabízel Liu Jünovi peníze za přivedení čínských vojáků do Japonska.“

Sano s nechutí obdivoval, s jakou věrohodností lhali, i když ho jejich lži odsuzovaly k smrti. Břichatý strážce byl jen atrapou, která měla odlákat jeho pozornost od skutečných špehů. A on jim na ten trik skočil. Jak byl hloupý!

Nejnepříznivější svědectví však pocházelo od tlumočníka Išina a náčelníka Ohiry. „Překládal jsem rozhovor mezi sósakanem a kapitánem holandské lodi,“ vypověděl Išino. „Potraviny, které jim sósakan-sama poslal na palubu, byly ve skutečnosti splátkou na zbraně, o nichž se dohodli, že je od barbarů koupí.“ Išino se na Sana zazubil, lišácky i omluvně. „Pak jsem poslouchal za dveřmi jeho rozhovor s doktorem Huygensem. Sósakan-sama nabízel Holanďanům spojenectví. Když mu pomůžou stát se šógunem, poskytne jim v Japonsku neomezené obchodní výsady.“

Pak vypovídal nepřítomným hlasem náčelník Ohira: „Pozoroval jsem, jakou přízeň sósakan-sama Holanďanům projevuje. Zacházel s nimi se zbytečnou milosrdností a zdálo se, že se do nich zamiloval. Mohu vás ujistit, že jsem dělal všechno možné, abych tomuto bratříčkování zabránil, ale on si nedal říct.“

„Teď, když jsme slyšeli svědectví proti vám, sósakane Sano,“ ozval se guvernér Nagai, „můžete promluvit na vlastní obhajobu nebo doznat zločiny a spáchat seppuku, abyste si zachoval čest.“

Sano se chraptivě zasmál. „Nebudu se k ničemu přiznávat! Svědectví jsou falešná. Svědkové překroutili všechno, co jsem řekl nebo udělal. Tenhle soud je fraška!“

Nagai zavrtěl vážně hlavou. „Vaše námitky jsou řádně zapsány. Ale důkazy – přednesené důvěryhodnými svědky – podporují můj vlastní názor o vašem špatném charakteru a zlých úmyslech. Proto vás obviňuji ze šesti článků zrady: vedl jste pašeráckou skupinu, zneužil jste vyšetřování vraždy k pronásledování japonských občanů, spolčil jste se s doktorem Huygensem za účelem svržení japonské vlády, dodal jste holandskému kapitánovi zásoby výměnou za zbraně, zajišťoval jste přes opata Liu Jüna čínskou vojenskou podporu a praktikoval jste křesťanství.“

Zrada! Největší hanba samuraje, která se trestá smrtí. Sanovi se z hrůzy dělalo špatně. „Obvinění jsou směšná a naprosto nepodložená. Stal jsem se obětí falešných důkazů. Jsem nevinen!“

Příliš pozdě si Sano uvědomil, do jakého nebezpečí sebe i Hiratu dostal svou fascinací Holanďany a touhou po pravdě a spravedlnosti. Jeho jednání ho vydalo do moci guvernéra Nagaie, tlumočníka Išina a náčelníka Ohiry. Sano si byl jistý, že některý z nich, a možná všichni, jsou do pašování zapletení a obvinili ho, aby se sami chránili před důsledky jeho objevu. Snad to všechno bylo naplánováno předem, s posvěcením komořího Janagisawy. Sano znovu pocítil, jaké mezi vrchními nagasackými úředníky panuje napětí. Vzpomněl si na své podezření, že si ve skutečnosti nepřejí vraždu Jana Spaena vyřešit. Byli to oni, kteří zabili Pivoňku a kteří na něho stříleli?

„Vzhledem k vašemu postavení,“ pokračoval Nagai, „však nemůžete být okamžitě uvězněn ani postaven před soud a odsouzen. K posouzení vašeho případu se sejde zvláštní tribunál, složený z policejních soudců tří provincií. Než se je podaří všechny v Nagasaki shromáždit, bude to trvat asi tři dny.“

Sano se mohl domyslet, jaký bude výsledek soudu. Policejní soudci, stejně jako místní autority, byli nepochybně Janagisawovými nohsledy a nemůže od nich očekávat spravedlnost ani shovívavost. Už začínal cítit váhu železných okovů na zápěstích a na kotnících, viděl vojáky, jak ho vedou na popraviště a slyšel zasvištění meče, který ho měl připravit o hlavu...

„Tuhle hru nehodlám tolerovat!“ vykřikl hlasitě.

„Jak myslíte.“ Guvernér Nagai pokrčil rameny. „Nerad to říkám, ale nemáte na vybranou. Zároveň vás zbavuji práce na vyšetřování vraždy.“

„Ale vyšetřování pokračuje dobře,“ protestoval Sano „Nedostane-li kapitán holandské lodi do dvou dnů hlavu Spaenova vraha, zaútočí na Nagasaki. Musíte mi umožnit –“

Nagai ho přerušil: „To už se vás netýká. Teď je v sázce váš osud. Než se sejde tribunál, budete se těšit dočasné svobodě, jak se za těchto okolností sluší na muže ze samurajské třídy a vysokého postavení. Ale chovejte se, jak se patří, a nepokoušejte se opustit město. My si vás pohlídáme.“

Když strážci vyváděli Sana z místnosti, vrhl na Nagaie, Išina a Ohiru poslední rozhořčený pohled. „Tohle vám neprojde!“

Za třemi muži, kteří se stali jeho nepřáteli a hlavními podezřelými z vraždy Jana Spaena, se zavřely dveře.
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Za svítání se Sano, doprovázený muži guvernéra Nagaie, vrátil domů a zjistil, že před jeho domem jsou vojáci. Další byli v chodbách, a do přijímacího pokoje svolal velitel poděšené služebnictvo.

„Kde je Hirata?“ vyštěkl na ně. „Byl tady? Mluvte, nebo zemřete!“

Když Sano odcházel do svých pokojů, pociťoval v sobě směsici úlevy a obav. Hirata byl dosud na svobodě. Ale jak dlouho? Přežije vůbec?

Sano přemýšlel o tom, co měl udělat, aby se vyhnul téhle katastrofě. Měl po Pivoňčině doznání skončit s vyšetřováním a záhadná světla ignorovat. Neměl vstupovat na palubu holandské lodi ani se seznamovat s doktorem Huygensem a opatem Liu Jünem. Ale především neměl nikdy tenhle úkol přijímat! Teď litoval vnitřních pohnutek, které ho vedly ke zbrklému jednání. Přesto se však zdálo, že mu nezbývá než pokračovat v tom, co započal.

Popadl dřevěnou propustku na Dešimu. Naštěstí ji v době zatčení neměl u sebe. Nerad riskoval další obvinění ze zrady tím, že se spolčuje s barbary, ale viděl jen jediný způsob, jak se z toho s Hiratou mohou dostat: musí porazit nepřátele, kteří ho obvinili. Musí tribunálu dokázat, že jeho motivy byly poctivé a jeho vyšetřování odhalilo pašeráky – skutečné zrádce – i vraha ředitele Spaena. Jedině tak mohl znovu nabýt svobody a cti. Navíc Sano cítil zodpovědnost za odvrácení války. Teď musí vyslechnout barbary na Dešimě, kteří se znovu stali podezřelými z vraždy a jistě byli zapleteni i do pašování.

„Pane! Pane!“ Starý Kapr vtrhl do pokoje. „Je pravda, že jste s Hiratou obviněni ze zrady?“

„Falešně obviněni,“ opravil ho Sano. Když si oblékal plášť, řekl mu: „Kdyby se s vámi spojil Hirata, řekněte mu...“ Aby se vzdal a vystavil se nebezpečí popravy? Aby se bránil zatčení a přitom zahynul? Nebo aby utekl a žil jako psanec? „Řekněte mu, aby se někde schoval a modlil se.“

Sano se odebral do kuchyně, aby v rychlosti zhltl pár rýžových koláčků a kus sušené ryby a spláchl to vodou, protože si potřeboval naplnit prázdný žaludek. Pak vyjel z brány s nadějí, že se zbaví tajných špehů.

Zamlžený šarlatový kotouč slunce se zvedal nad městem jako vojenská korouhev a vyléval nevlídnou, ruměnou zář na budovy ulice a ranní davy. Foukal teplý, vlhký vítr. Moře se zdálo neprůzračné a bezbarvé, pokryté bílými čepičkami. Obloha byla zašpiněná obrovskými tmavými bouřkovými mračny. V dešimské strážnici předložil propustku.

„Už neplatí,“ řekl strážce.

„Na čí příkaz?“ chtěl vědět Sano.

„Guvernéra Nagaie.“

Mohl očekávat, že mu guvernér zruší přístup na ostrov, pomyslel si Sano zklamaně. Nagai si nepřál, aby shromažďoval důkazy proti těm, kteří ho obvinili, ani aby očistil své jméno. Pak Sana napadl náhradní plán.

„Kdy má ředitel Spaen pohřeb?“ zeptal se.

„Dnes ráno. V hodině hada.“

Podle obyčeje opustí Holanďané Dešimu a doprovodí tělo mrtvého druha na hřbitov, a tak poskytnou Sanovi šanci, aby zjistil, co zástupce ředitele deGraeff a doktor Huygens vědí o pašování. Teď snad rozhovor s náčelníkem Ohirou odhalí totožnost zločince, umožní Sanovi před vypršením zítřejšího ultimáta uklidnit holandského kapitána a zabránit tak válce.

Kromě svých povinností velícího důstojníka na Dešimě byl ještě náčelník Ohira odpovědný za dodržování zákonů a pořádku a řešení občanských sporů v ulici, která vedla k mostu na ostrov. Hlavní stan na pevnině měl v přední části jednoho obchodu u brány. Sano tam došel právě ve chvíli, kdy déšť začal město zalévat ve sprškách a bubnovat na střechy. Lidé roztahovali deštníky nebo se utíkali schovat. Sano slezl z koně a nechal ho pod přesahujícími okraji střech. V omítnutých stěnách byla zamřížovaná okna a vstup pokrývaly modré závěsy potištěné rodinným erbem Ohirů. Sano jimi prošel za dvěma samuraji, kteří mezi sebou táhli nějakého chudáka s rukama svázanýma za zády.

Skromně zařízená kancelář byla od deště cítit vlhkem. Ohira klečel za stolkem na stupínku mezi dvěma seržanty a před ním byli shromážděni obyvatelé města. Oba samurajové hodili zatčeného na podlahu. Sano, zvědavý na jednání člověka, jehož syn čeká na popravu, poklekl, aby sledoval, co se bude dít – všechno se nepochybně týkalo menších prohřešků, které spadaly pod Ohirovu jurisdikci.

„Co je to za člověka a co spáchal?“ zeptal se náčelník Ohira seržantů.

„Johei, sluha na Dešimě. Pokoušel se vstoupit na ostrov bez propustky.“

Ohira se zamračil. „Co k tomu můžete říci, Joheii?“

Sluha se uklonil. „Ctihodný náčelníku, když jsem odcházel z domova, tak jsem ji měl.“ Byl to pokorný muž se zasněnýma očima. „Ale když jsem přišel na Dešimu, byla pryč. Musel jsem ji ztratit někde cestou. Kdybych to zjistil, šel bych rovnou za vámi a hlásil ztrátu propustky. Bez ní bych se nikdy nepokoušel dostat na ostrov, to přísahám.“

Sano očekával, že Ohira sluhu s napomenutím propustí a pošle ho za guvernérem Nagaiem pro novou propustku. Ale náčelník se mračil stále víc. „Pokoušet se vstoupit na Dešimu bez propustky je vážný přestupek,“ řekl příkře. „Za trest strávíte zbytek dne přikovaný k bráně. Vaše hanba a ponížení odradí jiné, kteří tíhnou ke zločinům. Odveďte ho!“

„Ne! Prosím, zapřísahám vás!“

Sluha padl před náčelníkem čelem na zem, ale Ohirův neústupný výraz se nezměnil. Ze zadní místnosti přinesli seržanti železné řetězy a okovy a vytáhli chudáka ven. Sana napadlo, zda příčinou přísného potrestání za běžnou chybu náhodou nejsou Ohirovy osobní potíže. Vybil si náčelník zlost na nešťastném sluhovi, nebo doopravdy souhlasí s takto krutými tresty, a to i u svého syna?

Náčelník Ohira se otočil k Sanovi a jeho strážce okamžitě vstal, jako by se na Sanovi najednou objevilo dříve neviditelné brnění. Řekl svým seržantům: „Vykliďte místnost, aby mě a sósakana nikdo nerušil!“

Zatímco seržanti plnili jeho příkaz, díval se Sanovi upřeně do očí, a pak řekl: „Myslel bych si, že budete přemýšlet o tom, co jste udělal špatně, očišťovat ducha a připravovat se na smrt jako správný samuraj.“ Z jeho hlasu promlouvalo tvrdé nepřátelství. „Proč jste ted přišel za mnou?“

„Proč myslíte?“ Sano, rozpálený vztekem na muže, který ho obvinil, vyskočil na stupínek.

Když ale náčelníka uviděl zblízka, náhle se v něm vzedmuly soucit a obdiv současně. Ohirova popelavá kůže byla tak napjatá, že pod ní Sano viděl každou kůstku v obličeji. Stíny pod očima se podobaly modřinám a vyhublé tělo se pod záhyby látky podobalo spíše kostře. Ohira musel být smrtelně nemocen žalem ze ztráty Kijošiho, ale jako pravý samuraj pokračoval ve vykonávání svých povinností. Sano promluvil mnohem zdvořileji, než měl v úmyslu. „Chci vědět, proč jste mě falešně obvinil ze zrady.“ Ohira na něho vrhl zlobný pohled. „Mohu vás ujistit, že nevím, o čem mluvíte,“ odpověděl skrze zaťaté zuby. „Vaše obvinění je směšné, i když zločinci se často pokoušejí svalit vinu za své zlé skutky na někoho jiného. Nerozumím jen tomu, jak jste mohl zničit takového slušného a poctivého mladíka, jako je můj syn. Když jste připlul do Nagasaki, věděl jsem hned, že s vámi budou potíže. Ale podcenil jsem vaši zkaženost.“

V Sanovi se náhle probudily pochybnosti. Možná Ohira není součástí pašerácké bandy a nemá nic společného se Spaenovou ani Pivoňčinou vraždou. Možná skutečně věří, že je Sano padouch, který zničil Kijošiho, a chce se mu pomstít. Možná guvernér Nagai jen využil jeho touhy po pomstě, aby získal proti Sanovi víc důkazů. Proto změnil taktiku.

„Já si nemyslím, že je Kijoši vinen,“ prohlásil. „Kdybyste řekl pravdu, možná byste ho ještě mohl zachránit.“

Ohira vstal a sestoupil ze stupínku. Když kráčel k oknu, třásly se mu námahou všechny svaly. „Kijoši samozřejmě je vinen.“ odpověděl a otočil se zády k Sanovi, aby se podíval z okna.

V dešti stál na ulici k bráně přikovaný sluha, s hlavou skloněnou studem, zatímco dav ječel a házel po něm koňské kobližky. „Kijoši byl chycen při činu a přiznal se,“ řekl Ohira. „Svůj trest musí přijmout: takové jsou zákony. Teď už ho nikdo nezachrání.“

Sano však zachytil v chladném tónu jeho hlasu jiskřičku naděje. „Jsou guvernér Nagai a tlumočník Išino zapleteni do pašování? Nebo se vy i oni řídíte příkazy komořího Janagisawy a chcete mě zničit?“

„Vaše nařčení guvernéra Nagaie a tlumočníka Išina není nic víc než pomluva.“ Ohira se dál díval z okna. „A navíc nejsem žádný agent komořího, abych se musel řídil jeho příkazy.“

Venku banda surovců poštvala na připoutaného vězně psa. Jeho prosby o milost zaznívaly v přestávkách mezi psím štěkotem. Ohira tiše pozoroval důsledky svého rozhodnutí.

„Který barbar pomáhal Spaenovi dovážet tajně zboží?“ zeptal se Sano. „DeGraeff?“ Nebo doktor Huygens, šeptal jeho vnitřní hlas, který ignoroval. „Kdo z vašich lidí pomáhal přenášet zboží po ostrově? Kdo řídil člun s lucernou? Kdo zabil Jana Spaena?“

Ohira se pomalu otočil. V jeho tváři bojovaly proti sobě čest se strachem. Sano promluvil tiše, aby teď nic nepokazil. „Kijošiho čest může zachránit jen pravda.“

Při zvuku synova jména se nerozhodnost v Ohirových očích změnila v pevné, nezvratitelné rozhodnutí. „Vy jste v Nagasaki ztratil autoritu, když jste porušil zákony,“ řekl chladně, „a já nejsem povinován vám odpovídat.“ Jeho duchovní brnění se téměř viditelně chvělo.

Sano si náhle vůbec nebyl jist Ohirovou nevinou. „Uvolnil jste bezpečnostní opatření na Dešimě,“ napadl ho. „Nařizoval jste strážcům, aby odnášeli zboží ze skladišť, otvírali vrata k moři a dovoloval jste, aby k nim připlouvala loď s lucernou: Policie a přístavní stráž jsou vaši spoluviníci. Obyvatelé města nezasahovali, protože se báli záhadných světel. Záměrně jste šířil pověsti o přízracích. Vy jste nechával barbary odcházet z Dešimy, protože trvali na tom, že chtějí doprovázet zboží a vybírat od zákazníků platby.“

Troufalost tohoto plánu vyvolala v Sanovi nový výbuch zlosti. Náhle si vzpomněl na náhodně zaslechnutý rozhovor mezi guvernérem Nagaiem a Ohirou, když byl první den v Nagasaki, při němž náčelník řekl: „Nikdy by se to nestalo, kdyby...“ Znamenalo to „kdyby Spaen nezmizel“? Nebo „kdybyste nenařídil pašování“?“ Byl základem spojenectví, které Sano vycítil mezi nejvyššími nagasackými úředníky, zločin?

„A pak jste obvinil mě, abyste si zachránil vlastní zkaženou kůži,“ dodal s hořkostí.

„Vy jste zničil mého syna a teď se ještě opovažujete urážet moji čest?“ Ohirovy oči, když ze sebe vyrážel slova, se v zarudlých očních jamkách zableskly. „Celý život jsem věnoval dodržování zákonů. Nikdy bych je neporušil a řeknu vám taky proč.

Toho léta, kdy mi bylo deset, jsem měl tři dobré kamarády. Jednoho dne jsme si naplánovali, že se budeme potápět pro perly a pak je u Číňanů vyměníme za rachejtle. I když je to nezákonné, nebylo to příliš riskantní. Bezpečnostní opatření okolo čínské kolonie jsou slabá a obchody se často uzavírají přes zeď.

Jak se ale v životě stává, zemřela mi babička a nemohl jsem z domova, takže kamarádi šli beze mě.“ Pod tíhou vzpomínek Ohirova tvář potemněla. „Jeden při potápění utonul. Další dva, byli to bratři, prodali perly jednomu Číňanovi. Druhého dne oba uhořeli, když v jejich domě vypukl požár. Přežil jsem jenom já, který se jediný této akce nezúčastnil. Pokládal jsem to za znamení od bohů, abych slíbil, že navždy už budu ctít zákony a odrazovat jiné od toho, aby konali zlé skutky. A mohu vás ujistit, že jsem tento slib dodržel. A každý, kdo bude tvrdit něco jiného, za to zaplatí vlastní krví!“

Sáhl po meči. Sano uchopil Ohirovu ruku dříve, než stačil vytasit. Přesvědčivost, s jakou hovořil, v něm znovu vzbudila pochybnosti, zda Ohira přece jen není nevinný. Byl přísný na své lidi, na prosté občany i na Holanďany. Sano však věděl, že mazaní podřízení často provádějí zakázané věci přímo před očima nic netušícího šéfa. Stále však ještě nemohl uvěřit, že Ohira, který se zdál tak schopný a inteligentní, mohl žít v naprosté nevědomosti o tom, co se na Dešimě dělo.

Sano musel Ohiru popadnout ještě pevněji. V náčelníkových kostnatých, třesoucích se prstech bylo odhodlání, které nahrazovalo chybějící fyzickou sílu. Jejich ruce byly pevně sevřeny na jílci meče.

„Kde jste byl, když zmizel Jan Spaen?“ dožadoval se Sano odpovědi. „Viděla Pivoňka něco, co pro vás mohlo být nebezpečné?“ Odhodil náčelníka na zeď a vychutnával si tento výbuch hněvu. Už měl dost věrolomnosti svých krajanů, kterou se ničím nelišili od barbarů, jimiž pohrdali a s kterými byli ochotní se spiknout. „Zabil jste ji?“

„Pivoňka spáchala sebevraždu.“ Jak se Ohira vzpíral, ucítil Sano z jeho dechu jakýsi nemocný, nakyslý zápach. „Já do té ohavné zábavní čtvrti jakživ nechodím!“

„Nařídil jste dešimským strážcům, aby mě zastřelili? Kde jste byl včera večer?“

„Zrádče! Zbabělce! Bojíte se bojovat bez pomoci svých cizáckých spojenců?“

Rozzuřen k nepříčetnosti nejhoršími urážkami, s jakými se samuraj vůbec může setkat, Sano pocítil, že se v něm zvedá bojechtivost jako tajfun. Chtěl vytáhnout meč a divoce se bít. Pak spatřil chorobný záblesk spokojenosti v Ohirových očích: náčelníkovi by nevadilo zemřít v souboji, protože by to ukončilo jeho trápení. Kdyby však Sano zabil jednoho z lidí, kteří ho obvinili, skončil by v žaláři za vraždu a zbavil by se šance očistit sebe i Hiratu a sloužit dál pravdě a spravedlnosti.

Sano oderval od Ohirova pasu oba meče. Odhodil je na druhou stranu pokoje a náčelníkem mrštil na podlahu. „Odpovězte mi!“ zařval a zároveň se pokoušel potlačit svůj hněv. Do ultimáta holandského kapitána už zbýval jen jediný den. A jemu jen dva dny svobody. Dokáže si tak dlouho udržet rozvahu a nepoddat se své výbušné povaze?

Ohira se musel při pádu poranit, ale když se zvedl, v jeho ledové důstojnosti nebyla ani stopa po bolesti či uznání porážky. „Během událostí, o nichž jste se zmínil, jsem byl ve své kanceláři na Dešimě, obklopen svými lidmi. A mohu vás ujistit, že jsem nevydal žádný rozkaz, aby vás zastřelili.“

V tom okamžiku se rozhrnuly závěsy. Přišel zástupce velitele stráží na Dešimě. „Ctihodný náčelníku,“ řekl Nirin, „musíme si promluvit.“ Zdálo se, že si nevšiml, že jeho nadřízený není sám, protože v místnosti bylo šero a Ohira stál mezi Sanem a dveřmi. „Tím, co se stalo včera večer, se všechno mění a já potřebuju nové příkazy o...“

„Nevidíte, že tady mám nějakou záležitost?“ vyjel na něho Ohira. „Vypadněte odsud!“

Nirin se podíval na Sana, zamračil se a pak řekl: „Je mi líto, že vás vyrušuju, ale tohle nesnese odklad. Musíme dnes večer posílit na Dešimě bezpečnostní opatření, abychom zabránili budoucím krádežím. Potřebuju vaše povolení poslat do skladišť více vojáků.“ Vytáhl meč. „Působí vám sósakan-sama nějaké potíže?“

„Právě jsem byl na odchodu,“ řekl Sano.

Když vycházel ze dveří, pocítil jisté zadostiučinění. Zástupce velitele stráží se stačil rychle zorientovat, ale ve skutečnosti se přišel náčelníka Ohiry zeptat, jak budou dál pašovat, když byla jejich činnost odhalena.

Pak Sanovu radostnou náladu vystřídalo zoufalství. Nasedl na koně a díval se do deště.

I kdyby se Ohira opravdu provinil zradou, jak si Sano nyní myslel – a možná i vraždou –, nikdy by se nepřiznal, protože tím by Kijošiho nezachránil. Zákony vyžadovaly, aby za tyto vážné zločiny sdílela osud provinilce celá rodina. Kdyby se Ohira ke svým zločinům doznal, odsoudil by tím sebe, Kijošiho, svou ženu a pět dalších dětí k smrti. Bez nesporných důkazů Sano náčelníka Ohiru nikdy nezlomí.

Musí se proto pokusit zlomit jiné japonské podezřelé – anebo Holanďany.
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Z domu na Dešimě, kde leželo tělo Jana Spaena od chvíle, kdy ho vyplavilo moře, vynesli strážci prostou dřevěnou rakev zabalenou do černého sukna a postavili ji na ulici. Za mostem se prali o místo zvědavci, čekající na barbarský pohřební průvod. Postávali tam i úředníci, kteří bývali přítomni u všech diplomatických aktů. Vážnost události byla v rozporu se sváteční atmosférou.

Zástupce ředitele holandské Východoindické společnosti Maarten deGraeff sledoval výjev ze střechy svého domu, kam se odebíral pokaždé, když už nedokázal snášet vězení svých místností. Měl vědět, že nikdy neunikne před démony své duše, i když se o to pokoušel už od devatenácti let, kdy vstoupil do společnosti.

Opustil Nizozemí, rodiče, studium na univerzitě a budoucí církevní dráhu nikoli pro peníze či dobrodružství, ale kvůli zločinům: světské touze, kterou modlitby nedokázaly potlačit. Pro mrzké schůzky s námořníky v uličkách Amsterdamu, pro vztah se spolužákem, který skončil, když se mladík, pronásledovaný výčitkami svědomí, oběsil v jejich noclehárně. Pokud měla být jeho pravá přirozenost někdy odhalena, chtěl deGraeff, aby to bylo někde daleko od domova, aby jeho rodina nemusela být svědkem hanby, jíž by byla jeho poprava za hřích zakázané lásky.

Z hrdla mu nyní vyšel hořký smích. Čeho dosáhl exilem, který na sebe sám uvalil? Teď byl tady, na druhém konci světa, stále stejný hříšník a nadto i podezřelý z vraždy.

Hluk zezdola přerušil jeho ponuré zasnění. Někdo vystupoval po žebříku z balkonu na střechu. Nad okapem se pak objevil starostlivý obličej doktora Nicolaese Huygense. „Mohu se k vám připojit?“ zeptal se.

Když se robustní doktor posadil vedle něho, deGraeff pocítil nelibost. Od Spaenovy smrti se Huygensovi vyhýbal. Ale bylo nutné, aby si promluvili.

Hekající doktor Huygens vytáhl kapesník, otřel si zpocené čelo, a dřív než ho zase uložil do kapsy, jej pečlivě složil. Sepjal a zase rozepjal buclaté ruce. „Už je čas jít na pohřeb,“ vzdychl. „Vy nepůjdete?“

Jeho váhavost naznačovala, že sem přišel ještě s něčím jiným, ale deGraeff, který měl plnou hlavu vlastních starostí, mu to nijak neusnadnil. „Nicolaesi,“ vypravil ze sebe, „neříkejte, prosím vás, nikomu, co jsem udělal.“

Měl si uvědomit, že na tomhle maličkém ostrůvku nelze udržet žádné tajemství. Nejprve měl styky s mužskými prostituty, převlečenými za ženy, aby před svými druhy skryl svou pravou podstatu. Pak se neopatrně zapletl s jedním mladým tlumočníkem a Huygens je náhodou přistihl. Jan Spaen, který znal jeho hříšné sklony už dlouhá léta, byl pryč. DeGraeffův osud teď spočíval v rukách doktora Huygense. S obavami čekal, až se k němu Huygens obrátí.

„Byli jste se Spaenem dlouho partnery,“ řekl doktor, jako kdyby deGraeffovu prosbu neslyšel. „Pravděpodobně vám důvěřoval.“

„Cože?“ řekl zmatený deGraeff. „Nicolaesi...“

Doktor Huygens, který teď zrudl ještě víc, pátral v deGraeffově obličeji. „Řekl vám všechno – o nás ostatních?“

DeGraeff náhle pochopil a nálada se mu zvedla. Spaen musel mít něco kompromitujícího i na Huygense. DeGraeff neměl nejmenší ponětí, čeho by se to mohlo týkat, ale věděl, že Spaen shromažďoval informace, protože pak měl lidi ve své moci. Pochopil, že jeho záchrana závisí na tom, zda svou nevědomost před Huygensem utají.

„Ano, Jan mi toho řekl hodně,“ odpověděl proto nonšalantně a pokoušel se získat čas.

Zdálo se, že Huygensovo tělo se s uznáním porážky jaksi přikrčilo a zmenšilo. „Takže to o mně víte.“

DeGraeff pouze nadzdvihl obočí. Teď byl ve výhodě a hodlal jí využít.

„Udáte-li mě vyšetřovateli Sanovi nebo holandským úřadům, řeknu jim, co vím zase já o vás,“ vyhrkl Huygens. V očích se mu zračilo zoufalství a páchl potem. „A taky jim řeknu, že jsem slyšel, jak jste se se Spaenem před jeho smrtí hádali. Chtěl jste opustit společnost, jít domů a vstoupit do kláštera. Ale Spaen by si bez vás nedokázal poradit. Hrozil vám, že dáte-li výpověď, nahlásí vaše hříšné sklony. Svázali by vás a hodili do moře. Proto jste si přál Spaenovu smrt – ne pro podíl z peněz, které jste společně vydělali, ale proto, že vás mohl zničit. Nenáviděl jste Spaena a chtěl jste se ho zbavit.“

Ano, byla to naprostá pravda. Jan Spaen ho nejen mohl vydírat, ale zničil i jeho naději na spásu.

Když deGraeff vstoupil do Východoindické společnosti, měl v plánu zanechat nemravného života a očistit se prací, strádáním a modlitbami. Zprvu se zdálo, že se mu to podaří, ale jeho práce byla provázena nesčetným nebezpečím: dlouhé cesty přes oceán s posádkou složenou výhradně z mužů, které sváděly k nakázaným intimnostem, cizí přístavy, kde se pohané nabízeli k jakékoli sexuální zvrácenosti. Tím, že se deGraeff vyhýbal kontaktům s jinými muži, dařilo se mu bránit se pokušení. Kurděje. tropické horečky a jiné nemoci, kterými trpí zámořští cestovatelé, snižovaly jeho touhu. Patnáct let žil v celibátu a mezitím v sobě objevil nadání pro obchod. Z řadového zaměstnance se vypracoval na tajemníka a nakonec dostal místo mezi nejvyššími úředníky v Batavii, holandské pevnosti na východní Jávě. Rozhodl se, že bude ještě pár let pracovat, našetří si trochu peněz a vrátí se domů, aby pokračoval v teologickém studiu.

Jeho sny skončily onoho dne, kdy svěřil svůj život do rukou Jana Spaena.

DeGraeff se nyní ve vzpomínkách přenesl zpátky, do doby, kdy byl v Batavii čtyři roky. Měl před očima malý, jen nejnutnějším nábytkem zařízený pokojík a cítil strašné vlhké horko, které oslabovalo tělo i mysl. Byl osamělý a nemohl spát, a proto se vydal na procházku do města.

Exotické kouzlo Batavie mu učarovalo. Na balkonech domů podél kanálů se lidé vesele bavili a ve vodě se odráželo světlo lamp. V ulicích a po mostech se procházeli Holanďané a Holanďanky, hospody a hráčská doupata byly plné asijských obchodníků, námořníků a nádeníků. Směsici jazyků přehlušovala hudba z holandských mandolín, čínských fléten, indonéských bubínků a činelů.

„Pane! Chcete se potěšit? Jen račte, vstupte dovnitř!“ Před řadou zchátralých domů v domorodé čtvrti stál usměvavý javánský mladík a zval deGraeffa do místnosti, kde se před zástupem mužů předváděla nahá děvčata. „Prodám vám krásnou ženskou, levně!“

„Ne, děkuju vám.“ DeGraeff kráčel pryč, ale kuplíř šel za ním. „Nemáte rád ženy, pane? Pojďte tedy se mnou – mám pro vás to, co chcete.“

Zdravé a čisté instinkty nabádaly deGraeffa k tomu, aby odmítl, ale jeho duše váhala. Hrozba odhalení byla v téhle malé kolonii, kde se všichni navzájem znali, nesmírná. Ale deGraeffova potřeba fyzického uvolnění a touha po lidské společnosti převážila jeho touhu po spáse. Rozbouřená krev přehlušila hlas, nabádající k opatrnosti. Šel za kuplířem temnou, smrdutou uličkou přes zapáchající kanály k řece. Tropický večer pulsoval zpěvem hmyzu a byl plný vůní exotických květin. Měsíc jako obrovský zlatý florin osvětloval stezku, po které kuplíř vedl deGraeffa; šli kolem zakotvených člunů s bambusovými stříškami a potrhanými závěsy pokrývajícími kajuty na dlouhých trupech. Na palubách občas zablikala lampa. Před jedním z nich se kuplíř zastavil.

„Tady, pane!“ řekl a rozhrnul závěs.

Uvnitř seděl na polštářích krásný domorodý mladík s hladkou, tmavou pletí, vypracovanými svaly a zářivýma očima. Bederní zástěrka mu zakrývala pohlaví.

DeGraeff sotva popadal dech. Kéž je Bůh milosrdný a spasí mou duši... „Kolik?“ zeptal se chraptivě.

Po chvíli vystoupil deGraeff z člunu, víc zahanbený než uspokojený. Jeho duše neměla už žádnou naději, byl zatracený. A potom v měsíčním světle spatřil na stezce jasné obrysy postavy jakéhosi Holanďana v širokém oblouku. Záře z jeho dýmky osvětlovala hezké rysy a zlaté vlasy Jana Spaena. Musel v tom v bordelu být, zaslechnout kuplířovy nabídky a následovat je až sem. DeGraeff byl nadobro ochromený strachem. Představoval si, jak ho silné ruce cpou do konopného pytle, slyšel vlastní křik, když ho obklopilo moře. Pak Spaen pokývl a pomalu odcházel pryč.

Následující dny strávil deGraeff v hrůze, že ho přijde zatknout policie. Ale místo ní přišel Spaen. „Slyšel jsem, že jste v obchodních záležitostech jeden z nejschopnějších lidí,“ řekl. „Potřebuju společníka. Už jsem mluvil s vašimi nadřízenými. Souhlasili, že vás přidělí ke mně. Za obvyklé pracovní povinnosti dostanete stejný plat – a procenta z toho, co vyděláme bokem. Ručím vám za to, že nebudete litovat.“

Nikdy se ani nezmínil o tom, co viděl, ale jeho vědoucí úsměv deGraeffovi nedovolil mu cokoli odmítnout. Chodil se Spaenem po džunglích, kde pátrali po nových zdrojích koření, doprovázel ho do Indie a Číny nakupovat hedvábí pro obchod s Evropou. Zatímco Spaen svým šarmem sháněl nové trhy a zajišťoval výhodné smlouvy, deGraeffova finanční bystrost jim zajišťovala takové zisky, že byli zanedlouho boháči. DeGraeff však přesto pokládal jejich spojení za nesnesitelné. Odsuzoval Spaenovo pití, vášeň pro hazardní hry, sexuální výstřelky a bojechtivou povahu. Při Spaenově útoku na Tchaj-wan málem přišel o život. Ale Spaen podporoval jeho neřesti, a kdekoli se ocitli, mu sháněl muže. „Dokážu odměnit dobré pracovní výkony,“ říkával.

DeGraeff, jakmile jednou svému chtíči podlehl, se už nedokázal bránit neustálému pokušení. Jeho touha po svobodě vzrůstala, ale místo toho byl na Spaenovi stále závislejší. V Japonsku deGraeff Spaenovi řekl, že s ním končí. Pohádali se a doktor Huygens to slyšel. Ale Huygens, přestože bylo zneklidňující, co o něm věděl, byl přece jen slabším protivníkem než Spaen.

„Vy jste Spaena taky nenáviděl a bál jste se ho,“ odpověděl deGraeff na Huygensův neobratný pokus o vydírání. „Pokud jsem měl nějaký motiv k vraždě já, pak vy taky. Máte mě sice čím ohrozit, ale není to horší hrozba než to, co já mám proti vám.“

„Jak špatně odhadl doktora, který mu byl vždy příkladem tupých měšťanských ctností! Ať už Huygens udělal cokoli, muselo to být něco hodně špatného, když projevuje takové obavy. „Pokud se týče japonských úřadů, nikdo z nás není pašerák,“ pokračoval deGraeff, i když věděl, že jeho soukromé obchody coby Spaenova partnera mluví jednoznačně proti němu. „Měli jsme stejný přístup ke zboží. Vy ale mluvíte jejich jazykem, nemám pravdu?“

Huygens si ukryl obličej do dlaní a jenom zaklel: „Verdommef“

DeGraeff se usmál. „Vypadá to, že se musíme spojit, abychom se navzájem ochránili,“ prohlásil. „Uchováte-li má tajemství, uchovám já ta vaše.“ A to nejen ta, o kterých mluvili, ale i podrobnosti o včerejším večeru a o večeru, kdy zmizel Spaen – a o tom, co deGraeff plánoval, než vypluli. „Zůstaneme-li oba pevní, nikdo nás nebude moct ze Spaenovy vraždy obvinit. Budeme v bezpečí.“

Doktor zvedl hlavu a v sebelítostivé úlevě a vděčnosti horlivě přikývl. „Ano, ano. Uděláme to tak.“ Uchopil deGraeffovy ruce do svých horkých a zpocených. „Děkuju vám, Maartene.“

Na ulici obklopili strážci tři další Holanďany, kteří se dnes ráno vrátili z cesty. Tlumočník Išino mával a volal: „Zástupce ředitele deGraeffe! Doktore Huygensi! Je čas na pohřeb ředitele Spaena!“

DeGraeff vstal a zamířil k žebříku, já děkuju vám, Nicolaesi!“

Jeho duše bude možná hořet v pekle celou věčnost, ale s trochou štěstí ho japonské ani holandské úřady nepotrestají za Spaenovu vraždu ani za jiné zločiny. Brzy bude po nebezpečí a on se vrátí do Holandska jako bohatý a svobodný člověk.

Přemýšlel o tom, čím se provinil Huygens a zda by byl tenhle dobrý doktor schopen vraždy.
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Pohřební průvod s rakví Jana Spaena stoupal strmými ulicemi Nagasaki k holandskému hřbitovu v kopcích. Sano, oblečený v obřadním bílém spodním rouchu, černém hedvábném kimonu, v kalhotách a plášti, s meči zahalenými černou látkou na znamení úcty k mrtvému, jel na koni téměř na jeho konci. Vojáci na koních proráželi cestu davem, který se sešel, aby viděl barbary. Jásající diváci šli za průvodem a naplnili balkony a střechy podél cesty. Prodavači s občerstvením neměli o zákazníky nouzi, ale jinak byly obchody zavřené. Pořád mrholilo, ale nikomu to nevadilo.

„Ustupte!“ křičeli pěší vojáci, pobíhající po stranách průvodu a zatlačující zvědavce, kteří byli příliš blízko. „Každý, kdo se barbarů jen dotkne nebo s nimi promluví, zemře!“

V protikladu ke všemu rozruchu se pohřební průvod jevil nevýznamně, protože postrádal pompu japonského obřadu. Nebyly zde žádné květiny, žádní nosiči lampiónů, žádní kněží, monotónní prozpěvování, vonná kuřidla, zvonky ani bubínky. Šest dešimských sluhů v kimonech na všední den neslo černou látkou pokrytou rakev. Za ní kráčeli zástupce ředitele deGraeff, doktor Huygens a tři další Holanďané, kteří se vrátili z cesty, na níž vzdali poctu jednomu z daimjóů na Kjúšú, všichni ve smutečních černých oblecích. Za nimi šli náčelník Ohira, tlumočník Išino, Nirin a dvacet strážců, všichni ve všedním oblečení. Před Sanem jel joriki Ota a další vyšší nagasačtí úředníci. Průvod uzavírali čtyři sloužící s provazy a lopatami.

Sano věděl, že protikřesťanské zákony zakazují Holanďanům praktikovat obvyklý pohřební obřad. Poprvé mu přišlo Jana Spaena, který zemřel v cizí zemi a z jehož pohřbu se stalo divadlo pro zvědavé cizince, líto. Sanovy myšlenky se však brzy přestaly Janem Spaenem zabývat – začal si prohlížet dav. Když se vrátil domů, aby se převlékl na pohřeb, zjistil, že Starý Kapr o Hiratovi dosud nic neví. Viděl vojáky, jak prohledávají domy a vyslýchají jejich obyvatele i chodce, ale Hiratu až do této chvíle nenašli. Sano doufal, že se Hirata bude někde skrývat, dokud obvinění proti nim nestáhnou, ale věděl, že nemá příliš velkou šanci. Stále věřil, že někde v davu spatří jeho obličej.

Průvod došel na hřbitov. Travnatou rovnou plochu, vystavenou větrům, kde řady dřevěných kůlů označovaly hroby barbarů, lemovaly vysoké cedry. Účastníci pohřbu se kolem nich seskupili, zatímco vojáci odháněli zvědavce. Náčelník Ohira se vyhýbal Sanovu pohledu, zatímco Nirin si ho naopak neomaleně prohlížel. Tihle podezřelí však Sana v tomto okamžiku nezajímali. Seskočil z koně a vydal se k barbarům.

„Je mi líto, ale tam nemůžete!“

Strážci se postavili mezi Sana a Holanďany a přinutili ho couvnout. Sano byl zoufalý z toho, že se mu už nikdy nemusí podařit si s Holanďany promluvit. Ale snad jeho účast na pohřbu přece jen k něčemu povede. Postavil se vedle šklebícího se a nervózního tlumočníka Išina.

Náčelník Ohira se ujal slova: „Shromáždili jsme se zde, abychom pohřbili pozemské pozůstatky obchodního ředitele Jana Spaena.“ Dal znamení hrobníkům, kteří na volném kusu země začali hloubit hrob. Nosiči postavili poblíž rakev. „Teď se s ním rozloučí jeho spolupracovníci.“ Zamračil se na Holanďany a dodal: „Jakákoli zmínka o křesťanství povede k vážnému ohrožení obchodních výsad.“

Tlumočník Išino se přemístil k hrobu, zřejmě ve snaze zbavit se Sana. Přivolal k sobě Holanďany a přeložil jim Ohirova slova. Barbaři stáli u rakve se skloněnými hlavami, s klobouky v rukou, jako první promluvil deGraeff. jeho monolog, v němž nedal najevo žádné emoce, doprovázelo cinkání lopat, šumění stromů a podupávání koní.

„Jan Spaen byl smělý a nadaný obchodník,“ překládal Išino, přikrčený před vlhkým větrem – nebo před Sanovým zkoumavým pohledem? „Otevřel nové trhy a vydělal Východoindické společnosti mnoho peněz. Deset let byl mým partnerem a je mi nesmírně líto, že skonal.“

Zbytku pochvalného proslovu, pronášeného podezřelým z vraždy, který si jistě nehodlal na zesnulého veřejně stěžovat, věnoval Sano jen nepatrnou pozornost. Pozoroval Išina, ale příliš se mu nedařilo představit si ho v roli vraha. Zastřelil snad tenhle kašpar Jana Spaena? Jak by ale mohl zabít Pivoňku, když měl plné kalhoty jen při pohledu na Spaenovu mrtvolu?

Ale možná bylo jeho chování u mrtvého jen důsledkem strachu, že prozradí svou vinu. Měl přístup do dešimských skladišť. Měl dostatečné jazykové znalosti, aby si mohl s Holanďany jít na ruku. Zdálo se, že znervózněl, když se ho Sano zeptal, proč se Spaen zabývá účetními knihami tak dlouho poté, co oficiální prodej holandského zboží skončil. Možná proto, že do nich Spaen zapsal nějaké pašerácké obchody, o kterých by se Sano neměl dozvědět. A Išino byl osobou, která nejhlasitěji falešně svědčila o chybách, jichž se Sano dopustil při jednání s Holanďany. Sanova nechuť k tlumočníkovi vzrostla do krajního odporu.

Išino skončil s překladem deGraeffovy řeči. Teď byl s promluvou na řadě doktor Huygens.

S hlavou skloněnou nad rakví dlouho mlčel. Z mrholení se tvořila mlha. Z jámy, která již sahala pracujícím hrobníkům po prsa, vyletovala hlína. Pak Huygens pronesl jen dvě krátké věty.

„Nechť nám jsou prominuty všechny naše viny. Odpočívejte v pokoji,“ překládal jako ozvěna Išino.

Zdálo se, že doktorova dvojznačná slova naznačují, že se sám něčeho dopustil. Sano zanechal spekulací o tlumočníku Išinovi a začal se opět obávat, že k Huygensovi pojal důvěru příliš rychle. Zanedbal při jejich setkání něco důležitého? Mohl Spaena zavraždit doktor Huygens?

Postupně promluvili i další Holanďané. Hrobníci podložili rakev provazy a spustili ji do jámy. Každý z barbarů hodil na rakev hrst hlíny. Pak začali hrobníci jámu zasypávat. Sanovi při představě, jak se tělo pod zemí rozkládá, naskakovala husí kůže. O kolik čistší a definitivnější je buddhistický obyčej spalování. Ale Sano neměl čas na další přemítání o rozdílech v japonských a holandských pohřebních obřadech ani o možné vině doktora Huygense. Tlumočník Išino zamířil k cestě, která vedla dolů z kopce.

Sano se prodral kruhem vojáků, protlačil se mezi diváky a spěchal za Išinem. Tlumočník se shrbenými rameny a klapajícími sandály utíkal po cestě. Sano ho dohonil, popadl za paži a obrátil k sobě.

„Ne tak rychle, Išino,“ řekl.

Šklebící se Išino pokrčil rameny. Vysokým hlasem se nervózně zachichotal a řekl: „Promiňte, sósakane-samo, promiňte.“ Když mu žádný z těchto triků ze Sanova sevření nepomohl, začal fňukat.

„Proč jste o mně povídal všechny ty lži?“ Sanův hlas pohrdáním zhrubl. Přitlačil Išina ke stromu. „Nikdy jsem nežádal holandského kapitána o zbraně ani se nespikl s doktorem Huygensem, abychom svrhli vládu, a vy to víte!“ Když se Išino přikrčil a začal se třást, zařval na něho Sano: „Mluvte! Chci odpověď! A hned teď! Proč jste lhal?“

Išino se překvapivě zase ušklíbl a vycenil zuby. „Nelhal jsem, sósakane-samo, nelhal,“ řekl. „Vypověděl jsem jen svou verzi pravdy, která je jiná než vaše. Tribunál rozhodne, které pravdě věřit.“

Ten se ale umí vykrucovat! „Jsme tady jen my dva, takže mi budete muset říct pravdu,“ zasyčel Sano. Chytil Išina pod krkem a přitlačil ho ještě pevněji ke stromu. „Teď mi vysvětlíte, proč jste lhal. Pak půjdeme ke guvernéru Nagaiovi a tam svou výpověď odvoláte.“

Išino kopal, házel sebou a jen koktal: „Má... má výpověď je už... už je v oficiálním zápise. Nemůžu ji odvolat, i kdybych chtěl. A když mě zabijete, jen tím tribunál přesvědčíte o své vině.“ Po chvíli váhání Sano Išina pustil. Ten se sesul na zem a vydechl úlevou.

„Kde jste byl toho večera, kdy zmizel Jan Spaen?“ chtěl vědět Sano.

Išino se postavil na nohy, jevil přehnaný zájem o očištění oděvu od bahna a vyhýbal se Sanovu pohledu. „Odpoledne jsem šel do guvernérova domu přeložit nějaké holandské listiny. Skončil jsem pozdě, městské brány už byly zavřené, a tak jsem se nemohl dostat domů. Spal jsem v kanceláři a o tom, že barbar zmizel, jsem se dozvěděl, až když jsem se hlásil do práce na Dešimě.“

Sano si pomyslel, že si je Išino jistý tím, že mu guvernérovi lidé jeho alibi potvrdí, ať už proto, že tam skutečně byl, nebo proto že mají příkazy ho chránit. „A co předevčírem večer?“ zeptal se Sano, zvědavý, jaké alibi bude mít na čas Pivoňčiny vraždy a na dobu, kdy po něm střílel neznámý útočník.

„Byl jsem doma s manželkou,“ usmál se spokojeně Išino. „Je neteří guvernéra Nagaie.“

Nenapadnutelný zdroj dalšího nevyvratitelného alibi. „A včera večer? Byl jste na Dešimě?“

Išino se začal vracet na cestu. „Měl bych jít zpátky na pohřeb,“ řekl. „Mohli by mě tam potřebovat. Na Dešimě jsem včera večer samozřejmě nebyl. Byli tam služebně mladší tlumočníci. Byl jsem doma až do chvíle, kdy mi guvernérův posel přinesl zprávu, že se mám dostavit k vašemu výslechu.“

„Já jsem s vámi ještě neskončil,“ řekl Sano a zastoupil mu cestu. „Jaké jste měl vztahy s Janem Spaenem?“

Išino se pokusil Sana obejít, a když se mu to nepodařilo, rezignovaně se zašklebil. „Vím, že si myslíte, že jsem barbara zabil já, sósakane-samo. Ale já to nebyl. Měl jsem Spaena rád stejně jako ostatní Holanďany. Byli to mí přátelé.“ Po Sanově překvapeném pohledu spěšně dodal: „Ale žádným nevhodným způsobem, protože barbary nikdy neupřednostňuju. Ale jsem s nimi rád. Jistě víte, že nemají na vybranou a musejí se spokojit s mou společností. Musejí mě poslouchat a mluvit se mnou. Nemůžou přede mnou utéct, když mě vidí, ani se mě zbavit jako jiní lidi.“

Povzdechl si a v jeho obličeji se objevil truchlivý výraz. „Celý život jsem měl potíže se s někým spřátelit. V mládí se mi ostatní kluci ve škole ve svatyni vyhýbali a tropili si ze mě kruté posměšky. Jednoho večera mě ve spaní vynesli ven i s postelí a položili ji na břeh řeky. Když jsem vstal, spadl jsem do vody a málem jsem se utopil. Mojí spásou bylo, že jsem se naučil holandsky. Kdyby nebylo barbarů, byl bych úplně opuštěný člověk. A Jan Spaen se ke mně choval hezky. Vyprávěl mi o svých dobrodružstvích. Řídil se mými radami, když jsem ho učil, jak se v téhle zemi chovat. Nikdy bych neudělal nic, čím bych mu ublížil.“

Když Sano slyšel v Išinově hlase bolestnou upřímnost, pocítil neočekávanou vlnu soucitu. Neuvědomil si, nakolik Išinovi vadí, že je tak neoblíbený. Někteří nepříjemní lidé si neuvědomují, jakou vyvolávají antipatii, nebo jim to je lhostejné. Je smutné, že se Japonec musí ucházet o přátelství u cizinců, protože krajané se mu vyhýbají.

„Asi byste byl oblíbenější, kdybyste byl méně panovačný a kritický,“ snažil se mu poradit Sano.

Tlumočníkovy rozšířené oči překvapením zamrkaly. „Ale je přece mojí povinností opravovat lidi, když dělají něco špatně,“ prohlásil s farizejskou okázalostí. A na zdůraznění svého tvrzení pokýval hlavou. „Když moje rady neocení, je to jen proto, že jsou přehnaně citliví nebo pyšní, než aby měli z mé větší moudrosti užitek.“

„Možná byste si neměl myslet, že jste moudřejší než ostatní,“ řekl Sano, přestože viděl, jak marná je snaha změnit Išinovy názory. Zdálo se, že tlumočník je předurčen k tomu, aby zůstal bez přátel. „Nemůžete mít přece pokaždé pravdu!“

„Prosím, abyste rozlišoval – alespoň ve vašem případě, sósakane-samo.“ Išino se samolibě zašklebil. „Kdybyste dal na mé varování, abyste se s barbary příliš nezaplétal, neměl byste dneska tyhle potíže.“

Obešel Sana a vydal se zpátky do kopce ke hřbitovu. Když se Sano díval, jak odchází, napadly ho další možné motivy pro Išinovy činy. Zazlíval Sanovi natolik, že odmítal jeho rady a přátelství, že se mu chtěl pomstít? A to i proto, že byl tím nejvhodnějším terčem?Jsou snad Išino a Ohira pěšci guvernéra Nagaie a komořího Janagisawy?

Nebo je Išino zločinec, pokoušející se zakrýt svou vinu tím, že zničí člověka, který by ho mohl odhalit a usvědčit?

Sano šel ke svému koni a vydal se po cestě dolů do města. Teď již bylo odpoledne a Kijoši měl dost času, aby přemýšlel o své ošklivé situaci. Snad bude ochotný vypovědět pravdu o tom, proč přišel včera večer do jeskyně, a poskytnout odpovědi, které podezřelí neposkytli.
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„Můžete Kijošiho navštívit, ale nemyslete si, že bude ochotnej s váma mluvit,“ zahučel dozorce, když vedl Sana do nagasackého žaláře. „Od tý doby, co sem přišel, neřekl ještě ani slovo!“

V temných vězeňských chodbách se v omítnutých zdech táhla nekonečná řada železem pobitých dveří. Za nimi se ozývalo kvílení vězňů, většinou usvědčených zločinců, čekajících na popravu. Páchly zde výkaly, zkažené jídlo a zvratky. Hlídající dozorci bušili na dveře a vyzývali vězně, aby zmlkli a chovali se slušně. Sano raději na sebe a Hiratu jako na vězně nemyslel. Hodlal očistit své jméno a Kijoši by mu v tom mohl pomoci.

„Tady je!“ řekl dozorce a odsunul závoru na dveřích. „Až budete hotov, zavolejte a já vás vyvedu ven.“

Sano vstoupil do cely a dozorce za ním zajistil dveře. Až na kbelík na výkaly a moč v jednom rohu v ní nic jiného nebylo. Jediným oknem ve stropě dovnitř pršelo a déšť bubnoval na taškovou střechu. Vedle Kijošiho, který klečel uprostřed špinavé podlahy, stál tác s rýží a nakládanou zeleninou. Mladík byl bez mečů, bosý a na sobě měl potrhané mušelínové kimono. Když Sano vyslovil jeho jméno, ani se nehnul. Sano se posadil se zkříženýma nohama vedle něho. Kijoši se v mokrém kimonu a v chladu vystupujícím z vězeňských zdí třásl zimou.

„Kijoši?“ opakoval Sano. „Slyšíte mě?“

Zdálo se, že chlapec má obličej ze slonové kosti a jeho hezké rysy byly teď ostré, bledé a neživé. Jedinou barvu měly opuchlý ret a modřina na lícní kosti. Zrak měl obrácený dovnitř a ruce nehybně položené dlaněmi na stehnech. Sano však přesto vycítil, že z něho vyzařuje aura utrpení. V záplavě soucitu ho opustily všechny myšlenky na slovní či snad fyzickou agresi, jíž by ho donutil říct pravdu. Chlapcovy lži sice obviňovaly Sana, ale současně odsoudily k hanebné smrti i jeho samého.

„Jak se cítíte, Kijoši?“ zeptal se Sano tiše. „Zacházejí s vámi dozorci slušně?“

Žádná odpověď. Mladíkův výraz ani nenaznačoval, že by si uvědomoval, že s ním v cele je ještě někdo jiný. Sano, ve snaze k němu proniknout, pohlédl na tác s jídlem.

„Nevypadá to, že byste něco jedl,“ řekl. „Nedáte si teď trošku?“

Když ale viděl, co mu dali k jídlu, s odporem se zašklebil. Rýže byla připálená, nakládané ředkvičky plesnivé. Pokrm žlukle a nakysle páchl.

„Dozorce!“ zařval Sano. Muž otevřel dveře tak rychle, jako by za nimi poslouchal. „Odneste tohle svinstvo a koukejte přinést něco lepšího!“

Dozorce se zamračil. „Zacházíme s ním stejně jako s ostatními vězni – jí to, co jedí oni. Nemá vůbec žádný výsady, je to příkaz guvernéra Nagaie.“

Jak rychle a absolutně se guvernér vzdal svého dřívějšího chráněnce, pomyslel si Sano. Věří skutečně v Kijošiho vinu, nebo se chce jen distancovat od spoluviníka, z něhož udělal obětního beránka?

„Přineste horkou polévku, čerstvou rýži a salát,“ nařídil Sano dozorci. „Přebírám za to zodpovědnost.“

„Jak chcete.“ Dozorce vzal tác a zmizel.

Když donesl nové jídlo, položil je Sano před Kijošiho, ale mladík se ani nepohnul. Sano mu přidržel u úst lžíci polévky.

„Spolkněte to,“ přemlouval ho. „Udělá vám to dobře.“

Polévka stekla po Kijošiho semknutých rtech na kimono, stejně jako další lžíce, kterou mu Sano podal. Sano mu utřel ústa a bradu rukávem svého kimona, a protože si uměl představit, jak mu asi je, tichým a klidným tónem ho ujistil:

„Podle toho, co vím, jste svědomitý a pracovitý samuraj. A učíte-li se holandsky, musíte být i velmi chytrý.“

Odmlčel se a čekal na odpověď, ale Kijoši se ani nehnul. Sano pokračoval: „Nevěřím, že jste chtěl porušit zákony nebo někomu úmyslně ublížit. Řekl bych, že právě proto teď tolik trpíte. Nespáchal jste zločin, ke kterému jste se doznal, a přitom jste ublížil mnoha lidem. Nejen mně, ale i těm, kterým jste povinován nejvyšší věrností: otci, guvernéru Nagaiovi, tlumočníku Išinovi... a Džunko.“

I když výraz samurajova obličeje zůstal i nadále ledově odtažitý, Sano vycítil slabou reakci při vyslovení dívčina jména: vzduch kolem Kijošiho vibroval jako struna šamizenu po lehkém dotyku, který nevydá žádný zvuk.

„Džunko vás musí hodně milovat, když neposlechla svého otce a tajně se s vámi scházela,“ řekl Sano. Jestliže zemřete, zlomí jí to srdce – zvlášť, když to bude kvůli něčemu, co jste neudělal.“

Sano, který viděl, jak se Kijošimu stahuje hrdlo, pokračoval: „Jsem si jistý, že Džunko musela být zoufalá, když se dozvěděla, že jste dokázal takhle obětovat svou čest a zradit její lásku.“ Sano nerad využíval chlapcovy slabosti, ale jeho vlastní život a čest, stejně tak jako Hiratovy, závisejí možná na tom, co se od Kijošiho dozví. „Když mi řeknete, co se včera večer skutečně stalo, pošlu Džunko zprávu, aby věděla, že jste nevinný a že ji stále milujete.“

Kijošiho prázdné oči se zčeřily jako voda při zemětřesení, ale mlčel dál. Cožpak snad oněměl?

„Řeknu vám, co si myslím, že se stalo,“ navrhl Sano a pokoušel se skrýt svou naději i obavy. „Nemusíte mluvit, stačí když přikývnete, budete-li souhlasit, a zavrtíte hlavou, pokud nebudete. Dobře?“

Žádná reakce. Sano naléhal: „Nějak jste zjistil, že na Dešimě, kam jste se k Holanďanům chodil učit konverzaci, dochází k pašování. Nebo jste to viděl ze strážní věže? Možná jste sledoval záhadná světla stejně jako já – pověsti o přízracích mrtvých nemohly postrašit tak statečného samuraje, jako jste vy. Nemám pravdu?

Sledoval jste pašeráky až k jeskyni. Nepokoušel jste se je včera večer dopadnout, abyste byl hrdinou? Nebo jste byl v jeskyni z jiného důvodu? Kijoši! Odpovězte!“

Sano si z pocitu marnosti zhluboka povzdechl. Mladý samuraj neodpovídal na žádnou otázku. Sano však přesto cítil, že alespoň zčásti začíná tušit pravdu. Se stupňujícím se zoufalstvím se ji pokoušel zabudovat do struktury, která by podpořila jeho obhajobu před tribunálem.

„Koho jste myslel, že v jeskyni najdete, Kijoši? Dešimské strážce? Išina – nebo svého otce?“ Ze všech možných viníků byl náčelník Ohira nejen tím, kdo měl k pašování nejlepší možnosti, ale i tím, kdo byl Kijošimu nejbližší. To jen posilovalo Sanovu víru v Ohirovu vinu. „Obvinil jste sebe a mě proto, abyste ho chránil? Víte, kdo zabil Jana Spaena?“

Nemělo to smysl. Nezávisle na tom, jak logické vysvětlení nabídne Sano tribunálu, bez Kijošiho výpovědi sebe ani Hiratu nezachrání... A Kijoši si zřejmě hodlá vzít to, co ví, s sebou do hrobu.

A pak se Kijošiho rty pohnuly v chraptivém šepotu, který byl tak tichý, že se k němu musel Sano sklonit blíž, aby ho v hluku deště slyšel. „Začíná pochod smrti. Všechno je tak, jak se to doopravdy stalo. Svítá a vojáci vedou odsouzence, Jošidóa Ganzaemona, do kopců. Byl usvědčen ze zrady, protože urazil šóguna. jsem v zástupu s dalšími svědky. Popravy mě děsí, ale nemám se čeho bát. Nic špatného jsem neudělal.“

V jeho očích se objevil vyděšený výraz, jako kdyby měl příšernou scénu, kterou popisoval, vskutku před očima, jeho šepotavý hlas se začal chvět. „Když jsme ale přišli na popraviště, najednou už jsem nebyl divák... byl jsem tím vězněm.“ Na čele mu vyrazily krůpěje potu a vycházel z něho pach strachu. „Cítím, jak se mi provazy zařezávají do zápěstí...“ Pomalu dal ruce za záda a držel je tam, jako by byly skutečně spoutané. „Cítím těžké okovy na nohou. Vidím, že se na mě všichni dívají, je tam i můj otec. Taky guvernér Nagai a mí druhové z přístavní stráže... Cítí ke mně odpor, protože jsem zrádce.“

Sano poprvé zapochyboval o Kijošiho nevině. Tohle vidění svědčí o tom, že strašně trpí nějakým proviněním, to bylo jisté. Ale jaký špatný skutek to má na svědomí?

„Vojáci mě přinutí, abych před katy poklekl,“ šeptal Kijoši. Neustále se třásl, teď ještě silněji. „Prosím o milost, protože jsem nevinný. Celý život jsem věrně sloužil šógunovi. Pracuju v přístavní hlídce ze všech nejvíc.“ Hlas se mu zlomil a přešel do naříkavého tónu. „Vždycky jsem se dobrovolně hlásil na mimořádné služby. Učím se bojovým uměním, abych jednoho dne mohl přinést svému pánovi slávu na bojišti... Noci trávím ve strážní věži a vyhlížím cizí válečné lodě... Učím se holandsky, abych rozuměl barbarům, jejichž vojenská síla je hrozbou pro naši zem.“ Hlas stoupal ještě více, až se změnil v kvílení. „Nikdy jsem neprovedl nic proti šógunovi nebo jeho režimu. A kdo říká něco jiného, tak lže!“

Z chodby zavolal dozorce: „Je tam všechno v pořádku?“

„Ano!“ odpověděl chvatně Sano, který se bál, že by dozorcův příchod mohl Kijošiho umlčet.

Ale Kijoši, fascinován svou halucinací, nevěnoval vnějším záležitostem nejmenší pozornost. „Guvernér Nagai mě obvinil ze zločinu,“ řekl opět šeptem. „Ohira Kijoši dal přednost osobnímu prospěchu před zájmy šóguna a národa, a proto se proti šógunovi i národu provinil zradou. Má na rukou krev. Proto musí zemřít.“

Osobní prospěch? Krev na rukou? Možná byl mladík skutečně pašerákem a jednal na rozkaz svého otce, Nagaie nebo Išina – nebo z vlastní iniciativy, aby se dostal k penězům a mohl si vzít Džunko. Spolčil se s Janem Spaenem a při hádce pak barbara zabil? Zavraždil později i Pivoňku, protože věděla, co udělal? A když byl včera večer chycen, obvinil ve snaze omluvit vlastní chování a dosáhnout mírnějšího rozsudku falešně Sana?

Byli do zločinu zapleteni i oba barbaři, kteří přežili?

Sano se nemohl zbavit domněnky, že se vším má co dělat i zástupce ředitele deGraeff. Náhle začal opět pochybovat o doktoru Huygensovi, jehož jazykový talent by mu usnadňoval komunikaci s japonskými členy pašerácké bandy. Japonsky se pravděpodobně naučil při rozhovorech se žáky – včetně Kijošiho – svého komplice? Sano si nechtěl myslet o Huygensovi ani o chlapci, v němž se poznával, protože byl v mládí stejný, to nejhorší, ale byla-li to pravda, musí se ji dozvědět.

Přisunul se blíž a uchopil chlapce za útlá ramena. Pod prsty cítil jejich chvění. „Kijoši! Byl jste to vy, kdo včera večer dovezl do jeskyně holandské zboží? Čí krev jste prolil? Uzavřel jste dohodu s některým barbarem? S kterým? Proč jste o mně říkal takové lži? Odpovězte!“

„Prosím vás, pusťte mě!“ Kijoši měl strachy vyvalené oči. „Nestrkejte ke mně tak blízko ten meč! Poslouchejte mě! Jen jsem se to snažil zastavit – nechtěl jsem, aby se o tom někdo dozvěděl – ne. Prosím vás. NE!“

Chlapec se Sanovi vytrhl a rychle vyskočil na nohy. Sano ztratil rovnováhu a dopadl tvrdě na kostrč. Bolest však nevnímal, protože Kijoši se přestal ovládat. Běhal po cele, vyl jako šílenec a mlátil do zdí. Při zuřivých pohybech zvrhl tác s jídlem i kbelík, a všude po podlaze se válelo jídlo a výkaly. Sano se na Kijošiho vrhl, protože měl strach, že když ho hned nepřidrží, ublíží si. Nedokázal si však s divokou energií mladíka poradit. Kijoši před ním stále úspěšně uskakoval. Pak Sano na kluzké podlaze ztratil rovnováhu. Z chodby slyšel křik, bouchání a volání dozorce: „Co se to tam děje? Uklidněte se a nerušte ostatní vězně!“

„Konal jsem jenom svou povinnost,“ křičel Kijoši. „A věrně jsem sloužil. A – miloval. Musíte mě pustit. Musím to zastavit, musím to zastavit...“

Zuřivě skočil k oknu. Sano ho chytil, ale Kijoši se mu vykroutil, běžel ke dveřím a pěstmi a hlavou do nich bušil. „Pusťte mě ven, prosím, pusťte mě ven!“

Sano popadl Kijošiho do náručí a odtáhl ho od dveří právě v okamžiku, kdy zvenčí zarachotila závora. „Uklidněte se, Kijoši!“ S vynaložením veškeré síly mladého samuraje přemohl a položil ho břichem na zem. Sedl si na něho a držel mu paže, kterými mlátil okolo sebe. „Buďte zticha!“ Sano byl udýchaný námahou, ale Kijošiho vytí a zápolení ustávalo. „Všechno bude nakonec v pořádku!“

Ale opravdu bude? Kijošiho slova se dala chápat jako přiznání, že pašoval a vraždil, a za to byl trest smrti, i kdyby jednal z falešného předpokladu, že chce někomu vyhovět, někoho chránit či kontrolovat. Zmatené svědectví šílence Sana ani Hiratu neočistí. A je-li Kijoši nevinný, nemůže ho Sano obvinit ze zločinu, ani kdyby si tím mohl zachránit vlastní život a čest.

Sano pustil ochablé třesoucí se tělo pod sebou. Položil Kijošimu konejšící ruku na hlavu. „Kijoši, musíte říct pravdu. Je to jediný způsob, jak pomoct sobě a všem, kterým na vás záleží.“

Mlčel. Když však Sano mladíka otočil, viděl, že v jeho výrazu, i když dosud vyděšeném, už není posedlost ani panika.

Dveře se s rachotem rozlétly a venkovní rámus ještě zesílil, protože v celách lomozili i jiní vězni. Do cely vtrhl dozorce se dvěma strážci. „Už musíte jít,“ oznámil dozorce. „Začal vyvádět, a nenecháme-li ho samotě, bude to ještě horší.“

„Ještě malou chvíli,“ prosil Sano. Aby se dozvěděl pravdu, musí zlomit Kijošiho věrnost k člověku, kterého chce chránit, ať už je jím náčelník Ohira, tlumočník Išino, Džunko nebo guvernér Nagai. „Teď už se zklidnil, možná že bude mluvit.“

Ale dozorce zavrtěl hlavou. „Ne. Přijďte někdy jindy.“

Strážci rozhodně vyvedli Sana z Kijošiho cely a dozorce zavřel dveře na závoru. „Počkejte!“ protestoval Sano.

Věznicí náhle otřásla obrovská rána. Sanovi se málem zastavilo srdce a v uších mu zněla její ozvěna. Ze stropu padaly kusy omítky a celá věznice v šoku ztichla. Pak začali vězni znovu křičet, ještě hlasitěji, mlátit do dveří a prosit: „Pusťte nás ven!“

„Co to bylo?“ zeptal se dozorce. „Hrom? Zemětřesení?“

Sanovi to náhle došlo. „Holandská loď!“ křikl a rozběhl se k východu.
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Naneštěstí se ukázalo, že Sanova domněnka byla správná. Když vyšel z věznice, viděl, jak loď se zlověstnou majestátností pluje kanálem k přístavu. Z děl vyčnívajících z dolních palub se valil černý dým Na palubě strážního člunu v blízkosti holandské lodi vypukl požár a jeho záď se pomalu potápěla. Holandský kapitán vplul do přístavu ještě před vypršením lhůty dvou dní a střílel na vojáky, kteří se pokoušeli loď zastavit. Sanovy nejhorší obavy se staly skutečností. Nedopadl vraha a jeho selhání přineslo Japonsku válku.

Skočil na koně a pádil do přístavu.

Kolem něho se hnaly zástupy lidí, hledající úkryt, zatímco ti statečnější a zvědavější běželi na nábřeží. Z balkonů a střech se dívali zvědavci. Cizí obchodníci, v obavách o svá zakotvená plavidla, vybíhali divoce z kolonií, sledováni nervózními japonskými strážci. Ulice byly plné křiku a naříkání.

„Barbaři nás všechny pobijí!“

„Utíkejte do kopců!“

Dóšinové se marně pokoušeli udržet pořádek. Do přístavu jeli na koních a pochodovali vojáci, ozbrojení luky, hákovnicemi, meči a kopími. Pak otřásla nebesy druhá rána a doznívala v kopcích. Nedaleko rozbitého člunu vytryskl z moře gejzír vody a kouře. Zvedla se další vlna paniky.

„Uhněte!“ křičel Sano, zatímco se na koni prodíral davem ve snaze nikoho nepošlapat. Musí nějak napravit škodu, kterou způsobil. Holandský kapitán může být dost prchlivý na to, aby riskoval smrt v bitvě s početnějšími japonskými silami, a svou vyšší palebnou silou poničil město.

Když Sano dojel k promenádě na molu, byla už plná vojáků. Hlídky pluly v malých člunech okolo Dešimy, aby zabránili spojení holandské posádky s jejich uvězněnými krajany. Trosečníci z vraku plavali k pláži a jejich loďku mezitím pohltily vlny. Od budovy přístavní stráže vyplouvaly k holandské lodi, která se přibližovala a byla stále větší, další strážní čluny plné vojáků. Na útesech nad přístavem vlály šarlatové válečné prapory. Sano spěšně uvázal koně před stanicí a hnal se k molu.

„Počkejte!“ křičel a mával na poslední odplouvající člun.

Nikdo si ho nevšímal. Pak spatřil dále na pobřeží, jak námořníci připravují k vyplutí tři nagasacké válečné lodi. Zvedali stěžně, připevňovali vesla a děla, napínali plachty a vyvěšovali prapory s tokugawským erbem. Sano se dostal k největší válečné lodi právě ve chvíli, kdy dělostřelci a lučištníci zaujímali postavení na palubě a po schůdkách vystupovali na palubu členové nejvyššího velení.

Guvernér Nagai v nádherném brnění, skládajícím se z červeně nalakovaného náprsního krunýře a kroužkového brnění na pažích, tuniky z mnoha plátků spojených červenou hedvábnou šňůrou a přilby s pozlacenými rohy, vedl skupinu pomocníků. Tlumočník Išino, který vypadal vyděšeně a v brnění se necítil dobře, okouněl za nimi. Když se Sano dostal ke schůdkům, byl už Nagai na palubě a o něco se přel s kapitánem.

„Za žádných podmínek nebudeme na holandskou loď zatím střílet!“ křičel Nagai.

„Ale Ctihodný guvernére,“ oponoval mu kapitán. „Barbaři už zaútočili na Japonsko. Přijmout takovou urážku je přiznáním zbabělosti. Dokážu holandskou loď poškodit. A děla na útesech ji dorazí.“ Z obličeje mu vyzařovalo vášnivé vlastenectví. „Teď máme příležitost ukázat vojenskou sílu Japonska!“

Pobočníci mu hlasitě přitakali, ale guvernér Nagai zamával odmítavě zlatým válečným vějířem. „Naše obranné přípravy jsou nedostatečné. V současnosti nemůžeme zaručit rychlé vítězství nad Holanďany a zabránit vážnému poškození města. A pomyslete na důsledky bitvy.

I kdybychom si mohli být jistí, že barbaři neopustí Japonsko živí, jsou zde tisíce dalších zahraničních svědků dnešní události. Nemůžeme je všechny umlčet, aniž bychom nepřivolali odvetná opatření jejich vlád, které si nakonec uvědomí, že se domů nevrátila celá mezinárodní flotila. Obchodníci roznesou ty zprávy po všech přístavech, kde obchoduje Východoindická společnost. Holanďané vyšlou další lodi. A hromadný útok flotily společnosti nemůže náš národ přežít bez vážných následků. I kdybychom se vyhnuli úplné porážce, v bitvách padne spousta mužů a bude zničen i zahraniční obchod, což nás vážně poškodí. Nepovedu Japonsko do války jen proto, že se nějaký blázen chce proslavit!“

Nagai se s výrazem, že řekl poslední slovo, obrátil k svému hlavnímu pobočníkovi. „Mají všichni rozkazy, aby nic nepodnikali, dokud jim nedám znamení?“

„Ano, Ctihodný guvernére!“

„Pak tedy vyplujme. Musím s Holanďany dojednat příměří, než se záležitosti vyhrotí do bodu, v němž už bude válka nevyhnutelná!“

Nagai se vydal směrem k přídi a členové jeho družiny s ním. Kapitán zařval rozkaz, aby vypluli. Sano vylézal po schůdkách a volal: „Guvernére, počkejte!“

Vojáci se Sana chopili a uzavřeli ho ve svěráku paží v kroužkovém brnění. Nagai se otočil a zamračil se. „Co vy tady pohledáváte?“ žádal vysvětlení a zamířil k Sanovi. Vojákům řekl: „Hoďte ho přes palubu a vyplujme!“

„Počkejte,“ křičel Sano, když ho vojáci zvedali přes zábradlí. „Guvernére, musíte mě vzít s sebou, abych promluvil s Holanďany!“

„Bakarašii – směšné!“ Nagaiovy silné rty se zkroutily nelibostí, ale odměřený pokyn hlavou vojáky zastavil. „Cožpak jste už nezpůsobil dost potíží? Když jste měl příležitost, nedokázal jste holandskou loď odzbrojit. Mohl jste přijmout přiznání té kurvy, uzavřít Spaenův případ a umožnit barbarům mírumilovné vylodění. Teď vaše hloupost ohrožuje celý národ.“

Hněvivě mávl vějířem směrem k přístavu, který nyní ovládla holandská loď a kde se rybářské čluny seskupily do houfu, zatímco jiná cizí plavidla se přemístila co nejblíže ke břehu. Ale Sano zahlédl v Nagaiových očích známý vychytralý záblesk: uvědomil si, že povede-li jednání s Holanďany Sano, nebude mu nikdo moct přičítat vinu, jestliže jednání nedopadne dobře.

„Holandský kapitán mě zná,“ řekl Sano chvatně, aby pomohl Nagaiovi změnit rozhodnutí, aniž by tím před svými muži ztratil tvář. „Když mu řeknu, jakou snahu jsem vyvinul k dopadení vraha jeho krajana, bude možná s příměřím souhlasit.“

Po chvíli Nagai přikývl. „Pusťte ho!“ poručil vojákům. A kapitánovi nařídil: „Vyplujte!“

Za doprovodu prozpěvování veslařů a šplouchání vesel opustila válečná loď dok. Sano se připojil na přídi ke guvernérovi Nagaiovi, odkud pozorovali holandskou loď, obklopenou strážními čluny, které v porovnání s ní vypadaly titěrně. Ve vlhkém, solí prosyceném mrholení byla Sanovi zima a napětím ztuhlé svaly byly ještě neohebnější. Navíc ho rozbolelo poraněné rameno. Dokud se nesetká s kapitánem Ossem tváří v tvář, nebude vědět, jaký přístup zvolit, aby zajistil mír. Ale teď má alespoň příležitost něco zjistit o Nagaiově úloze ve vraždách a pašování a přesvědčit ho, aby obvinění proti němu stáhl.

Guvernér Nagai se na něho úkosem podíval a řekl: „Můj klan má dlouhou tradici vojevůdců. I v dobách míru pokládáme válečnou strategii za důležitou oblast poznání, protože válka a politika jsou si v mnohém podobné. Nemyslíte si to taky?“

Sano si nebyl jistý, kam to povede, ale přikývl.

„Nu dobrá. V mládí jsem studoval spisy mého předka, generála Norijamy, který žil před třemi sty lety, za ašikagských šógunů. Říkával: Útok na větve oslabí strom. Aplikoval tuto teorii ve vojenském tažení proti jednomu nepřátelskému generálovi. Místo aby ho zabil, vzal si za rukojmí jeho rodinu, a tím mu znemožnil proti němu bojovat. Byl to smělý tah, jehož genialita nespočívala jen v teorii, ale v provedení. Generál Norijama samozřejmě nebral rukojmí sám, dělali to za něho jeho podřízení. Tím se vyhnul nepřátelským osobním důsledkům, které by všechno mohly pokazit, a ani se neznelíbil pánovi pro přehnanou touhu po moci.“

„Chápu,“ řekl Sano. Právě se mu dostalo varování, že zaútočí-li na guvernéra, jeho matku, tety, strýce či bratrance, pomstí se mu Nagaiovi nohsledi. Guvernér se rovněž, stejně jako generál Norijama, jistil pro případ, že by jeho falešná obvinění neuspěla a bakufu by nebyla spokojena s tím, jak si se Sanovým případem poradil. Kdyby tribunál Sana osvobodil, Nagai by mohl svalit vinu na podřízené a vyhnout se tak potrestání.

„Nedokážu dost dobře pochopit, proč projevujete takový zájem o osud národa,“ řekl guvernér Nagai, „když jsou vaše dny na téhle zemi už téměř sečteny.“

Ze všech nepřátel Sano nejvíc nenáviděl Nagaie, symbol všeho špatného ve vyšším vedení bakufu. Přesto pevně ovládl svou výbušnou povahu, protože věděl, že Nagaiovy slabosti může využít k vlastnímu prospěchu, avšak jen tehdy, když se bude držet svého hlavního cíle. „Kdybych byl vámi, Ctihodný guvernére, nebyl bych si tím tak jistý.“ Zatímco si válečná loď razila cestu šedivými, zčeřenými vlnami, napodobil Sano Nagaiův příjemný tón. „Dneska jsem hovořil s Kijošim, tlumočníkem Išinem a náčelníkem Ohirou. Čím víc se zabývám vaší pří proti mně, tím se mi zdá slabší. Koneckonců žádný svědek není zcela nezaujatý, důvěryhodný nebo mimo veškerou pochybnost. Toho si tribunál určitě všimne.“

„Ano?“ Nagaiův výraz zůstával lhostejný.

„Vezměte si například Kijošiho,“ pokračoval Sano. „Jeho svědectví ze mě udělalo pašeráka, ale on sám zešílel. Policejní soudci budou mít pochybnosti o všem, co řekne. A není těžké učinit závěr, že lže proto, aby chránil někoho, s kým ho pojí silné pracovní nebo osobní pouto.“

Jako například s vámi, guvernére, naznačil Sano svým tónem. „Pak je zde Išino. Když jsem hovořil s barbary, byl jediným přítomným tlumočníkem. Jeho tvrzení o tom, co se stalo mezi mnou a jimi, nelze ověřit. A protože Išino mluví plynně holandsky, je nejschopnější osobou, která by se mohla s barbary spolčit a angažovat se ve věcech, které by mohly vést k násilí.“

„Nu dobrá.“ Válečný oděv dodával Nagaiově familiární žoviálnosti výhružný spodní tón. „Tlumočník Išino a náčelník Ohira jsou ale důvěryhodní svědci. Mají výtečnou minulost.“

To znamenalo, že budou pevně trvat na svých svědectvích, a tím vyvrátí jakékoli Sanovo tvrzení o jejich předpojatosti nebo křivé přísaze. Navíc svědčí v jejich prospěch důvěryhodnost, zatímco Sano, obviněný, bude muset bojovat s předem předpokládanou vinou, před čímž ho nezachrání ani jeho postavení, ani dřívější úspěchy.

„Ohira je nejpochybnější svědek ze všech,“ řekl Sano potlačujíc zoufalství. Již jen okamžiky zbývají do jeho střetu s Holanďany. „Kdo jiný má lepší možnosti dostat barbary z Dešimy a vraždit je? A každému je jasné, proč chce, abych byl odsouzen jako zrádce a svůdce nevinného mladíka: omluví to chování jeho syna a zmenší rodinnou hanbu. Není to tak?“ Sano popsal náznaky spiknutí, které pozoroval mezi náčelníkem Ohirou a Nirinem. „Pro mě je Ohira nejvíc podezřelý.“

„Ale jaký by měl podle vás důvod zabíjet Jana Spaena?“ zeptal se Nagai netrpělivě.

Chybějící motiv byl jediným slabým článkem v teorii proti Ohirovi. „Nevím, ale mám v úmyslu to zjistit,“ odpověděl Sano. Nagai pokrčil rameny a upíral zrak na holandskou loď.

Sano už viděl na palubě posádku, připravenou znovu zaútočit. Se zvýšenou naléhavosti rychle pokračoval. „Tribunál, který se sejde, způsobí policejním soudcům značné potíže a bakufu výdaje. Soudcům se nebude zamlouvat, že byli přivoláni k řešení předem vykonstruovaného případu. Bakufu se nelíbí, když někdo zneužívá zákona k osobním cílům. A já mám v Edu spojence. Ušetřil byste si spoustu problémů, kdybyste obvinění proti mně zrušil dřív, než záležitosti dospějí ještě dál.“

Výraz guvernéra Nagaie byl nyní opatrný, ale zavrtěl hlavou. „Uvědomuji si, že je ve vašem zájmu znevážit svědky a zlehčit důkazy. Ale to se vám nepovede.“

Sano si pomyslel, že Nagai má víc co ztratit, jestliže ho osvobodí, než vykonstruováním falešného případu zrady. Naznačuje to snad to, že je guvernér zapleten do pašování a vražd? Obává se toho, co by o něm Sano mohl při vyšetřování zjistit?

„Zákon vyžaduje, abych trestal zrádce bez výjimky a milosrdenství,“ pokračoval Nagai. „A soudní řízení se už dalo do pohybu a nelze je nijak zastavit.“

Ve vší mlhavosti Sano cítil jednu ošklivou jistotu: dlouhé prsty komořího Janagisawy, které dosahovaly z Eda až do Nagasaki. Ať už byly Nagaiovy motivy jakékoli, Janagisawa jeho tažení proti Sanovi podpoří – a potrestá guvernéra, jestli neuspěje. A Nagai, mazaný politik, to ví.

Válečná loď se blížila ke kruhu strážních člunů. Guvernér Nagai se nakláněl přes zábradlí a řval rozkazy. Kruh se otevřel a válečná loď mohla proplout. Sano viděl stát na horní palubě kapitána Osse s kudrnatými rudými vlasy jako větrem rozdmýchané plameny. Obklopen ozbrojenými vojáky mířil mušketou přímo na japonskou válečnou loď. Sano věděl, že za řadami vyčnívajících černých děl čekají na dolních palubách dělostřelci s hořícími pochodněmi v rukou, připravení k dalším smrtícím salvám. Protože Sano jako jediný muž na palubě neměl brnění, cítil se nahý a zranitelný.

„Išino!“ zavolal. „Pojďte sem!“

Išino, s obličejem bledým jako duch, přispěchal na příď. Válečná loď se dostala na jednu délku k holandskému plavidlu a Oss něco zavolal do poryvů větru. „Říká, abychom se nepřibližovali, nebo začnou střílet.“ Išino se tak roztřásl, že mu začaly chrastit ramenní pláty. „Ctihodný guvernére, myslím si, že bychom ho měli poslechnout!“

Nagai vrhl na Sana ledový pohled. „Teď přebíráte velení vy!“

„Zastavte,“ řekl Sano kapitánovi. Útok barbarské lodi by určitě nevydrželi.

Veslaři zvedli vesla. Uvolněné plachty pleskaly v deštivém větru. S velkým šplouchnutím dopadla na hladinu kotva a loď se zastavila. Sano se v duchu pomodlil k bohům, zhluboka se nadechl, zamával a zakřičel:

„Kapitáne Ossi! Pamatujete si na mě?“

Išino se krčil na palubě a hlava mu sotva dosahovala k zábradlí. Třaslavým ječením překládal Sanova slova.

„Dal jste mi dva dny na dopadení Spaenova vraha a na zajištění bezpečného ubytování pro vaši posádku,“ pokračoval Sano a doufal, že mu neselže hlas – a odvaha. „Proč jste si to rozmyslel?“

Oss nesklonil mušketu, ale natáhl krk, aby na Sana viděl, a pak vyhrkl zlostnou odpověď.

„Říká, že už má čekání plné zuby,“ zakňoural Išino.

Sano si uvědomil, že barbar si vynutil tento střet, protože věděl, že Japonsko si válku nepřeje. Oss doufal, že získá obchodní ústupky, vyznamená se a bude povýšen. „Kapitáne Ossi, nařiďte, prosím, svým mužům, aby zastavili palbu. Odplujte z přístavu a sečkejte, dokud nebudeme připraveni dovést vás ke břehu.“ Sanovi se příčila myšlenka, že tomuto ctižádostivému barbarovi a jeho divoké hordě bude kdy povoleno přistát, ale teď, kdy bylo třeba odvrátit bezprostřední hrozbu národní bezpečnosti, na tom příliš nezáleželo.

Išino ještě nestačil přeložit všechna slova, když Holanďanova mušketa vystřelila. Ve vzduchu se ozvala rána a nesla se nad vodou. Kulka rozštípla jedno z ráhen válečné lodi. Sano si lehl na palubu. Ozvaly se výkřiky a řinkot brnění, když ho Išino, guvernér Nagai a posádka následovali. Pak kapitán vydal silným hlasem rozkaz a japonští vojáci zaujali znovu postavení. Ze stovky luků vylétly šípy. Bylo cítit křesací kamínky a spálenou látku, kterou dělostřelci zapálili knoty, které měly vznítit střelný prach a vyslat kulky a dělové koule k nepříteli.

„Ne!“ vykřikl Sano. Milosrdní bohové, začíná válka. On bude mezi prvními oběťmi. „Nestřílejte!“

Guvernér Nagai začal řvát hrozby na kapitána a posádku. Z holandské lodi vyšlo ještě několik výstřelů a pak holandský kapitán dal váhavě znamení, aby palba ustala. Tětivy luků však zůstávaly napjaté, muškety namířené. Přes vodu se neslo barbarovo divoké láteření.

„Překládejte!“ nařídil Sano Išinovi a postavil ho na nohy.

Tlumočník zakňoural: „Říká, že mají v podpalubí obrovský majetek ve zboží, a chce. abychom to všechno hned teď koupili, za cenu, kterou stanoví. A vy, sósakane-samo, mu musíte dodat mrtvolu Spaenova vraha a pustit je na břeh, jinak zničí celé Nagasaki!“

Sano cítil, jak mezi japonskými vojáky narůstá neklid, ale zmínka kapitána Osse o penězích mu vnukla nápad. Navíc viděl v obličejích barbarské posádky hrůzu: nechtěli zemřít. Jen strach z kapitána je přiměl k poslušnosti.

„Deset stříbrných tolarů pro vás, když zastavíte palbu a odplujete z přístavu, kapitáne Ossi,“ zavolal Sano, „a po jednom každému z vašich mužů!“

Sanovi druzi projevili hromadný údiv. Diplomatický protokol zakazoval podplácení barbarů, které by se dalo vykládat jako uzavírání vojenských dohod. Sano si všiml Nagaiova pousmání a věděl, že právě spáchal další ze zrádných činů, z nichž bude obžalován. Když však Išino nabídku přeložil, s radostí sledoval, že jeho trik dosáhl požadovaného účinku. Oss zavrtěl hlavou a zařval, že na to nepřistupuje, ale jeho muži se k němu seběhli, opustili svá místa, hádali se a gestikulovali. Sanovy obavy se rozptýlily a v duchu pocítil radost. Jeho nabídka kapitánu Ossovi byla ve skutečnosti míněna pro jeho muže. Holandští námořníci si zasluhovali politování. Jediný stříbrný tolar pro ně znamenal celé jmění. Na okamžik se zdálo, že vypukne vzpoura. Nakonec kapitán Oss přikývl a uznal porážku. Zakřičel na Sana. Išino překládal.

„Zastaví palbu na dva další dny, dva dny.“

Posádka válečné lodi pocítila opatrnou úlevu. Sanovi se zvedla nálada.

„Ale odmítá opustit přístav, dokud nebude potrestán skutečný vrah Jana Spaena!“

Žádné další vyjednáváni nemohlo přimět kapitána Osse ke kapitulaci. Japonská válečná loď se otočila ke zpáteční plavbě, ale strážní čluny nadále obklopovaly holandskou loď, na břehu a na útesech zůstali vojáci a Sano se modlil, aby dohodnuté příměří vydrželo.

„Zaplatíme úplatek, ale jednotky ponecháme v pohotovosti,“ oznámil guvernér Nagai svým mužům. „Zahájí-li holandská loď palbu, tak ji zničíme. Pak už nebudeme mít na vybranou.“ Bylo zřejmé, že nedůvěřuje ani slibu kapitána Osse, ani Sanovým schopnostem. Obrátil se k Sanovi a chladně pronesl: „Mohl to být začátek největší pohromy, jaká kdy hrozila naší zemi. Máte štěstí, že nebudete žít, abyste trpěl důsledky svého bláhového jednání..., zrádče.“

Urážka Sana rozhněvala, i když měl ze svého provinění špatné svědomí – nepovýšil snad holandské zájmy nad japonské, když nechal barbarskou loď ozbrojenou? Nikdy si nepromine zvědavost, která ho přitahovala k barbarům. Nakolik jednal pod tlakem smyslu pro čest a spravedlnost a nakolik v touze po dobrodružství?

„Brzy uvidíme, kdo z nás je zrádce,“ odsekl Sano a obrátil hněv proti guvernéru Nagaiovi. „Mám v úmyslu zjistit, jakou jste hrál úlohu při pašování a vraždě ředitele Spaena. Až to řeknu policejním soudcům v tribunálu, zůstanou možná v Nagasaki ještě na jeden proces – v němž budu zase já svědčit proti vám, Ctihodný guvernére!“

Nagaiův smích ho polil, jako by to byl jedovatý olej: hladký, hustý a žíravý. „Nikdy proti mně žádný důkaz nenajdete, ani nikoho, kdo by byl ochotný proti mně svědčit.“

Déšť a vítr zahalily Sana mrazivým trápením. Díval se na blížící se pobřeží, vojenské jednotky a rudé válečné prapory v kopcích. Guvernér Nagai byl dostatečně chytrý, aby zahladil stopy, a dostatečně mocný, aby si zajistil neochvějnou věrnost. Kdo z jeho podřízených by měl odvahu ho z něčeho obvinit?

Nagai ještě dodal: „V případě, že stále ještě chováte nějaké iluze o svých pátracích schopnostech, mohu vás jich lehce zbavit. Dva dny před zmizením ředitele Spaena hlásili strážci z Dešimy, že se Spaen vážně pohádal s dalším barbarem – s doktorem Nicolaesem Huygensem.“

Sanův žaludek už se zotavil ze šoku, ale mysl měl ještě otupělou. Když však Nagai pokračoval, zacloumal jím záchvat vzteku.

„Strážci slyšeli rozčilené hlasy, které vycházely ze Spaenovy kanceláře. Vstoupili dovnitř a viděli, jak se Huygens vrhá na Spaena a začíná ho škrtit. Když Huygens viděl, že jsou tam svědci, vyběhl z místnosti. Strážci nevěděli, proč se rvali, ale tvrdili, že Huygens vypadal natolik rozzlobeně, že byl schopen Spaena zabít.“ Guvernér Nagai se znovu rozesmál. „Nu dobrá. Kdybyste byl schopný vyšetřovatel, jistě byste zjistil, jaké panovalo mezi vaším holandským kamarádíčkem a Spaenem nepřátelství ještě dřív, než byste se s Huygensem spolčil.“

V této výtce bylo zrnko pravdy. Sano však věděl, že mu guvernér tímto vyprávěním neprojevuje žádnou přízeň, ale mučí ho, protože ví, že Sano už se na Dešimu nedostane, aby si to ověřil. Ale Sanova zlost na Nagaie nebyla nic ve srovnání se zlostí, kterou měl na doktora Huygense. Jestli mu Huygens lhal o svém vztahu ke Spaenovi, co jiného mu ještě zatajil? Předstíral, že chce pomoct s prohlídkou Spaenova těla jen proto, aby zfalšoval výsledky pitvy? Sano se v duchu zklamaně tázal, zda jejich přátelství bylo jen přetvářkou, která měla odvrátit jeho podezření.

„A teď už se musím omluvit,“ řekl guvernér Nagai. „Mám totiž na starost město, které je třeba bránit.“

Svolal své pobočníky do kajuty ke strategické poradě. Išino zmizel a Sano zůstal sám se svými obavami a pochybnostmi. Riskoval snad zradu a učinil při vyšetřování kompromis tím, že nevědomky spolupracoval s vrahem, po kterém pátral?
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Ve společné místnosti holandských obchodníků na Dešimě seděl doktor Nicolaes Huygens se zástupcem ředitele deGraeffem a třemi dalšími druhy. Byli zde již šest hodin, od chvíle, kdy holandská loď vplula do přístavu. Stůl byl pokryt zbytky od oběda, vzduch nasáklý tabákovým kouřem, spáleným olejem z lampy a puchem z kbelíku v rohu, do něhož konali tělesnou potřebu. Stráže přecházející před domem je nepouštěly z místnosti. Když Huygens pozoroval, jak deGraeff chodí sem a tam, dostal strach a šaty měl nasáklé potem.

„Proč nás tady drží takhle zavřené?“ postěžoval si už nejméně posté lékař. „Kdy nám řeknou, co se děje? A co to bylo před chvílí za hroznou ránu? Co se s námi stane?“

DeGraeff si odfrkl. Jak už jsem vám řekl, lze předpokládat, že naše loď vplula bez povolení do přístavu a vystřelila na Japonce. Můžeme se rovněž domnívat, že jsme váleční zajatci.“

Ve chvílích, kdy doktor Huygens nedokázal utišit touhu po domově studiem přírodních věd, nacházel útěchu v minulosti. Teď si představoval svou starou laboratoř na univerzitě v Leydenu, jednom z největších středisek učenosti na světě, se studenty z celé Evropy. V duchu viděl stěny s policemi plnými knih, anatomické modely a různé konzervované tvory, skleněné nádoby, lampy, mikroskopy a jiné vědecké přístroje, zvířata v klecích, své poznámky z patologických výzkumů o léčbě různých nemocí. V laboratoři bylo vždy plno – Huygensův věhlas přitahoval vědce, kteří se s ním přicházeli poradit, a učence přicházející na semináře.

Pak si Huygens vybavil velkou anatomickou posluchárnu s dobrou akustikou, s lavicemi obsazenými lékaři, studenty medicíny a zvědavci. Vzpomínal na své přednášky o fyziologii pitvaného těla na stole před sebou a na to, jak odpovídal na otázky, které mu byly kladeny s německým, anglickým, francouzským, švédským a maďarským přízvukem.

A nakonec si schoval obraz svého úzkého kamenného domu v řadě jiných na břehu kanálu. V hezkých letních večerech odpočívali s manželkou Juditou na lavičce přede dveřmi. U nohou si jim hrál Pieter, kterému bylo tehdy osm let. Byl silný, ale choval se jako batole. Neuměl zřetelně mluvit, obléct se nebo se sám najíst. Huygens, přestože měl tolik vědeckých zkušeností, nedokázal tuto chorobu vysvětlit ani vyléčit a dělal si s Pieterovou budoucností starosti. Ale Pieterova andělská povaha poskytovala rodičům i mnoho radosti, která vyvažovala smutek...

Dnes se mu šťastné vzpomínky zdály vybledlé a vzdálené. Jako příliš často braný lék ztrácely sílu a nedokázaly ho zbavit bolesti. Teď se Huygensovy myšlenky zatoulaly ještě dál do minulosti, do dnů mládí, které choval uzavřené někde v koutku mysli.

Byl synem bohatého amsterdamského obchodníka, který zaplatil velké peníze, aby ho mohl poslat na studium do Leydenu. Ale sedmnáctiletého Nicolaese Huygense tehdy studium nezajímalo. Popíjel po hospodách s partou neurvalých kamarádů. Znásilňovali dívky a vyvolávali šarvátky v ulicích. Když se Huygens ve škole nudil, provokoval učitele. Hrozilo mu vyloučení z univerzity a otec zuřil. Ale Huygens i nadále vedl zpustlý život až do činu, který ho spojil s Janem Spaenem.

Stalo se to v průběhu kermis, každoročních holandských oslav. V pestrobarevných stanech se prodávalo jídlo a různé celky, vystupovali zde akrobaté a klauni, cikánky věštily budoucí osudy. Na výstavě kuriozit bylo možné vidět dvouhlavá prasata a lidi bez údů, potulní herci hráli divadlo. Na tržiště přivedli vola ověnčeného květy, porazili ho, upekli a podávali na hostině pod širým nebem. Muzikanti hráli a muži, ženy a děti tancovali. Všechny hospody byly plné pijáků.

Davem si chvástavě vykračoval Huygens s přiopilými a hlučnými kumpány. Hledali nepřátelskou studentskou partu, kapsy měli plné mouky a nesli hrnce s rozpuštěným voskem, aby v rámci tradice kermis natřeli protivníkům tváře.

„Tak pojď, Franzi Tulpe, ty zbabělce!“ volal Huygens na vůdce znepřátelené party.

Jeho druhové hulákali: „Jdeme se ještě něčeho napít!“

Nahrnuli se do jedné hospody. A tam, mezi stálými návštěvníky, seděl Franz Tulp, kudrnatý blonďatý nevychovanec s pohrdavým úsměškem, kolem sebe houf kamarádů.

„Jdem na ně!“ zavolal Huygens na svou partu.

Napadli své soky, házeli na ně mouku a stříkali vosk. Protivníci je polévali ze sklenic pivem. Pak se náhle legrace změnila ve vážnou rvačku. Létaly pěsti a míhaly se hole. Smích se proměnil v bolestné výkřiky. Huygens, šílený vzteky, pronásledoval Tulpa před hospodu a v jedné uličce ho dostal do kouta. Opilecká touha po krvi připravila Huygense o rozum. Sáhl po těžké keramické dýmce, kterou měl neustále u sebe...

Dveře dešimské společné místnosti se náhle otevřely dokořán. Huygens se rychle vrátil zpátky do přítomnosti. Velitel druhé hlídky s jestřábí tváří, sotva popadaje dech a rozrušený vtrhl do místnosti a vydával příkazy strážcům. K Huygensově úleku to znělo jako: „Potřebujeme okamžitě doktora.“ Dozvěděl se snad vyšetřovatel Sano o jeho hádce se Spaenem a chce ho znovu vyslechnout kvůli vraždě?

Když strážci protestovali a odvolávali se na guvernérovo nařízení, že barbaři mají zůstat pohromadě a pod kontrolou, Nirin je ignoroval a spěšně vyvedl Huygense z místnosti. Lékaře to nijak nepřekvapilo, protože na Dešimě se často porušovaly příkazy – dělala to jak posádka, tak obyvatelé. Se svou znalostí místního jazyka, tajnou prací v holandsko-japonském podsvětí a nedovolenými cestami z ostrova o tom věděl víc než dost...

Když ho Nirin vedl za mrholení špatně osvětlenou ulicí, v níž bylo dvakrát víc hlídek než obvykle, propadl Huygens panice. Na pevnině viděl v kopcích rudé vlajky. Japonci a Holanďané musejí být skutečně ve válce. Huygens si potichu opakoval to, co musí říci Sanovi, aby mu uvěřil: Nezabil jsem Jana Spaena. O žádném pašování vůbec nic nevím. Nejsem vás nepřítel. Jsem nevinný!

Došli k budově s ordinací. V oknech hořely lampy. Nirin otevřel dveře, postrčil Huygense dovnitř a nařídil mu: „Zachraňte ho, barbare!“

Místo vyšetřovatele Sana byli v místnosti čtyři strážci a vyděšený mladý tlumočník. Huygens si s úlevou oddechl. Pak spatřil na stole pod pokrývkou natažené, nehybné tělo nějakého mladého samuraje. Měl bledou tvář a zavřené oči.

Nirin, který hovořil příliš rychle, než aby mu Huygens rozuměl, stáhl z chlapce přikrývku. Doktorovi poskočilo srdce, když spatřil na nahém stehně hlubokou otevřenou ránu, z níž se navzdory obvazu, který mu někdo uvázal, valila krev.

„Je to jeho syn,“ překládal tlumočník. „Byl zraněn, když holandská loď potopila strážní člun. Prosím vás, doktore, zachraňte ho!“

Dešimská posádka často obcházela zákony a využívala doktora Huygense k různým lékařským zákrokům. Teď Huygens zapomněl na Jana Spaena, na Sana i na minulost a ujal se svých profesionálních povinností. Přispěchal k mladíkovi, sáhl mu na studený krk a ucítil jen velmi slabý puls.

„Přineste horkou vodu,“ nařídil.

Tlumočník to přeložil a strážci mu vyhověli. Huygens omyl ránu od krve a viděl, že je hluboká a nebezpečná. Z přeříznuté tepny vytékala do poškozené tkáně drahocenná krev. Kauterizace, obvyklá metoda vypálení hluboké rány rozžhaveným kusem železa, se v tomhle případě nedala použít. Huygens vzal ze své lékařské brašny tenkou jehlu a dlouhý lidský vlas. Použil techniku, kterou vyvinul na univerzitě v Leydenu, a několika malými stehy přetrženou tepnu sešil. Silnější jehlou s koňskou žíní pak zašil maso okolo tepny. Japonci tiše dávali najevo úctu. Huygens dokončil operaci a ránu obvázal.

„Váš syn ztratil hodně krve,“ řekl Nirinovi. „Aby žil, musí nějakou dostat. Přiveďte mi sem nějakého psa.“

Tlumočníkův překlad vzbudil podezřívavé dotazy: muži chtěli vědět, zda nechce Huygens porušit edikt na ochranu psů, bizarní zákon, který dával přednost psímu životu před lidským.

„Teď nemám čas na vysvětlování,“ řekl Huygens netrpělivě. „Buď seženete psa, nebo chlapec zemře.“

Strážci vyběhli ze dveří. Huygens, Nirin a tlumočník stáli okolo pacienta. Když se Huygens střídavě díval na chlapcův mrtvolně bílý obličej a smutnou tvář jeho otce, přepadl ho strach. Jestli nenapraví škody, které napáchal jeho národ, zabijí ho Japonci ze msty? Pod jeho strachem však doutnala naděje, že se osvobodí od života, který je horší než smrt...

Tenkrát, po střetu s Tulpem, se tam objevil Jan Spaen. Ale navzdory tomuto společnému zážitku se znovu setkali až poté, co se Huygensův život naprosto změnil.

Incident s Tulpem otřásl všemi jeho smysly. Bál se příchodu policie, a tak se ukrýval ve svých pokojích. Bylo mu fyzicky špatně ze strachu a pocitu viny a navíc očekával, že po něm bude Spaen něco chtít. Ale když míjely týdny a nic se nedělo, začal věřit, že trestu unikne. Měl ještě šanci.

Dalších dvacet let trávil snahou o odčinění svého hříchu. Opustil partu, přestal pít, tvrdě studoval a na konci studií byl ze své třídy nejlepší. Získal ceněné profesorské místo na univerzitě v Leydenu, učil i v Římě a Paříži. Na své soukromé klinice léčil jak významné občany, tak chudé pacienty. Oženil se s Juditou, bohatou dívkou, kterou mu vybral jeho otec, a zamiloval se do ní. Jak šel čas, myslel Huygens stále méně a méně na minulé zlé skutky i na muže, který vstoupil do jeho života při jednom z nich.

Pak na lékařské konferenci v Amsterdamu odcházel jednoho večera z přednáškové síně se skupinou kolegů, a když stáli v hale, objevil se duch z minulosti.

V Huygensově hrudi tryskaly šokující pocity jako gejzír studené, špinavé vody. Na jeho cestě se objevila smrt.

Jan Spaen se usmál. „Měl jste skvělou přednášku, doktore Nicolaesi Huygensi,“ řekl.

Měl stále ještě hezké rysy, silné tělo, zlaté vlasy a smělý, vědoucí pohled. Huygens by ho poznal všude. Teď ho vyděsilo, že Spaen zná jeho jméno i titul, protože před oněmi dlouhými roky jeho jméno neznal. Huygens pochopil, že si Spaen konečně přišel vybrat dluh.

„Po takové době si jistě máme o čem promluvit.“ Spaen Huygense zavedl do opuštěné ulice. „Jsem obchodník u Východoindické společnosti a teď jsem ve městě, dokud znovu nevypluje má loď. Měl bych mezi svými lidmi pro dobrého lékaře využití. Z vaší přednášky vím, že jste odborník na zranění a tropické nemoci. Co vy na to?“

Huygens měl ošklivý pocit, jako by se od něho vzdalovala nějaká neviditelná vlna a brala s sebou všechno a všechny, na čem a na kom mu záleželo. „Já ale nemůžu na moře,“ zaprotestoval. „Má práce, moje rodina...“

„Gertje vyplouvá příští týden na Ostrovy koření,“ řekl Spaen. „Uvidíme se na palubě.“

Huygens neměl jinou volbu než se podvolit. Kdyby se to, co o něm Spaen věděl, dostalo na veřejnost, zničilo by ho to. Vzdal se profesorského místa a přes protesty rodiny a kolegů zavřel i svou soukromou kliniku. Protože se bál, že ztratí jejich lásku a úctu, předstíral, že náhle zatoužil po cestování. Ve studeném, sychravém dni, kdy loď odplouvala, mával z paluby na rychle se zmenšující postavy manželky a syna.

„Brzy se vrátím,“ zavolal. Nějak už to zařídí, aby nad ním Spaen ztratil svou moc.

Život na moři byl horší, než si Huygens představoval: bouře, piráti, zkažené jídlo, nemoci, neustálá hrozba vzpoury, nesčetné nehody, při kterých byli mrzačeni a zabíjeni námořníci, časté bojové šarvátky. Ale Janu Spaenovi se ve všech těchto nebezpečích dařilo – včetně společnosti mužů, kteří mu sloužili proti své vůli. Den po dni snášel Huygens žoviální rozhovory u jídla a všechno se v něm bouřilo odporem. Po dvou letech mu jeden holandský cestující přinesl zprávu, že Judita zemřela při nějaké epidemii. Pieter, jeho milovaný mentálně zaostalý syn, se ocitl v jednom špinavém leydenském útulku a zemřel brzy poté. Byly to tragédie, kterým mohl Huygens zabránit, kdyby tam býval byl! Cítil ke Spaenovi stále větší nenávist. Nekál se snad dostatečně za svůj zločin změněným způsobem života a léčbou nemocných? Profesionální etika Huygensovi zakazovala brát život, přesto však snil o tom, že Spaena zabije. Nesnesitelná muka ze společného uvěznění na Dešimě přispěla k tomu, že už k tomu neměl daleko...

Hlasitý štěkot zvenčí naznačoval, že se strážci vracejí. Na provaze kolem krku vtáhli do ordinace velkého černého loveckého psa. Huygens jim řekl: „Uvažte psa na dvoře. A pak počkejte tady.“

Tlumočník přeložil jeho slova a strážci vyhověli jeho přání. Huygens šel sám na dvůr a vzal si klacek a skalpel. Pes radostí vyskakoval a vrtěl ohonem. „Ať mi Bůh odpustí,“ zašeptal Huygens. Stačila jedna prudká rána do lebky a pes padl mrtev. Několik rychlých řezů do krku a Huygens držel v ruce dlouhou, bílou žílu, z níž dosud kapala teplá krev. Spěchal rychle dovnitř a omyl žílu v kbelíku s vodou.

„Posaďte se na stůl,“ řekl Nirinovi, „a vyhrňte si rukáv, abych vám mohl odebrat trochu krve pro vašeho syna.“

Nirin rychle pochopil a učinil vše, co mu tlumočník řekl. Huygens vyndal z lékařské brašny dvě kanyly: malé stříbrné trubičky, z nichž každá měla jeden tupý konec a druhý seříznutý a zaostřený do špičky. Modlil se, aby operace dopadla dobře. Odebírat krev od dárce, který byl příbuzný, zvyšovalo šance na úspěch, ale přesto někteří pacienti přežili a dařilo se jim dobře, zatímco jiní umírali.

Huygens ohmatával prstem studenou, ochablou paži, dokud nenašel žílu. Když ji propíchl špičkou kanyly, chlapec sebou ani neškubl. Doktor se obrátil k Nirinovi.

Velitel na Huygensovou žádost statečně natáhl paži. Trhl sebou, když kanyla vnikla do žíly a začala téct krev. Huygens natáhl jeden poddajný konec psí žíly přes tupý konec kanyly. Druhý konec natáhl na kanylu, která vyčnívala z chlapcovy paže.

„Otvírejte a zavírejte pěst,“ řekl Nirinovi a ukázal mu jak.

Psí žíla zrudla proudící krví. Zvenčí zněly vzdálené hlasy strážců, kteří šli někam ukrýt psí zdechlinu – další z mnoha dešimských tajemství. Sál byl prostoupen napjatým mlčením. Nirin sledoval synův obličej. Huygens cítil, že puls na chlapcově krku postupně sílí. Do obličeje se mu vracela barva. A pak otevřel oči.

„Otče,“ zašeptal.

Nirinovy tvrdé rysy změkly a pohladil syna po tváři. Tlumočník jásal. Huygens na okamžik pocítil euforii, jako vždy když se mu podařilo zachránit někomu život.

Pak se ale zase vrátil strach a trápení. Ani lékařské zázraky mu nedokázaly nahradit vše, co ztratil, když vstoupil do Východoindické společnosti. Spaenova smrt nemohla vrátit to, co bylo navždy pryč, ani skoncovat s nenávistí, kterou k němu Huygens dosud cítil. Kdyby se vyšetřovatel Sano dozvěděl o Huygensovi pravdu, zhrozil by se.
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Deštěm promáčený pohled na město se Hiratovi, jak šel pořád dál mokrými ulicemi, páchnoucími uličkami a po kluzkých schodištích, neustále proměňoval. Prochladlý a unavený toužil po horké lázni, po jídle a spánku. Ale neměl žádné peníze, a aby se vyhnul dopadení vojáky, kteří navzdory hrozící válce dosud pročesávali město a pátrali po něm, byl neustále v pohybu.

Včera večer, když se vydal chytit pašeráky, zaslechl v jeskyni hluk a vrátil se právě včas, aby viděl, jak policie zatýká Sana a Kijošiho. Pak ho začali hledat muži z přístavní stráže. Později se k honičce připojili i vojáci. V zoufalé snaze vyhnout se dopadení, strávil noc běháním po lesích, lezením po kopcích, plížením se v polích a broděním přes říčky. Nezůstane-li na svobodě, kdo pomůže Sanovi? Před svítáním, zcela vyčerpaný a na pokraji zhroucení, si Hirata hodinku zdříml na stromě. Ale spánek mu žádný odpočinek nepřinesl, protože se mu zdálo o bývalém učiteli, o tom, jak ho obklíčili v čajovně, a o zbabělém útěku, který mu poskytl druhou příležitost, aby dokázal, že je přece jen dobrým samurajem.

Hned jak otevřeli brány, proklouzl Hirata do města. Teď byl rád, že má na sobě oděv, v němž se cítil nejpohodlněji: svou starou dóšinskou uniformu, skládající se z krátkého kimona, bavlněných punčoch, proutěného klobouku, krátkého meče a džitte. Dokud mu nebylo vidět do tváře, mohl se vydávat za nagasackého policejního důstojníka. A ten převlek mu nyní mohl znamenitě posloužit.

Nejprve zjistil, co se stalo se Sanem. Po celém městě vyvolávali prodavači z po jedné straně potištěných archů papíru: „Šógunův sósakan je zrádce. Přečtěte si o něm další zprávy!“

Hirata popadl jeden arch. Naplnil ho úžas, když si přečetl všechna neskutečná obvinění vznesená proti jeho pánovi, ale obavy brzy vystřídala úleva, když zjistil, že zůstane naživu a na svobodě až do zasedání tribunálu, které se má uskutečnit za tři dny. Hirata tak bude mít čas nalézt důkazy proti skutečným zločincům a Sana očistit.

Začal návštěvou u Urabeho. Před jeho obchodem s cizozemským zbožím potkal Urabeho dceru Džunko, která Hiratu prosila, aby zachránil Kijošiho.

„Kijoši je nevinný. Musíte to říct svým nadřízeným, aby ho pustili na svobodu!“ V rozčilení bušila Džunko malými pěstičkami Hiratu do prsou a vzlykala: „Prosím! Já nechci, aby umřel!“

„Není-li Kijoši pašerák, co potom dělal v jeskyni?“ zeptal se jí Hirata.

Džunko mu vyprávěla, jak Kijoši pronásledoval záhadná světla a pokoušel se chytit duchy, kteří by jim darovali dostatek zlata, aby se mohli vzít. „Můj Kijoši je dobrý samuraj. Nikdy by žádný zákon neporušil.“ A v pláči dodala: „Je tak laskavý, poslušný a věrný!“

Tolik, aby obětoval život za někoho jiného? Hirata si vzpomněl na Sanovo podezření, že Urabe pomáhal Janu Spaenovi s pašováním, zřejmě tím, že pašované zboží prodával na černém trhu. Lhal Kijoši, aby zachránil Džunko, která by sdílela s otcem stejný trest?

Předstíral, že chce prohledat Urabeho podnik, zda se tam neskrývá uprchlík, ale vyslechl obchodníka, aby zjistil, jaké má na klíčové večery alibi. Urabe tvrdil, že ten večer, kdy došlo k pašování, dlouho sám pracoval ve svém obchodě. A stejné to bylo i v době vraždy Jana Spaena a Pivoňky. Obě vraždy však jeho chatrné alibi oslabovaly a posilovaly motiv k pašování.

Potom vešli do obchodu tři násilnicky vyhlížející chlapi, jejichž potetované paže naznačovaly, že se jedná o zločince. Když dali Urabemu šňůry mincí a přijali objemný balík, Hirata měl tušení, že se jedná o nějaký nečistý obchod. A když si pak nějaký lichvář vzal místo nedodržené splátky od Urabeho zboží, bylo jasné, že Urabe má finanční potíže. Jestliže se ti tři zločinecky vyhlížející muži zabývají obchodováním na černém trhu, má Urabe i potřebné styky a možnosti, jak se pašovaného zboží zbavit.

Nakonec přišli prohledat obchod vojáci a Hiratovi se podařilo zmizet na poslední chvíli. Už několik hodin vycházela jeho snaha naprázdno, kromě toho, že se mu dařilo přežít. Ale to Sanovi nepomůže.

Dupot pochodujících vojáků byl znamením, že se opět blíží nebezpečí. Ve stáncích se prodavači a zákazníci schovávali před deštěm. Z vůně smaženého jídla se Hiratovi sbíhaly sliny. Vyhladovělý šel k jednomu stánku, kde se prodávaly opékané plody moře a zelenina na jehlách.

„Dejte mi jich pět,“ poručil si u prodavače, „a velkou mísu rýže.“

Muž postavil jídlo na úzkou poličku, která sloužila jako stůl. „Bude to deset měďáků, pane.“

„Já jsem představitel zákona,“ houkl Hirata a zamával džitte. „Nemusím platit.“

Vystrašený prodavač se poslušně vrátil ke svému roštu. Hirata zhltal jídlo, i když mu byla hanba, a přitom myslel na slova svého otce: „Poctivý dóšin nezneužívá své moci, protože by tak nebyl lepší než zločinci, které má učit kázni.“

Nyní Hirata sám sebe přesvědčoval, že jeho poslání tuto krádež ospravedlňuje a povinnost k pánovi je důležitější než všechno ostatní. Dojedl a šel k prodavači čaje, ze kterého stejným způsobem vymámil pár šálků. Když takto zahnal hlad a žízeň, vrátila se mu síla a inspirace. Vyhýbaje se policistům a vojákům zamířil do přístavu.

Hovor s obyvateli ulice, kde měl kancelář náčelník Ohira, neodhalil nic jiného, než že Ohira žije skromně a má pověst přísného a zákonů dbalého muže. Hirata nezjistil nic, co by svědčilo o tom, že by se nějak podílel na pašování holandského zboží. Když se ptal na tlumočníka Išina, říkali mu lidé: „Měl byste jít za paní Kiharou, manželkou městského pokladníka. Ta zprostředkovala manželství tlumočníka Išina a o všech partnerech si vždycky velmi důkladně zjistí první poslední.“

Vysvětlili Hiratovi, že ji najde na kopci pod guvernérovým domem. V širokých ulicích uskakovali úředníci a poslíčkové před palankiny, správci a diplomaté projížděli na koních branami zdí obehnaných pozemků vyšších představitelů Nagasaki, obchodníci se bavili o cenách, ziscích, daních na dovážené a vyvážené zboží. Ani hon na člověka, jenž probíhal po celém městě, či hrozba války nemohly zastavit zahraniční obchod nebo byrokratický stroj, který jej reguloval.

Hirata se pohyboval po této čtvrti tak, aby bylo zřejmé, že někam směřuje, za nějakou právně nezávadnou záležitostí. Šestým smyslem však vnímal nepřetržité houkání výstražné sirény a pohledy kolemjdoucích ho bodaly jako nože. Říkal si sice, že jeho uniforma je vhodným přestrojením a nikdo jistě nečeká, že by se uprchlík pohyboval přímo v srdci nagasacké moci. Bylo zde i méně vojáků.

Hiratovi však v útěku bránila jen touha zachránit svého pána.

Našel dům s pozemkem se čtvercovým erbem nad branou a strážci oznámil, že si přeje navštívit paní Kiharu. Strážný, který předpokládal, že je jedním ze zájemců o manželství, přivolal sluhu, který ho provedl zahradou do vstupní haly domu.

„Vaše boty a zbraně, pane,“ připomněl mu sluha zdvořile.

Hiratův instinkt se vzpíral vyzutí sandálů a odložení džitte a meče, jak si vyžadoval obyčej. Co kdyby přišli vojáci prohledat dům, zatímco bude uvnitř? Zdráhavě si zul boty, vklouzl do domácích trepek a odložil zbraně na polici, protože věděl, že bude-li se zdráhat, vzbudí podezření. Sluha ho pak vedl dál do domu. Z chodby slyšel hluboký, chraplavý hlas, který říkal:

„Potřebuju úplné informace o rodině Ono, ze které pochází ten kluk. Obejděte všechny obchody a lichváře a zjistěte, kolik mají dluhů.“ Příval rozkazů přerušil na chvíli vlhký, hlenovitý kašel. „Projděte zábavní čtvrť a zjistěte, jestli tam nemá milenku. Navštivte jeho nadřízeného a zeptejte se, zda je pravděpodobné, že ho povýší. Pak se podívejte, jaké má přátele a jestli neměli nějaké problémy se zákonem.“

Hirata byl plný zvědavosti. Byla-li to paní Kihara, kdo mluvil, pak musí vědět o lidech, jimž zařídila manželství, vskutku všechno. Šel za sluhou do přijímacího pokoje. Jeho papírovou stěnou prosvítalo žluté světlo lampy. Vyšel samuraj s erbem Kiharů. Sluha vyzval Hiratu, aby šel dál a ohlásil ho jménem, které si Hirata před chvílí vymyslel: „Přišel za vámi pan Watanabe Monemon, paní.“

Pokoj byl velmi světlý a teplý, ale plný kouře. Na nízkém stolku hořely olejové lampičky a v pánvi dřevěné uhlí. Z Hiratova mokrého oděvu začala stoupat pára. Paní Kihara, asi šedesátiletá zavalitá a pobledlá žena klečela mezi navrstvenými polštáři, šicí soupravou a napůl dokončenou hedvábnou výšivkou, znázorňující křepelku na louce. Vrásčitá tvář připomínala nasolenou švestku. Z dlouhé stříbrné dýmky, kterou držela v koutku úst, v nichž bylo vidět neúplný zčernalý chrup, vypouštěla kouř.

„Takže vy hledáte nevěstu, mladý pane?“ zeptala se chraptivým hlasem paní Kihara. Uklonila se a gestem naznačila Hiratovi, že si má kleknout proti ní, což učinil. „Malé občerstvení?“

Vedle lampiček, pouzdra na tabák a zápalek stála čajová konvice, šálky a mísa rýžových koláčků. Přestože čaj a sušenky byly načichlé kouřem, Hirata vděčně jedl a pil a přítomnost paní Kihary ho uklidňovala. Připomínala mu jeho tetu, která také kouřila a občas působila i jako dohazovačka. Hirata si smutně pomyslel, zda ji nebo jiné příbuzné ještě někdy spatří.

Paní Kihara si ho prohlížela s arogantní zvědavostí. „Nemyslím, že bychom se už byli setkali,“ podotkla a zatáhla z dýmky. „Obvykle sjednávám manželství pouze jako pozornost lidem, které znám. Povězte mi něco o své rodině.“

Aby si nemusel vymýšlet rodinné zázemí a dostal se rychleji ke skutečnému důvodu své návštěvy, Hirata řekl: „Přestože mě ani mou rodinu neznáte, něco nás přece spojuje. Znal jsem v mládí hlavního tlumočníka Išina. Nějakou dobu jsme měli stejného učitele,“ improvizoval, protože nechtěl tvrdit, že se znají důvěrněji. Doufal rovněž, že paní Kihara přehlédne desetiletý věkový rozdíl mezi nimi, který byl slabinou jeho příběhu. „Pokud vím, dohodla jste jeho manželství, a tak doufám, že byste mohla pomoct i mně.“

„To je zvláštní. Nenarazila jsem na vaše jméno, když jsem pátrala v Išinově minulosti.“ Paní Kihara si Hiratu pozorně prohlížela skrze oblak kouře. Hirata, kterému bylo horko, se začínal potit. Řekne mu do očí, že lže? Ale paní Kihara si odkašlala a pokrčila rameny. „Nu což... Nemohu znát všechny, s kým se kdo kdy setkal, a pokud se to pro mě nestane něčím důležité, tak na tom nesejde. A ta jednání dopadla dobře.“

Začala se vychloubat. „Tlumočník Išino si vzal guvernérovu dceru. A Nagaiův klan se zbavil holky, která se narodila v roce koně – což je velmi nešťastné znamení.“ Paní Kihara si znovu nacpala dýmku. „A teď mi řekněte, mladý pane: máte nějaké reference, které by vypovídaly o vašem charakteru?“

Hirata začal být nervózní, uvězněný v nevětrané místnosti, neozbrojený, zatímco vojáci po něm pátrali po celém městě. Rád by věděl, co asi teď dělá Sano. Myslel na holandskou loď, která čeká v přístavu jako bomba připravená vybuchnout, a na policejní soudce v tribunálu, kteří do dvou dnů dorazí do Nagasaki. Bude-li v tomhle divadýlku pokračovat, šance, že bude jeho podvod odhalen, se jen zvýší.

„Než začneme hovořit o mně,“ řekl, „potřebuju vědět, jaký druh informací podáváte klientům o jejich případných manželských partnerech. Co všechno jste třeba zjišťovala v případě tlumočníka Išina?“

Paní Kihara se zamračila. „Výsledky mé práce jsou přísně důvěrné.“ Odmlčela se a Hirata čekal a doufal, že radost z toho, že se dozvídala a předávala dále fakta o lidech, vedla k tomu, že začala dohazovat manželství, místo aby prozahálela život jako většina bohatých dam... Jelikož jste však Išinův starý známý, nemůže vadit, když vám na jeho příkladě ukážu, co můžu udělat pro vás.

Služební záznam tlumočníka Išina byl bez jediné poskvrnky.“ Paní Kihara zvedla výšivku a začala stehovat. Hirata byl rozčarován, ale hned se mu zlepšila nálada, když pokračovala. „Plat má dvacet koku – vyšší, než je u muže jeho postavení obvyklé, ale často si vypůjčuje.“ Sdělila mu celkový roční plat, částku, která se v hotovosti téměř rovnala jeho na rýži založeném vládním služném. „Vždycky však peníze rychle vrací. Navštěvuje zábavní čtvrť, ale za žádnou kurtizánou nechodí pravidelné. Má raději rozmanitost.“

Hirata se v duchu divil, čím si Išino zasloužil tak vysoký plat. Protože vykonává na příkaz nadřízených pochybné služby – například pašování? K čemu potřebuje půjčky a jak je splácí? Podporoval snad dům rozkoše Půlměsíc, v němž zemřela Pivoňka?

„Išinovy vyhlídky byly velmi solidní,“ pokračovala paní Kihara. „Holandština je hodnotnou znalostí. Jediná vada toho pána spočívá v jeho osobnosti – je to ten nejpodrážděnější člověk, jakého jsem kdy potkala!“ Vyšívala, vyfukovala kouř a šklebila se. „Víte, co mi řekl? ‚Paní Kiharo, musím vám říct něco, co je pro vaše dobro, vaše dobro‘.“ Pokyvovala hlavou s přimhouřenýma očima a úsměvem, jímž Išina skvěle napodobila. „,Neměla byste kouřit. Je to neženské a přitahuje to pozornost k vašim chybějícím zubům'. Co byste tomu řekl? Galantní muž!“ Paní Kihara zapíchla jehlu do látky. „V průběhu miai jsem mu musela popálit ruku dýmkou, kdykoli začal mluvit, aby neurazil Nagaiovu rodinu.“

Hirata se navzdory naléhavé touze vzít si zbraně a odejít musel při této zábavné představě zasmát. „Išinův problém byste však nedokázala trvale skrývat. A Nagaiova rodina mohla pro tu dívku jistě najít lepšího partnera, i když se tak nešťastně narodila. Proč vůbec Išinův návrh přijali?“

„Ze stejného důvodu, proč ho guvernér Nagai a jiní představitelé města tolerují: kupuje si přízeň lidí, na které chce udělat dojem, dárky.“

To mohlo vysvětlovat, proč se musel Išino zadlužovat. Snad si vypůjčoval peníze na zaplacení nákupů a dluhy platil, když dostal svůj podíl z pašování. Pivoňka ho mohla vidět, jak odnáší z Dešimy zboží. Ale tlumočník neměl žádný zřejmý motiv k Spaenově vraždě a nebyl zde ani žádný důkaz, že by měl s jeho či s Pivoňčinou vraždou něco společného. A bez toho mu tribunál neuvěří a Sanovi nepomůže.

„Promiňte mi, že jsem vás zdržovala takovými řečmi,“ ozvala se paní Kihara. „Ale teď si promluvme o vás. Řekněte mi něco o své rodině. Jaký máte příjem? Dá se očekávat, že zdědíte nějaký majetek? Tak mluvte, neostýchejte se. Každá dobrá rodina bude chtít hodně informací, než se rozhodne uvažovat o vašem návrhu.“

Právě když Hirata uvažoval o tom, jak by co nejslušněji odešel, zaslechl na schodech dupot a mužské hlasy, „...uprchlík... důvod věřit, že se vydává za dóšina... tady poblíž ho viděli... mířil sem...“

Zděšený Hirata se hrnul ke dveřím a bezmyšlenkovitě sáhl po meči a džitte, které stále ještě ležely na polici v chodbě.

„Copak se stalo, mladý pane?“ Paní Kihaře vypadla z otevřených úst dýmka. „Kam jdete?“

„Omluvte mě, paní,“ vykoktal Hirata, když otvíral posuvné dveře. Zachvátila ho panika, když spatřil tři samuraje, jak prohledávají zahradu. Jedním z nich byl břichatý strážce ze Sanova domu. Hirata se rychle vrátil do dovnitř, ale už bylo pozdě.

„Tamhle je!“ zakřičel strážce.

Všichni tři muži se vrhli za Hiratou. Současně čtyři další vstoupili do přijímacího pokoje a chytili ho do pasti.

„Jak si dovolujete napadat mého hosta?“ žádala vysvětlení paní Kihara. „Vypadněte!“

„Ten muž prchá před zákonem!“ odpověděl jí velitel stráží. Hiratovi pak řekl: „Pojďte pomalu k nám a nic se vám nestane.“

Když se na něho vojáci vrhli, Hiratovy roztěkané myšlenky se soustředily na jediný bod, který zářil jako slunce: nesmí se nechat zavřít do cely, zatímco nepřátelé jeho pána si budou chodit na svobodě. Zvedl pánev s rozžhaveným uhlím, začal se s ní divoce točit dokola, přičemž zasypával vojáky žhavým uhlím a popelem.

Řvali, zakrývali si obličeje a ustupovali. Paní Kihara ječela Hirata běžel přes rozžhavené uhlíky, které ho přes látkové trepky pro hosty pálily do chodidel, ke dveřím, ale rychle se zastavil, když spatřil další vojáky rojící se na zahradě. Vřítil se zpátky do pokoje, kde mu zranění vojáci překáželi v cestě k východu.

„Stůjte!“ křičeli a pokoušeli se ho polapit.

Stěna v pokoji byla z průsvitného papíru v příčlích z tenkých lišt. Hirata se rozběhl přímo proti ní. Křehká přepážka se roztrhla. Proběhl pokoji, ložnicemi a chodbami. Poděšení sloužící před ním uskakovali. Vojáci se hnali za ním. Hirata byl zalitý potem a srdce mu prudce bušilo. Vyběhl ze dveří a dostal se na úzký dvorek u zadní zdi pozemku. Ve vratech stál břichatý strážce s vytaženým dlouhým mečem a s očima zarudlýma od popelu, který mu Hirata hodil do tváře.

„Teď vás dostanu!“ sykl a hleděl na Hiratu zlostně i vítězoslavně najednou.

Zeď byla příliš vysoká a hladká, než aby se dala přelézt. Vojáci vtrhli do domu. Strážce se na něho s chechotem vrhl. Hirata ho v zoufalství popadl za paži, v níž držel meč, a praštil ho do oka. Strážce zařval. Hirata ho přirazil na zeď a vyrval mu meč z ruky. Strážce se vzpamatoval, vytáhl zbraň s kratší čepelí a postavil se mezi Hiratu a vrata. Hirata slyšel přibíhající vojáky, ozvěna jejich výkřiků se rozléhala v chodbě za zády.

„Vzdejte se!“ vykřikl tlustý strážný.

A znovu se vrhl na Hiratu. Hirata sekl mečem, kterého se zmocnil. Dopadající ostří už soupeř odrazit nestačil. Rozťalo mu hrdlo od ucha k uchu. V bublavém gejzíru krve se se zaječením skácel k zemi. Hirata odhodil zkrvavenou zbraň, podle níž by ho kdokoli, kdo by ho s ní spatřil, okamžitě pokládal za vraha. Přeskočil tělo a vyběhl z vrat. Když prchal uličkou, slyšel, jak hlasy vojáků slábnou, a viděl, že ho nikdo nepronásleduje. Byl na svobodě.

Jeho úlevu však rychle zastínil drtivý pocit viny. Zabil člověka. Pátrání po něm ještě zesílí. Byl beze zbraní a v nepoužitelném převleku. Podaří se mu brzy zachránit Sana, anebo bude pykat za své minulé chyby?
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Když válečná loď zakotvila a Sano scházel po schůdkách, večer už se prohluboval v noc. Hlídkující vojáci nosili kovové hořící lucerny, z nichž stoupal do vlhkého vzduchu kouř. Obyvatelé, s osobním majetkem na zádech, opouštěli město a namáhavě se vlekli do vrchu. V burácení větru od moře slyšel Sano jakési zvláštní, rytmické údery, přicházející z kopců. Se směsí strachu a zvědavosti nakonec došel k závěru, že to je dunění válečných bubnů. Jeho samurajský duch by se býval radoval při představě čestné služby a naplnění svého osudu smrtí v bitvě za svého pána – kdyby neměl zlost na režim a kdyby navíc necítil za hrozící katastrofu, která mohla zpustošit jeho zemi, žádnou zodpovědnost.

V hlavě se mu začal rýsovat plán. Sano se rozjel zpátky na Dešimu. Pokud mají pašeráci v plánu odvézt ze skladišť další zboží, musejí to udělat dřív, než přistane loď, protože noví představitelé Východoindické společnosti by mohli černý obchod objevit a zarazit ho. A kdy by k tomu měli pašeráci lepší příležitost, než nyní, kdy je celá přístavní hráz plná guvernérových vojáků? Ani by nemuseli použít záhadná světla k zastrašení svědků.

K Sanovi přistoupil policista. Až do dalšího příkazu platí zákaz vstupu k hrázi už od soumraku, dříve, než tomu bývalo. Až na osoby s povolením musejí všichni mezi západem slunce a svítáním zůstat doma.

Sano viděl, jak vojáci vyhánějí lidi z ulic. Jsem zástupce šóguna!“ odpověděl zlostně. „Vy mi nemůžete rozkazovat!“

„Odjeďte, nebo vás zatknu,“ prohlásil policista, aniž by ho to vyvedlo z míry. Pozdvihl k Sanovi lucernu. „Pokud o tom nevíte, tak krvácíte,“ podotkl ještě.

Sano s nelibostí viděl, že jeho rána opravdu začala krvácet a krev prosákla přes obvaz na límec bílého spodního kimona. V rameni cítil nepříjemné teplo a tlak. Aby se mu zranění nezanítilo, bude se muset dát okamžitě ošetřit.

Poté by ještě mohl pašeráky chytit, až se setkají s lidmi z černého trhu a budou jim prodávat zboží. Navíc má na vybranou spoustu podezřelých, kteří by ho mohli dovést na místo, kde se mají setkat: Išina, guvernéra Nagaie, opata Liu Jüna a náčelníka Ohiru.

Cestou domů pak Sano objevil další důvody, proč bude teď vyšetřování mnohem obtížnější. Po ulicích ho otevřeně sledovali vojáci. Zároveň cítil v zádech, že ho pozorují ještě jiní, které neviděl. Když dojel ke svému domu, zjistil, že vojáci lelkují i tam: hon na Hiratu pokračoval.

„Můj podřízený se ještě neozval?“ zeptal se Starého Kapra, kterého potkal na chodbě.

„Je mi líto, pane,“ zamumlal sluha, „ale vojáci ho málem chytli v domě městskýho pokladníka. Při útěku jednoho z nich připravil o život. Vojáci mají rozkaz ho okamžitě zabít.“

Sanovi až zalehlo v uších strašlivým šokem. „Co měl co dělat v pokladníkově domě?“ vyhrkl.

„Policie tvrdí, že vnikl do domu, aby ukradl peníze, a mohl tak utýct z města.“

„To je lež!“ Ničím si Sano nebyl jistější. Hirata, místo aby se pokusil utéct, vyšetřoval naopak ty, kteří obvinili Sana. Pátrání ho muselo zavést do úřední čtvrti a zabíjel jistě v sebeobraně. Sana trápilo pomyšlení, že se falešná obvinění množí. Opožděně si všiml, že Starý Kapr jen tak nezřetelně mumlá, protože má oteklá ústa. „Co se vám stalo?“ zeptal se ho Sano.

Starý Kapr se pokusil o úsměv, ale místo toho se mu podařilo jen zamrkat. „Guvernér Nagai zjistil, že jsem včera večer oklamal špehy, když jsem se vydával za vás. Dneska někoho poslal, aby mi dali za vyučenou. Ale nebylo to tak hrozný, Starej Kapr je tvrďák. A ta legrace snad za to stála, nebo ne?“

„Ne,“ řekl Sano. „Nestála.“ Měl špatný pocit, že to někdo jiný schytal za něho. A protože teď už nemůže Starého Kapra žádat o další pomoc, sotva se mu podaří strážcům uniknout.

Energie plynoucí ze zoufalství, která mu vydržela celý den, teď náhle vyprchala. Cítil se zesláblý hlady, bolestí a ztrátou krve. Teď, když nepřátelé viděli, že ani zatčení ho neodradilo od vyšetřování, pokouší se ho izolovat a zbavit moci, aby se nemohl ospravedlnit a odhalit jejich zločiny. Sano byl naprosto osamělý, vlastně bezmocný. Ale přestože zažíval zdrcující temný tlak beznaděje, vyšetřovatel v něm nakonec nabyl vrchu. V mysli se mu začal lihnout nový plán. Nejdřív však musí znovu nabrat síly.

„Potřebuju další léky a nový obvaz,“ řekl Starému Kaprovi. „Řekněte služebnictvu, ať mi přinesou jídlo, ohřejí vodu na koupání a připraví lůžko.“

Brzy byl nasycený, čistý a na rameni měl nový obvaz. Odebral se do ložnice, kde matrace s navršenými měkkými lůžkovinami, nacpanými ptačím peřím, nabízela neodolatelné pozvání k odpočinku. Ale Sano, přestože toužil po spánku, věděl, že si jej nemůže dovolit.

Někde venku se skrývá útočník, který ho kdykoli může zastřelit. Je obklopen nepřáteli. Sano si vzal čistý oděv a připjal si k pasu meče. Ubránil se chuti ulehnout na matraci, natáhl se jen na podlahu a pod týl si dal opěrku hlavy. Ostražitý, stále číhaje na známky nebezpečí, s rukou sevřenou na jílci dlouhého meče, odpočíval na pokraji spánku. Ale pak ho únava rychle stáhla do hlubokého, temného zapomnění.

Kráčel nekonečným hájem kvetoucích třešní, které vydávaly zvláštní palčivou vůni a praskavé zvuky. Odkudsi ze svatyně opakované vyzváněl zvon, hluboce a nelibozvučně. V dálce stála nějaká žena, vzrušeně mávala pažemi a v horkém suchém větru jí vlálo světlé kimono. Sano poznal Aoi a jeho srdce se naplnilo radostí. Vykřikl její jméno, které se odráželo v dunění zvonu. Běžel k ní.

Když se k ní blížil, viděl v jejím obličeji strach a pochopil, že ho k sobě nevolala, ale odháněla ho od sebe. Neslyšel její hlas, ale četl z jejích rtů: „Ne! Nebezpečí! Utíkej!“ Sano varování ignoroval. Doběhl k ní a sevřel ji do náručí.

V okamžiku, kdy se dotkli, vzplála plamenem. Tělo, vlasy a šaty se jí rozpustily v horké, dusivé směsici oslnivé záře a dýmu. Sano vykřikl a se škubnutím se probudil ve své ložnici. Palčivá vůně však zůstala s ním a praskavé zvuky byly stále hlasitější. Nezmizel ani dusivý pocit. Místnost byla plná hustého kouře a podivného oranžového světla. Sano kašlal a štípaly ho oči. Tohle nebyl žádný sen. Zvonil požární zvon. Dům hoří! Aoiin duch ho varoval.

Sano vyskočil a kašlaje přeběhl pokoj. Než nahmatal dveře a otevřel je, vrážel do zdí a do nábytku. Zasáhla ho horká vlna a viděl, že si spletl vnitřní dveře s těmi, které vedly na chodbu a dále do zahrady. Ve vedlejším pokoji už plameny olizovaly stěny a papírová přepážka hořela. Dusivý kouř vháněl Sanovi do plic žíravé výpary. Pálilo ho v krku. Přidržel si před nosem a ústy rukáv a běžel zpátky do ložnice, kde již hořely rohožky na podlaze, zdi s nástěnnými malbami a papírová okna.

Náhle se vnější stěna zhroutila dovnitř a Sano viděl, jak z chodby šlehají plameny. Až dosud tiché zvuky se změnily v burácení, přerušované hukotem a praskáním. Sano se neodvažoval vběhnout dovnitř, kde by ho mohl uvěznit oheň nebo na něho spadnout trámy. Pažemi si zaštítil hlavu a proběhl peklem do vnější chodby. Ze silného horka ho pálila kůže a hořící tatami mu propalovala punčochy. Od poryvu plamenů mu chytil lem kimona. Dým ho oslepoval. Pak se Sano prodral zničenou zdí do úžasně chladného, svěžího večerního vzduchu. V zahradě padl na zem a válením uhasil hořící oděv.

„Hoří!“ křičel chraptivým hlasem z hustého dýmu. Pak ho však umlčel záchvat kašle. Posadil se, zvracel a plival. Střecha domu vzplála. Vyletovaly jiskry jako zářiví oranžoví ptáci a k obloze stoupala oblaka černého dýmu. „Pomoc! Hoří!“

Z druhé strany zahradní zdi se ozývaly výkřiky, dupot běžících nohou a neustálé vyzvánění požárního zvonu. Branou vtrhli dovnitř nagasačtí hasiči, oblečení do kožených plášťů, s přilbami s hledím na hlavách. Udělali řetěz a od studny na ulici předávali jeden druhému kbelíky s vodou, přinášeli žebříky, šplhali na střechu a polévali hořící došky. Dlouhými krumpáči strhávali zničený dům, aby zabránili ohni v šíření. K Sanovi přistoupil jejich velitel.

„Máte štěstí, že jste to přežil,“ řekl. „Bude lepší, když půjdete na ulici, je tam bezpečněji. Pojďte, pomohu vám.“

„Služebnictvo,“ vyrazil ze sebe s námahou Sano a ukazoval na zadní křídlo domu, ze kterého už také šlehaly plameny. „Musíme je zachránit!“

Chtěl jim běžet na pomoc, ale velitel ho zadržel. „Už je pozdě. Teď už pro ně nemůže udělat nikdo vůbec nic.“

Svítalo. Vycházející slunce bylo jen oranžovým pruhem na zamlžené obloze. Jako kapr plující ve špinavém rybníku. Oheň byl uhašen a uprostřed mokré vrsty sazí, popela, zuhelnatělých prken a zničeného nábytku stála zčernalá kostra domu. Z trosek křídla pro sloužící vytáhl Sano s hasiči deset částečně ohořelých, ale stále ještě rozpoznatelných tel: kuchaře, správce domu, zahradníka, stájníka, pět služek – a Starého Kapra. S truchlivými pocity zabalil Sano tělo tohoto sluhy do kusu látky, kterou si opatřil v sousední svatyni. Sklonil hlavu a modlil se za duši Starého Kapra. Pak se, když etové, nosiči mrtvých, odnášeli těla do městské marnice, zhroutil slabostí u hliněné zdi.

Bolela ho hlava i na prsou a po záchvatech prudkého kašle vyplivoval husté, slané hleny. Rudá spálená místa na pažích a nohou prudce pálila. Měl štěstí, že přežil nejobávanější a nejčastější japonskou přírodní pohromu, a poprvé byl rád, že s ním Hirata není. Ať už je kdekoli, alespoň nezahynul při požáru. Sana, který se pokoušel nabrat energii k dalšímu boji proti nepřátelům, však trýznily bolest a zoufalství.

Velitel hasičů procházel ruinami a při jejich zkoumání si cosi mumlal. Sano znervózněl a připojil se k němu.

„Nikdy jsem neviděl, že by přirozený požár byl za těchhle podmínek tak ničivý a rychlý,“ zahučel velitel. „Skoro celý včerejšek lilo jako z konve, a vlhko mělo bránit plamenům v šíření. Na to, aby se topilo žhavými pánvemi, bylo moc teplo. A ani si nemyslím, že by se oheň náhodně rozšířil od nějaké lampy nebo svíčky.“

„Bylo to tedy žhářství?“ zeptal se Sano.

„Vsadil bych na to krk,“ odpověděl velitel hasičů. „Střecha a stropy jsou nadobro zničený. To, co zůstalo, je jen nepatrný kousek vnitřku.“ Kopl do kupy spadlých trámů a stropních nosníků. „Oheň se šířil zvenčí dovnitř, zatímco normálně to bývá naopak. A koukněte se na tohle!“

Zvedl ohořelé prkno a podal je Sanovi, který si všiml zbytku jakési mastnoty na zachovalé části. „Olej do lamp,“ hlesl. Srdce se mu málem zastavilo, ale pak ho popadl vztek.

„Nalitý na střechu,“ vysvětloval velitel, „a pak zapálený.“

Takže k obávanému útoku přece jen došlo, i když v podobě, kterou Sano nečekal. Svět mu před očima potemněl a před ním se znovu odehrávala noční můra minulého vyšetřování. Kvůli němu zemřeli nevinní lidé – včetně jeho jediného přítele, kterého v Nagasaki měl. Kdyby byl přijal Pivoňčino doznání, kdyby se po zatčení odevzdal svému osudu, ti všichni mohli nyní žít. Kdo nadělal víc škody – vrah Jana Spaena, nebo Sano? Pod zdánlivým lpěním na vlastní cti spatřil Sano další, méně vznešený cíl, o němž nikdy předtím neuvažoval. Zavinila snad jeho sobecká touha dokázat, že má pravdu – a triumfovat vlastní morální nadřazeností –, smrt jedenácti lidí a snad i válku?

Strašný pocit viny z vlastních motivů obrátila jeho hněv proti mužům, kteří si ho natolik přáli zabít, že jim bylo jedno, kolik dalších lidí zemře při požáru, který měl vzbudit dojem, že jeho smrt byla náhodná. Vypotácel se z přední brány na ulici. Jak očekával, vojáci byli pryč. Odešli nejspíš, aby umožnili žháři vykonat jeho dílo, a už se nevrátili, protože předpokládali, že Sano v ohni zahyne. Sano se připojil k zástupu zvědavých diváků.

„Byl tady někdo z vás, když vypukl požár?“ zeptal se.

„Já tady byl,“ hlásil se dobrovolně jeden samuraj. „Měl jsem včera večer službu na protipožární věži.“ Ukázal na zastřešenou dřevěnou plošinu, která se zvedala na kůlech nad střechami v sousedním bloku. „Viděl jsem plameny a začal jsem zvonit.“

„Neviděl jste někoho poblíž domu?“

Samuraj přikývl. „Na střeše stál nějaký chlap. Když vyšlehly plameny, přeskočil na střechu sousedního domu. Než jsem ale slezl z věže a doběhl tam, byl pryč.“

„Jak vypadal?“ chtěl vědět Sano.

„Byl jsem moc daleko, než abych ho viděl dobře, ale měl velký klobouk a krátký kimono.“

A musel být mladý a hbitý. Guvernér Nagai osobně to být nemohl, protože ten by takovou špinavou práci přidělil někomu jinému. Opata Liu Jüna vylučoval jeho věk, ale náčelník Ohira, Urabe, tlumočník Išino a dešimští strážci připadali jako možní viníci v úvahu, protože ti všichni si přáli vyloučit i tu nepatrnou možnost, že by tribunál Sana osvobodil a pověřil vyšetřením celé záležitosti úřady v Edu. Sano zaťal zuby zklamáním. Ani tato tragédie nezúžila jeho původní seznam podezřelých.

Pod povrchem Sanovy zuřivosti však ztuhl jeho chladný, odhodlaný hněv jako vrstva ledu. Jeho nepřátelé mu práci neuvěřitelně ztěžují, ale on se nevzdá! Ještě pořád zde byl plán, který dal dohromady včera večer. Teď musí pomstít další mrtvé a utišit výčitky svědomí.

Pokud bude tak dlouho žít.
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Pátrání po lepších svědcích žhářství se ukázalo bezvýsledné, ale bůh štěstí poskytl Sanovi přesto dva dary. Jeho peníze, uzavřené v ohnivzdorné železné truhle, oheň nepoškodil. A když odcházel ze spáleniště, nikdo ho nesledoval: zpráva o tom, že přežil, k jeho nepřátelům ještě nedolehla. Sano spěchal, aby této výhody dočasné svobody využil.

Svůj dlouhý meč svěřil uličnímu dozorci, aby mu jej pohlídal. V obchodní čtvrti si koupil krátké bavlněné kimono, široký slaměný klobouk, sandály, punčochy, aby zakryl popáleniny na nohou, a volný plášť, pod nímž mohl ukrýt krátký meč. Propálený oděv zahodil. U provazníka si koupil roli slaměného lana a uvázal na něj železný hák, který zakoupil u kováře. Lano si pod pláštěm omotal kolem pasu a pak zamířil k přístavní hrázi.

Do kopců se dosud ubíral proud lidí, kteří opouštěli město, ale teď už poněkud prořídl. Mnoho obchodů bylo zavřených, okna prázdných domů zakrývaly okenice. Sano se rozhlédl a tiše zaklel. Na promenádě, v docích a na pláži byli dosud vojáci. Stráže nadále hlídaly dešimská skladiště a most a kolem ostrůvku pluly strážní čluny. Důkaz, který Sano potřeboval k obvinění pašeráků a k tomu, aby konečně očistil sebe i Hiratu, byl na Dešimě. Ale jak se tam dostat?

Kolem Sana se plahočili nosiči vody, každý s dvěma dřevěnými vědry na tyči přes rameno. Sanův zájem vzrůstal, když viděl, jak nabírají vědra u studny a nosí je dolů. Ráno bylo dusné, zatažené a panovalo bezvětří. Ze země se zvedala pára ze včerejšího deště. Voda se pod holandskou lodí, japonskými válečnými plavidly a strážními čluny matně leskla jako bezbarvé hedvábí. Bušení válečných bubnů pokračovalo a jejich neúnavný rytmus jako by horko ještě zvyšoval. Sano se pod svým nadutým pláštěm potil, ale usmál se, když viděl, jak nosiči vody nestačí obsluhovat žíznivé vojáky. Pospíšil si ke studni a oslovil nosiče, kterému právě naplnili vědra.

„Dejte mi ta vědra,“ zasyčel a vytáhl meč.

Nosič jen zalapal po dechu. „Ano, pane!“

Sano si hodil tyč s vědry přes rameno, škubl sebou bolestí a spěchal s těžkým nákladem dolů. Jak dokážou ti chlapi nosit takový náklad celý den? Napodobil je a nechal tyč pohupovat, aby se váha neustále přenášela. Voda mu z věder šplouchala ven. Rameno ho pod váhou vody okamžitě začalo bolet. Na promenádu dorazil s hekáním a zadýchaný.

„Vodu!“ zavolal voják na koni.

Sano k němu spěchal. S odvráceným obličejem postavil vědra a naplnil naběračku. Když ji vojákovi podával, kůň se náhle postavil na zadní. Voda se rozlila vojákovi po brnění.

„Nemotorný nemehlo!“ rozkřikl se a uhodil Sana do hlavy.

Sano se při té urážce div nezadusil samurajskou pýchou. Přemohl však hněvivou odpověď a zachoval se jako opravdový nosič. „Nastotisíckrát se vám omlouvám, pane,“ zadrmolil pokorně.

Šel dál po promenádě a rozdával vodu dalším vojákům, ale pořád nemohl přijít na to, jak by proklouzl kolem dešimských strážců. Vědra se rychle vyprazdňovala a brzy bude muset jít zpátky ke studni. Tam dál, za budovami a doky, bylo pobřeží skalnaté a zalesněné. Odtamtud by se mohl nenápadně dostat do vody. Ale s poraněným ramenem, popáleninami a těžkým vybavením až na Dešimu doplavat nedokáže. Ze strážních člunů by ho spatřili dříve, než by se k ostrůvku vůbec přiblížil. Musí vymyslet něco jiného.

Pak si Sano všiml, jak jeden ze strážních člunů pluje ke břehu. Dvoučlenná posádka veslovala ke stanici přístavní stráže a vystoupila na molo. V loďce ji vystřídala nová posádka a zamířila zpátky k Dešimě, aby tam hlídkovala. Sano spěchal na molo, jako by tam chtěl vojákům podat vodu. Dívali se právě na další člun, který plul ke břehu, a nevšímali si ho. Budova stanice bránila vojákům na promenádě ve výhledu, takže ho nemohli spatřit. Sano odhodil vědra i s tyčí a sklouzl po pilíři do vody. Slaná voda podráždila jeho spáleniny. Rychle si sundal klobouk a plášť a nacpal je mezi pilíř a šikmý podpěrný trám. Zhluboka se nadechl, potopil se u pilíře pod vodu a plaval k dalšímu pilíři, kde měl přistát člun.

Voda byla tak kalná, že téměř nic neviděl. Kolem něho plavaly odpadky. Lano s hákem, meč a oblečení mu ztěžovaly pohyby. Plavání namáhalo popálené údy a bolavé rameno. Plíce si žádaly vzduch. Právě v okamžiku, kdy si myslel, že už se mu snad roztrhnou, se prsty dotkly slizkého, řasami pokrytého dřeva. Přidržel se pilíře, opatrně vystrčil hlavu nad vodu a snažil se nadechnout co nejtišeji.

Člun přirazil bokem u pilíře, téměř na dosah. Veslař stál na zádi a jeho partner seděl za špičatou, nad vodou se klenoucí přídí. Oba měli hákovnice. Chvějící se Sano sledoval, jak posádka přivazuje člun, a slyšel, jak se zdraví s vojáky na břehu, kteří jim pomáhali na molo. Do člunu nastoupila nová posádka. Sano se rychle potopil a plaval pod loďkou. Málem ho zasáhlo ponořující se veslo. Příď se otočila k Dešimě a prohnuté dno člunu se začalo pomalu pohybovat. Sano, stále ještě pod vodou, se převrátil na záda a sladil rychlost plavání s pohybem lodi. Zoufale toužil po vzduchu a už se málem topil. Člun plul teď příliš rychle. Odhodlání mu však dodalo odvahy. Chytil se zespoda přídě a vytáhl se nahoru tak, aby měl obličej nad hladinou. Jak člun nabíral rychlost, vnikala mu voda do úst. Vyplivoval ji, visel na přídi a nehty zarýval do drsného povrchu dřeva.

„Něco uhodilo do člunu,“ slyšel říkat bližšího z obou mužů. Vesla šplouchala dál. „Asi jen nějaký odpadky,“ odpověděl druhý muž. „Svinstvo z přístavu. Včera jsem viděl čtyři rozbitý sudy, psí zdechlinu, starou rybářskou síť...“

Zatímco vypočítával další věci, Sano se nadechl, vyplivl vodu a ze všech sil se snažil příď nepustit. Otočil hlavu a viděl, že se blíží k vnějšímu pobřeží Dešimy, kde kolem kůlů s výstražnými cedulemi pluly další dva čluny. Muži, kteří v nich seděli, byli obrácení k přístavu. Než se Sano dostal na dohled, pustil se a potopil pod hladinu. Když člun nad ním přeplul, chytil se pro změnu zádi a nechal se táhnout.

Loďka plula dál a zastavila u nejseverozápadnějšího cípu ostrůvku. Sano opatrně vykoukl nad hladinu a viděl, že se posádka dívá na moře. Plaval pod vodou k Dešimě a doufal, že jejich pozornost upoutá holandská loď, a hluk, který bude vydávat on sám, přehluší vlny a válečné bubny. Bez dechu a vyčerpaný se dostal k vysokému skalnatému pobřeží ostrůvku. Nad ním se vysoko zvedala dřevěná hradba. Rychle si odmotal od pasu lano a sledoval stráže, které od něho nebyly ani dvacet kroků. Jak dlouho může trvat, než se někdo z nich z nudy otočí?

Napůl z vody venku se Sano opřel o břeh a přiložil ucho k plotu. Slyšel blížící se krok pochodujících nohou. Pak strážce, který hlídal obvod ostrova, přešel a kroky se začaly vzdalovat. Sano si nemohl dovolit ztrácet před další obchůzkou čas, a tak hodil železný hák na vršek hradby. Dopadl s hlasitým klepnutím, ale nezachytil se a s hlučným cinkáním padal po skále a lano s ním. Sano potichu zaklel a v panice se podíval na stráže ve člunu...

Ani se nepohnuly a dál se dívaly na moře. Krátce se pomodlil, aby měl podruhé víc štěstí, a hodil znovu. Tentokrát se hák zachytil a držel pevně. Sano se zapřel nohama o skálu a vytáhl se na laně nad hladinu – voda z něho jen lila. Znovu se otočil, aby se podíval, co dělá posádka člunu. Ručkoval nahoru k vrcholu dřevěné hradby. Nohama se opíral o prkna a každým okamžikem očekával, že se zevnitř ozve poplach. Když konečně vystrčil hlavu nad hradbu, díval se do úzkého průchodu mezi vnějším a vnitřním ohrazením. Nikoho neviděl, ale poblíž slyšel hlasy. Rychle pomyslel na to, co by ho čekalo, kdyby ho při neoprávněném vstupu přistihli: okamžitá smrt. Ale i tak už narušil bezpečnostní opatření ostrůvku, a kdyby ho spatřily stráže na člunu, mohly by ho beze všeho zastřelit. Vyškrábal se na hradbu a škubl sebou bolestí, když se do něho zaryly její hroty. Pak uvolnil hák a seskočil do průchodu.

S hlasitým křupnutím doskočil na štěrk. Rychle nacpal lano s hákem pod promáčené kimono a utíkal k vrátkům, která si pamatoval z první návštěvy. Opatrně je otevřel a pohlédl dovnitř.

V zahradě barbarů hráli zády k němu tři strážci karty. Z jejich dýmek stoupal kouř. Pásly se tam uvázané kozy a v ohrádce u zeleninového záhonu hrabaly v zemi slepice. Za nimi stály domy barbarů. Sano proklouzl vrátky, tiše je za sebou zavřel a rozběhl se přes zahradu. Schoval se za kozí chlívek a pozoroval strážce, kteří si nebyli vědomi ničeho mimořádného. K schůdkům na balkon mu chybělo snad deset kroků. Pak v nesrozumitelném hovoru strážců zachytil několik zřetelných vět:

„Se všema těma posilama na Dešimě a barbarama zavřenýma ve společný cimře je to pro nás, co tu makáme pravidelně, jako dovolená. Válka by měla bejt častějc.“

Všichni se rozesmáli, ale Sanovi zatrnulo. Jak si teď může promluvit s doktorem Huygensem o samotě, když jsou barbaři pod přísnějším dohledem než jindy? A úkol, který musí splnit později, se mu zdál rovněž neproveditelný.

„Jak se vůbec dostane živý z Dešimy?

Sano pomyslel na Hiratu a na Pivoňku, na Starého Kapra a na další sloužící, kteří zahynuli při požáru, vzpomněl si na Kijošiho, možná nespravedlivě odsouzeného. Představil si guvernéra Nagaie, náčelníka Ohiru, tlumočníka Išina, Urabeho, opata Liu Jüna a barbary, kteří jsou všichni na svobodě a mohou si vesele dál vraždit a pašovat, dokud je nezastaví. Nejvíc se hněval na doktora Huygense a jeho odhodlání teď bylo ještě tvrdší. Sano, neustále sleduje strážce a dávaje pozor, aby se náhle neobjevili další, opustil svůj úkryt a zamířil do mezery mezi domy. Tou viděl do ulice, na protější skladiště a na patrolující hlídky. Pocit nebezpečí ho lechtal na kůži jako elektřina před úderem blesku. Už to neměl daleko, ještě deset kroků...

Sano vletěl do mezery. Přitiskl se ke zdi a zhluboka se nadechl. Pak se plížil k ulici a rozhlížel se přitom na obě strany.

Až na hlídkující u každé strážní budky se dešimské bezpečnostní síly soustředily na budovu, v níž byla společná místnost barbarů, asi padesát kroků po Sanově pravici na protější straně ulice. Přede dveřmi bylo deset mužů, tři na balkoně a další pravděpodobně vzadu. Dokáže nějak odvrátit jejich pozornost, aby je odlákal a dostal se k doktoru Huygensovi? Pak spatřil Nirina, který vycházel z doktorovy ordinace. Sano se vytratil zpátky na dvůr a spěchal k ordinaci. Z budovy vyšel strážce a Sano se ukryl za strom. Nakonec se přece jen dostal k cíli. Podíval se oknem dovnitř.

U stolu, kde spolu nedávno prohlíželi mrtvolu Jana Spaena, stál doktor Huygens. Na stole ale místo mrtvého spal jakýsi mladík, zakrytý přikrývkou. Zády ke dveřím se opíral o zeď osamělý strážce. V mžiku byl Sano uvnitř a oběma rukama sevřel muži hrdlo. Pacient se neprobudil, ale doktor Huygens vyjekl leknutím.

„Ticho!“ nařídil chraptivým šeptem Sano a pokoušel se přemoct strážce, který kašlal a mlátil kolem sebe. Tiskl mu krk stále silněji. Kašel se změnil v zajíkání a pak se muž v bezvědomí sesul k zemi. Sano ho přitom přidržel, aby se neuhodil, zavřel dveře a potom se obrátil k lékaři: „Proč jste mi lhal?“

Doktor Huygens se ani nesnažil předstírat, že nerozumí. Za skly brýlí zavřel na okamžik oči a ve směsi smutku a úlevy pokrčil rameny. „Já chtěl, aby vy nemyslet já zabít Spaen,“ řekl a upravoval obvaz na noze pacienta. „Mít strach.“

Sano si vzpomněl na jeho chladný klid, s nímž prohlížel mrtvolu Jana Spaena. Na pohřbu, když Huygens řekl, „Ať jsou nám prominuty naše hříchy“, se bud modlil za Spaenovu duši – anebo žádal odpuštění vlastního hříchu, jímž byla Spaenova vražda. Pomohl Sanovi, protože věřil ve spravedlnost, nebo chtěl chránit sám sebe?

„Měl jste se Spaenem před jeho smrtí rozepři,“ prohlásil Sano. „O co šlo?“

Huygens váhal, ale jen proto, aby mohl Sana zatáhnout do kouta, kde by jejich rozhovor nerušil pacienta. Buď nevěděl, že Sano ztratil na Dešimě veškerou autoritu, nebo mu to bylo jedno, protože se potřeboval vyzpovídat. „Já chtít opustit Východoindickou společnost. Jít domů. Spaen mi to nedovolit.“

Následoval příběh o špatnostech mládí a o nápravě. O tom, jak Jan Spaen nad ním získal moc a využíval ho. „Já tenkrát nechtít Franz Tulp zabít!“ Nervózní oči doktora Huygense Sana prosily, aby mu uvěřil. „Já opilý. Já šílený My se prát. Já uhodit moc. On padnout.“

Doktora vyrazil dlouhý, roztřesený výdech, jako by znovu prožíval hrůzu onoho dávno minulého dne. Rudý obličej měl zpocený, tělo vydávalo ošklivý pach. Sano sledoval dveře a s potlačovanou netrpělivostí čekal, až bude pokračovat. „Pak Jan Spaen přijít. On vidět Tulpovo tělo, mě s dýmkou plnou krev. Já bát, že on zavolat...“

„Policii,“ pomohl mu Sano.

Huygens spěšně hovořil dál: „Ale Spaen říct, že pomůže. My zvednout tělo, odnášet pryč. Já říkat, co kdyby někdo nás vidět. Spaen říct: Počkej. Pak vůz s koňmi přijet, rychle. My hodit tělo před ně. Koně, vůz přejít přes tělo. My utíkat pryč. Slyšet vůz zastavit, lidi křičet: oni myslet, že vůz zabít Tulp.“

A zdá se, že si to mysleli i ostatní. Později se Huygens dozvěděl, že úřady prohlásily, že Tulpova smrt byla nehoda onoho druhu, jaké nejsou při holandských slavnostech neobvyklé: opilý mladík spadne pod vůz, který řídí ještě opilejší vozka. Ostatní, kteří se rvačky zúčastnili, mlčeli, protože se báli trestu. Byl by se z toho mohl dostat bez následků, kdyby nebylo Jana Spaena. Sanovi bylo Huygense líto a uznával, že se svůj zločin snažil odčinit. A jeho odpor k Spaenovi se ještě prohloubil. Aby vyřešil záhadu smrti onoho krutého muže, Sano riskoval vše. A nemohl si dovolit, aby osobní antipatie k zavražděnému ovlivňovala jeho úsudek. Stejně tak nemohl vyloučit podezřelého jen proto, že mu byl sympatický.

„Ptám se vás tedy znovu,“ řekl Sano. „Kde jste byl toho večera, kdy Spaen zmizel?“

Huygens ustoupil o krok zpátky, ale jeho oči před Sanovými neuhnuly. „Ve svém pokoj. Spát. Já nezabít Spaena.“

„Pašoval jste zboží z dešimského skladiště do jeskyně za přístavem?“

„Já nepasovat! Já nezabít!“

„Vložil jste do Spaenova těla kulku?“

„Ne! Ne!“ Huygens neobratně padl před Sanem na kolena a v naléhavé prosbě sepjal ruce. „Příteli,“ zaúpěl a rozplakal se. „Je líto mně, já neumět říct, jak moc mi Spaen ublížit. Ale já nevraždit. Nic nevědět o pašování. Prosím, věřte. A odpusťte mi.“

Sano ze zlostného zklamání nadmul ústa a vypustil vzduch. Neměl žádný fyzický důkaz, že by byl Huygens jakkoli spojen se Spaenovou vraždou či s pašováním, ale byl nyní přesvědčený o doktorově vině. Huygens kdysi v záchvatu opileckého vzteku zabil spolužáka. Pokud se skutečně nenapravil, mohl udělat totéž Spaenovi. Zrada Sanovy důvěry byla poslední kapkou. Nikdy neměl věřit barbarovi, protože jejich světy jsou od sebe příliš vzdálené a jejich hodnoty příliš odlišné. Celé vyšetřování však zatím k ničemu nevedlo a důkazy jsou nedostatečné. Pokud Sanovy další akce nepovedou k lepším výsledkům, ztratí život i čest.

„Musím jít,“ řekl.

Vzal strážci, který dosud nenabyl vědomí, přilbu, dlouhý meč, tuniku z kovových plátků, plášť a chrániče holení. Svlékl si svrchní oděv, oblékl ukradený a ponechal si jen svůj krátký meč. Strážce byl větší než on a tunika příliš volná, ale potřeboval se přestrojit. Nacpal bezvládné tělo do prázdné skříně, vhodil do ní i lano s hákem a zavřel za sebou dveře.

„Kdyby někdo přišel, řekněte mu, že strážný šel ven,“ nařídil Sano doktoru Huygensovi, který přikývl, že mu vyhoví. Pak Sano vyklouzl zadními dveřmi ven.
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S obličejem částečně zakrytým hledím a postranními klapkami ukradené přilby přešel Sano dvůr. Rozbušilo se mu silně srdce, když se tři strážci před domem barbarů na něho podívali. Jak kolem nich procházel, pokývl jim. Kývli rovněž a vrátili se ke kartám. Sano si oddechl: první překážka překonána. Došel k plotu, otevřel vrátka a s nervy napjatými k prasknutí vkročil na vnější okružní cestu.

Bylo zde nebezpečí, že dokud bude uvězněný mezi pásy hrazení, střetne se s někým, kdo by mohl poznat, že je podvodník. Kéž by se mu podařilo přemoci každou hlídku, kterou potká, aniž by ke svým zločinům musel připsat další vraždu!

Sano spěchal kolem ostrůvku, který měl tvar vějíře. Za sebou zaslechl ostré kroky. Propadl panice a zrychlil. Nalevo objevil vrátka, která hledal. Proklouzl jimi do zahrady s úředními budovami. Byla opuštěná. S barbary zavřenými uvnitř a se všemi přísně hlídanými přístupy na Dešimu tady posádka zmírnila bezpečnostní opatření. Za okrasným jezírkem v úkrytu stromů se u jižní zdi tyčil náčelníkův dvoupatrový dům s doškovou střechou, velkým krytým vchodem a balkonem s mřížovím, který si Sano pamatoval z první návštěvy. Podél západní zdi stály domky s kancelářemi zástupců a tlumočníků, budova, v níž Holanďané prodávali zboží, ohnivzdorné sklady a stáje. Sano nikde nezpozoroval ani náznak života. Když si všiml, že dům náčelníka Ohiry má zamřížovaná okna, trochu mu to zkazilo náladu, ale hned v tom také uviděl jistou výhodu. Možná bude mít potíže dostat se do domu nepozorovaně, ale přítomnost Ohirových lidí může být spíš dobrodiním než překážkou.

Sano vykročil směle ke dveřím jako strážce, který zde má co na práci. Prošel krytým vchodem do tmavé, prázdné chodby s nízkým stropem, holou podlahou z prken a stěnami z latí a papíru. Z první místnosti po pravici zaslechl šustění nějakých listin. Sano se zastavil přede dveřmi a naslouchal.

Strop nad ním zavrzal. Někdo je i nahoře. Ale přízemí se zdálo až na tuto místnost prázdné. Kradmý pohled dovnitř ukázal prostornou kancelář se studijním výklenkem na zvýšené plošině na jednom konci, vybavenou velkým stolem a vestavěnými policemi, železnými truhlami, dřevěnými skříněmi a zástěnami a řadou menších stolků u okna. U jednoho z nich klečel mladý samuraj. K Sanovi byl obrácen bokem, psal cosi na svitek a v soustředění se mračil.

Sano, který se rozpomněl na svou minulou životní dráhu úředníka a učence, pocítil ostré bodnutí nostalgie. V porovnání s mladíkem, který v něm vyvolal vzpomínky na poklidné zašlé časy, měl nyní tvrdé srdce. Vytáhl krátký meč, prošel dveřmi a zavřel je za sebou. Úředník vzhlédl. Výkřik překvapení mu zmrzl na rtech, když ho Sano popadl za límec a přiložil mu zbraň k hrdlu.

„Nekřičte, nebo vás zabiju,“ sykl mu do ucha.

Mladík, který se v Sanově sevření nemohl ani hnout, jen zakňoural: „Nebudu, pane!“ Zvednutý obličej měl bílý a oči vyvalené. Sano cítil, jak se jeho hubené tělo chvěje.

Srdce se mu prudce rozbušilo. Jenom ať toho nevinného chlapce nemusím zabít!

„Zprávy o zboží, které přivezl do Japonska ředitel Jan Spaen,“ řekl Sano a pokoušel se udržet tichý, klidný a autoritativní tón. Jako velící důstojník na Dešimě byl náčelník Ohira odpovědný za udržování inventáře holandského dovozu. „Kde jsou?“

Úředník zalapal po dechu. Rychlý, zděšený dech zněl jako hlasité hekání. Sano pohlédl ke dveřím v obavě, že by je mohli uslyšet další zaměstnanci. „Buďte tiše a já vám neublížím.“ Odtáhl ostří, aby se už nedotýkalo mladíkova hrdla. „Ukažte mi záznamy a já vás pustím.“

„Tam. Tamhle...“ Třesoucí se samurajova ruka ukazovala do studijního výklenku, kde na stole náčelníka Ohiry ležel rozbalený svitek hustě popsaný inkoustovými znaky.

„Je tam všechno?“

„Ano. Ano!“

Sano, který mladíka stále ještě pevně držel, zastrčil meč do pochvy. Pak rozvázal mladému muži šerpu a jedním koncem mu svázal kotníky, druhým zápěstí.

„Ne!“ zasténal mladý písař. „Prosím vás...“

Sano zmačkal kus papíru, nacpal mu ho do úst a ztlumil tak jeho hlas. Rychle přešel ke stolu náčelníka Ohiry, aby si prohlédl svitek, na němž bylo dva roky staré datum. Čínské hedvábí, britská vlna, indická bavlna, četl. Kambodžské srnčí kůže, muškátový oříšek z ostrovů koření, holandské dalekohledy... Každá položka byla podrobně popsaná. Sana však více zajímalo to, co v seznamu chybí. Jak doufal, nenalezl žádnou zmínku o střelných zbraních nebo hodinách, které objevil v pašerácké jeskyni. Na svitku byla Ohirova kulatá červená osobní pečeť – důkaz, že zfalšoval inventář skladišť a vypustil z něho zboží, o němž věděl, že se dá tajně prodat, a nebude tak hlášeno do Eda.

Sana zaplavilo nadšení. Smotal svitek a zastrčil si jej pod volnou tuniku. Toto byl důkaz, jaký potřeboval, aby přesvědčil tribunál o své nevině, důkaz, jenž svědčil o tom, že pašování v Nagasaki probíhalo už před jeho příjezdem, a prokazoval vinu jednoho z hlavních svědků, který měl vypovídat proti němu.

Když se však již chystal k odchodu, zahlédl na stole částečně popsaný list papíru: nedokončenou kopii inventáře. Mezi zbožím, o němž již četl, zde byl i popis zboží zabaveného v jeskyni. Papír byl čistý, bílý a voněl novotou. Nesl Ohirův rukopis. Náčelník, který očekával revizi svých zpráv, připravoval nový soupis, v němž byly i položky, které v originále chyběly.

Sana překvapilo, že takto zanechal vedle sebe oba dokumenty. Protože byla celá dešimská posádka spolčená, neměl zřejmě Ohira důvod kompromitující dokumenty skrývat. Ale Sano náhle viděl i hlubší motiv Ohirova jednání – takový, kterého mohl využít. Složil list papíru, zasunul si ho pod brnění a chystal se opustit místnost. Zvuk otvíraných předních dveří ho zarazil. Po chodbě dupaly spěšné kroky. Sano se otočil a běžel k oknu.

„Někdo pronikl na ostrov!“ křičel jakýsi známý hlas. „Všichni ven a hledejte ho! Okamžitě!“

Další kroky a vzrušené hlasy. „Praštil strážnýho, co hlídal barbarskýho doktora,“ slyšel Sano vysvětlovat Nirina. Zoufale cloumal mřížemi v oknech, ty ale držely pevně. Dveře se rozletěly. Sano se otočil a viděl, jak do kanceláře vtrhl Nirin.

„Kendži, jděte na pevninu a přiveďte okamžitě náčelníka Ohiru,“ nařídil mu velitel. „Řekněte mu –“ S úžasem hleděl na svázaného úředníka s ucpanými ústy a na Sana u okna. Hlas měl zastřený zlostí. „Vy!“ Znechuceně se zasmál. „Mohl jsem to tušit!“

Tak rychlým pohybem, že se jeho obraz zdál rozmazaný, vytrhl Nirin meč s pochvy a zaútočil na Sana. Ostří zasvištělo vzduchem a mířilo přímo na Sanův krk. Sano měl ukradený dlouhý meč už pohotové v ruce, ale jeho nezvyklá váha a jílec, který mu nesedl do dlaně, ho znervózňovaly. Málem se mu Nirinův výpad nepodařilo vykrýt. Jejich meče na sebe narazily se skřípavým zařinčením oceli. Sano smykem uvolnil svou zbraň a pokusil se o šikmý sek.

Ostří neškodně sjelo po velitelově tunice s plátky. Nirin se zasmál a znovu zaútočil. Sano, neuvyklý boji v brnění, zjistil, že je ve vážné nevýhodě. Viděl však, že Nirin nezachází s mečem o nic lépe než on. A i jeho ochraňovala přilba, tunika a chrániče nohou a paží. Tento styl boje si však žádal odlišnou strategii. Všechny seky musejí mířit na nechráněné části protivníkova těla: na obličej, krk, stehna nebo horní část paží. Jak Sano mával mečem, odrážel výpady a kroužil okolo protivníka, začalo ho opět bolet rameno. Tunika se mu třela o obvaz. Navíc mohl předpokládat, že Nirin o jeho slabině ví.

Velitel soustředil své útoky na horní část Sanova těla a nutil ho tak bojovat se zdviženým mečem, což namáhalo zraněné rameno ještě víc. Sanovi se podařilo několik protiútoků, ale Nirin ho pronásledoval po místnosti. Sano skákal pozadu přes stolky, vrážel do skříní a zástěn. Do místnosti se nahrnuli úředníci a stráže.

„Držte se zpátky,“ povykoval Nirin a znovu sekl po Sanovi. „Je můj!“

Sano hekal bolestí a námahou byl zalitý potem. Po prsou mu stékala teplá krev. Nirin, který se dosud ani nezadýchal, se na něho zase vrhl. Sano už se nyní jenom bránil, jen ustupoval a odrážel výpady. Jeho rameno sláblo. Jejich meče se zkřížily a Sanova paže se ocitla vysoko, ošklivě zkroucená. Z ramene vystřelila bolest do celé ruky. Pustil meč a diváci zajásali. Nirin zvedl svou zbraň oběma rukama. Sano uskočil nazpátek právě včas, aby se ráně vyhnul. Vytáhl krátký meč, ale s jeho omezeným dosahem se nedokázal dostat k Nirinovi dostatečně blízko, aby mu mohl ublížit. Velitel ho svým dlouhým mečem snadno odrážel. Bude-li to takto pokračovat, prohraje.

Vyhnul se seku, kterým mu chtěl Nirin utnout hlavu a kopl mu do cesty zástěnu. Velitel klopýtl a ve snaze udržet rovnováhu dopadl na natažené ruce. Sano však nevyužil příležitosti, aby svého protivníka zabil, protože ho potřeboval živého. Skočil mu za záda, popadl ho zezadu za krk a vytáhl na nohy. Strčil mu meč pod pravou paži, hrotem k nechráněnému podpaží.

„Odhoďte zbraň!“ nařídil mu.

Nirin ztuhl. Pomalu se obrátil k Sanovi a v očích měl ostrý výraz strachu a nenávisti. Otevřel ústa, aby promluvil, ale žádný zvuk z něho nevyšel. Ode dveří se ozvaly polekané výkřiky. Když Sano zopakoval svůj příkaz, Nirin pustil meč.

„Teď vytáhněte z pochvy ten druhý a hoďte ho tamhle!“ poručil Sano. „Dobře. A teď dejte paže křížem přes sebe.“

Nirin to udělal a jeho široký rukáv zakryl Sanův meč.

„Pusťte ho!“ vyhrkl jeden strážce.

Sano trhaně dýchal a pokoušel se nabrat ztracenou energii. „Projdeme se společně po ostrově,“ oznámil Nirinovi. Se zbraní na jeho těle se s ním vydal ke dveřím. „Z cesty!“ nařídil strážcům a úředníkům. „Z cesty, nebo zemře!“

Muži otevřeli v šoku ústa, ale ani se nepohnuli. Sano přitlačil meč, až pocítil, že se zarývá do masa. Nirin sebou bolestí cukl a zaskřehotal: „Udělejte, co říká!“ Muži uvolnili východ. Sano vedl Nirina chodbou ven z domu. „Každého, kdo by snad šel za námi, zabiju!“ zavolal Sano přes rameno a zastavil tak strážce, kteří se rozběhli po zahradě za nimi.

Jestli si myslíte, že se z toho takhle dostanete, jste blázen.“ V Nirinově hlase bylo slyšet směs zlosti a strachu. „Všude na ostrově jsou vojáci. Nikdy přes ně neprojdete!“

Sano bojoval s vlastními pochybnostmi. „Ale projdu, protože vy mi pomůžete.“ Kopnutím otevřel branku a protlačil jí Nirina. „Ani slovo, dokud vám neřeknu, abyste mluvil.“ Srdce se mu málem zastavilo, když viděl v ulici plno strážných, kteří horlivě hledali narušitele.

„Sem ke mně!“ rozkřikl se Nirin. „Drží mě!“

Všechny hlavy se k nim obrátily, veškeré zvuky a pohyby ustaly jako když utne. Pak vypukl lomoz a křik. Sana s Nirinem obklopili stráže s vytasenými meči. Sano si vzpomněl na případ s rukojmím, který kdysi vyřešil. Teď byl únoscem a padouchem on. Náhle měl neskutečný pocit noční můry.

„Nechte nás projít, nebo ho zabiju!“ křikl.

Povytáhl meč. Dav ztichl a hleděl na velitele v očekávání rozkazů. Nirin bolestí zasténal, když mu Sano vtiskl hrot meče do podpaží, ale pak se přinutil se zachechtat. „Nemůžete mě zabít. Potřebujete mě, protože jinak odsud neutečete. Neposlouchejte ho. Chce vás jen oklamat.“

Dav se pohnul, ale Sano cítil Nirinovu nejistotu a viděl ji i ve tvářích ostatních mužů. Věděl, co si myslí: každý, kdo takto vnikl na Dešimu, je dostatečně šílený na to, aby zabil rukojmí. Nakonec se dav přece jen rozestoupil. Sano s Nirinem šli krok za krokem nekonečně dlouhou ulicí.

„Kde je náčelník Ohira?“ zeptal se Sano Nirina.

Velitel vrhl na Sana jedovatý pohled. „Do toho, kde je a co dělá můj nadřízený, vám nic není,“ odsekl, když se blížili k hlavní bráně. „Nic vám neřeknu. A vy mě musíte nechat naživu, abyste se dostal přes stráže na mostě.“

„Kde je Ohira?“ bodl Sano znovu Nirina, který vydal přidušené zasténání. Za mostem musí ještě projít hlavní strážnicí, promenádou plnou vojáků a přes všechny vojáky ve městě, ale to všechno bude řešit postupně. „Budu-li muset, ublížím vám,“ ujistil Nirina.

Dostali se k bráně. „Otevřete!“ nařídil Sano hlídce. „A postarejte se o to, aby za námi nikdo nešel!“

Nirin ztuhl a po obličeji mu stékal pot. Bylo zřejmé, že se zmrzačení bojí víc než smrti. Zaťatými zuby procedil: „Udělejte, co říká!“

Hlídka otevřela bránu. Sano vyvedl vězně na most. „Kde je Ohira?“

„Tak dobře. Povím vám to.“ Nirin už se teď třásl. „Říkal, že půjde do svatyně Daikoku.“ Na Sanovo naléhání prozradil také, kde to je. „Co mu chcete?“

Říct mu pravdu o Spaenově vraždě a o pašování, pomyslel si Sano. Spolupráce náčelníka Ohiry byla pro jeho a Hiratovu svobodu nejdůležitější.

Když Sano s Nirinem přecházeli most, klaněli se strážci svému veliteli a mračili se na Sana. „Řekněte jim, že jsem přišel na Dešimu s vaším povolením,“ zašeptal Sano a držel nadále meč ukrytý pod velitelovým rukávem. „Potřebují to slyšet, aby nás pustili.“

Velitel opakoval tuto lež vysokým hlasem, který se od jeho normálního tónu lišil natolik, až měl Sano strach, že jim to neprojde. Cítil, že Nirin v mysli probírá všechny možné strategie, jak uniknout, ale vždy zjistí, že všechny by skončily jeho smrtí. Strážnicí prošli bez obvyklých formalit. Na promenádě se vmísili mezi vojáky, oblečené do podobných uniforem.

„To vám neprojde, protože vás zabiju,“ vzbouřil se Nirin a odmítal jít dál.

„Byl jste to vy, kdo po mně střílel?“ zeptal se Sano. „To vy jste podpálil můj dům?“

„Ne, ale přál bych si, abych to býval udělal, protože teď už byste byl mrtvý!“

„Zabil jste Jana Spaena nebo Pivoňku?“

„Ne!“

Sano věděl, že takhle nemůže Nirina držet donekonečna. Zatímco kráčeli ulicí mezi houfy odcházejících obyvatel, přemýšlel, jak se svého zajatce zbavit, aniž by s ním musel bojovat na život a na smrt. Přinutil Nirina jít rychleji.

„Kam mě vedete?“ dožadoval se odpovědi muž s jestřábí tváří.

Sano odvedl velitele ke studni, ze které si bral do věder vodu. „Z cesty!“ nařídil nosičům, shromážděným kolem ní. A pak poručil Nirinovi: „Skočte tam!“

Nirin se pokoušel vykroutit ze Sanova sevření a nevěřícné se zasmál: „To neudělám! Jste blázen!“

Další píchnutí hrotem meče a s kletbami vylezl na kamennou obrubu studny. Sano do něho strčil a Nirin přepadl dolů. Zmizel a za ním se táhl jen dlouhý výkřik. Následovalo šplouchnutí, jak dopadl na hladinu. Z hloubky se pak ozývaly zděšené výkřiky: „Pomoc! Topím se! Pomoc!“

Lidé se shlukli, aby zjistili, kdo to spadl do studny. Přiběhli i policisté a začali shánět lano a silné muže, kteří by jim pomohli nešťastníka zachránit.

Sano ve zmatku zmizel dřív, než ho mohl kdokoli zadržet, a zamířil ke svatyni Daikoku.
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Svatyně Daikoku stála na zalesněném svahu na okraji města, u hlavní silnice vedoucí mezi kopci. Mezi dvojitými příčnými nosníky brány byla umístěná kamenná deska s vyrytým jménem Daikoku, boha štěstí.

Sano prošel branou s proudem rolnických, obchodnických a samurajských rodin, které si přišly pro požehnání boha před očekávanou válkou. Vystoupal po kamenném schodišti do nejposvátnějšího chrámového okrsku, lemovaného cypřiši. Cestička z plochých kamenů vedla k hlavní budově svatyně. Věřící se kupili kolem stánků s občerstvením a upomínkovými předměty. Kamenná socha buclatého a usmívajícího se Daikoku nesla pytel s pokladem a kouzelnou paličku, kterou plnila přání. Bůh seděl uprostřed květů a jiných obětin na dvou žocích rýže, ohryzávaných vytesanými krysami – jeho pozemskými posly. V davu bylo vidět kněze v bílých rouchách a podlouhlých černých čepičkách. Čerstvý horský vzduch přinášel sladkou pižmovou vůni zapálených vonných kuřidel. Do dětského smíchu, klapotu dřevěných podrážek a monotónně prozpěvovaných modliteb zněly hluboké a jasné údery zvonu. Nad městem pronikaly mračny sluneční paprsky, které připomínaly zářící stříbrný vějíř. Když si Sano myl ruce v kamenné obřadní nádržce, cítil, že mu poklidná atmosféra svatyně vylepšila náladu. Jeho problémy se mu nyní zdály vzdálené a málem zapomněl, že způsobí nesmírné trápení muži, kterého sem přišel najít.

Když se rozhlédl, spatřil náčelníka Ohiru stát u stánku, kde se prodávaly figurky pro štěstí a cukroví, barevné šňůry z papíru vystříhaných letících jeřábů, které znamenají dlouhověkost, a dřevěné modlící kolíky. Náčelníka bylo v nenápadném oděvu mezi pestrobarevně oblečenými rodinami snadné najít. Když se k němu Sano blížil, kupoval si právě kolík. Namočil do inkoustu jeden ze štětců, které zde ležely k dispozici návštěvníkům, a napsal na kolík modlitbu. Byl tím tak zaujatý, že si ani nevšiml, když se Sano postavil vedle něho.

„Chraň nás, prosím, před zlem a nahraď naše starosti radostí,“ četl Sano přes náčelníkovo rameno. Následovala jména členů početné Ohirovy rodiny. Byla to běžná modlitba, ale za nejnovějších okolností naléhavá. Sano nenáviděl úkol, který měl před sebou, ale náčelník Ohira si svůj osud zasluhoval.

Ohira vzhlédl a spatřil Sana. „Zase vy!“ konstatoval unaveně. „Jak se odvažujete mě obtěžovat na posvátném místě?“ Zdál se ještě vychrtlejší než obvykle, jako by se z něj maso vytrácelo bolestí, která už byla tím jediným, co z něho zbývalo. „Co chcete? Jak jste mě tady našel?“ Otočil se a zamířil k soše Daikoku.

Sano šel za ním. „Váš zástupce mi řekl, kde vás najdu.“

Ohirovy kroky znejistěly. „Vy jste byl na Dešimě? Ale jak... ? Vaše propustka je neplatná.“ Pohlédl na Sana, a když z jeho výrazu nevyčetl odpověď, zavrtěl hlavou.

Než vstoupil do svatyně, zahodil Sano ukradené brnění. Oděv mu v odpoledním slunci uschl a jen s krátkým mečem u pasu vypadal jako každý jiný nízko postavený samuraj. Teď neztrácel čas žádným vysvětlováním, protože Ohira se stejně brzy všechno dozví. Dešimští strážci mu ohlásí, co se stalo. Vojáci ho začnou hledat. Musí jednat rychle.

Jak jsem se dostal na Dešimu, teď není důležité.“ Vytáhl zpod kimona svitek a papír s nedokončeným soupisem. „Tribunál se bude o tyhle dokumenty zajímat, nemyslíte?“

V Ohirových očích se objevil záblesk poznání. Bylo vidět, že se celý třese. Pak poklekl a zastrčil svůj kolík na zem mezi ostatní u kamenných nohou boha. Ruce se mu chvěly.

„Takže jsem teď ve vaší moci,“ konstatoval a svěšená ramena i náznak melancholie v hlase odrážely jeho zoufalství. Dotkl se kolíku. „Teď už je na modlitby pozdě.“

Byl to okamžik křehký jako drahá porcelánová miska na čaj, ze které kdysi Sano pil při čajovém obřadu na edském hradu: tenká, průhledná, s povrchem záměrně rozpraskaným v ohni pece. Zhluboka se nadechl a hledal nejvhodnější způsob, jak si s tou chvílí poradit co nejcitlivěji.

„Možná byly vaše modlitby už vyslyšeny,“ řekl.

Jak to myslíte?“ Ohira vstal, ale vyhýbal se Sanovu pohledu.

„Nechal jste ty dokumenty všem na očích, jako byste doufal, že je někdo najde a potrestá vás, i když na Dešimě to nebylo příliš pravděpodobné. Ve skutečnosti vás ani příliš nemrzí, že jsem je našel.“ Sano si zastrčil svitek a list papíru zpátky pod kimono. „Bohové jsou moudří. Někdy znají naše nejhlubší, nejtajnější přání a splní nám je.“

Ohira se pokusil o smích. „Skrze vás, vykonavatele mého osudu? Myslíte si snad, že toužím po veřejném zneuctění a potupné smrti? Mohu vás ujistit, že si to nepřeji ani v nejmenším.“

Vydal se po stezce k hlavní budově svatyně, dřevěné stavbě na kůlech s doškovou střechou a verandou se zábradlím, obehnanou plotem z kůlů. Sano šel po kamenech za ním. „Když vám v dětství zemřeli kamarádi, přísahal jste, že budete dodržovat zákon a bránit jiným páchat zločiny,“ řekl s odvoláním na příběh, který mu Ohira naposledy vyprávěl. „Svou čest jste ale ztratil tím, že jste přísahu porušil. Nemohl jste se otevřeně přiznat, protože byste tím ohrozil celou rodinu, ale ve skutečnosti jste toužil po trestu.“ Když Ohira zatáhl za provaz, který visel přes okraj střechy, a rozhoupal zvon, aby přivolal boha, Sano se odmlčel. Zanechali obuv přede dveřmi a vstoupili do svatyně. „A nedokážete žít, když víte, že váš syn zemře.“

Ve vstupní místnosti prosvítalo dveřmi a okenním mřížovím denní světlo a vrhalo měkké kosočtvercové vzory na naleštěnou cypřišovou podlahu. Na sloupech visel do záhybů poskládaný posvátný papír. Zdi byly pokryty dary svatyni: napodobeninami lodí, mečů, domů. Vstup do vnitřní svatyně zahalovaly bílé závěsy, jaké byly bohům milé. Vzduch, v němž voněla kuřidla, svíčky a borovicová pryskyřice, byl prostoupen posvátným tichem. Náčelník Ohira klesl před závěsy na kolena a v mlčenlivém souhlasu se Sanovými slovy sklonil hlavu. Sano poklekl vedle něho. Po delší době Ohira promluvil a v jeho tichém hlase zněla smutná rezignace.

„Uvolnil jsem bezpečnostní opatření na Dešimě a falšoval inventář skladišť na příkazy guvernéra Nagaie. Nechtěl jsem, ale co mi zbývalo? Samuraj musí poslouchat svého nadřízeného.“

V bušidó je největší ctností, která je často ve střetu s individuální morálkou a se zákony, poslušnost. Sano, který tomuto konfliktu rozuměl až příliš dobře, si uvědomil, že pocit viny a nenávisti k sobě samému způsobily Ohirovu fyzickou slabost a ničily jeho tělo i ducha.

„Nagai řekl, že když odmítnu,“ pokračoval Ohira, „nahradí mě někým, kdo pašování umožní. Hrozil, že přestane pečovat o Kijošiho.“ Náčelníkův hlas se zlomil. Obrátil se k Sanovi s nataženýma rukama v prosbě o pochopení. „Co jsem měl dělat?“ Pak vlna emocí opadla. Ohira si skryl obličej do dlaní. „A teď je všechno ztraceno.“

„Ještě nemusí být,“ opáčil Sano.

„Jak to myslíte?“ V Ohirově hlase zazněl záblesk naděje.

Sano měl důkazy. Měl Ohirovo doznání, které náčelník, v touze po trestu, bude opakovat před tribunálem. Ale chtěl ještě víc.

„Bylo by možné Kijošiho zachránit.“ Sano zaváhal, protože pocítil náhlou podobnost s Janem Spaenem. Nezneužívá jako on lidí pro své cíle? „Váš syn není pašerák ani vrah – jeho jediným zločinem je to, že mě obvinil, aby chránil vás. Dokážete-li ho přesvědčit, aby vypověděl pravdu, nebude muset zemřít.“

Náčelník Ohira si povzdychl. „Neznáte ten příběh celý. A mohu vás ujistit, že dozvíte-li se všechno, nebudete už tak ochotný Kijošimu pomáhat.“ Odmlčel se, ale hned zase pokračoval.

„Navštívil jsem ho dnes ráno ve vězení. Choval se jako šílenec, ale zpočátku byl dostatečně při smyslech, aby mi všechno řekl. Přede dvěma měsíci začal pátrat po záhadných světlech, protože mu věštkyně řekla, že to jsou duchové, kteří by mu mohli dát dostatek peněz, aby se mohl oženit s dívkou, kterou miluje. Kijoši pozoroval, jak se světla blíží k Dešimě, a šel pak za nimi až do jeskyně, kde uviděl pašeráky. Později mě slyšel, jak říkám strážcům, aby v těch večerech, kdy dochází k pašování, uvolnili bezpečnostní opatření. Nevěděl, že jsou do toho zapletení guvernér Nagai a další vyšší úředníci, předpokládal, že pašeráckou bandu řídím já. Toho večera, kdy byl zatčen, šel do jeskyně, aby mě přesvědčil, že s tím musím skoncovat.“

Takže ten, koho šel Kijoši zarazit a varovat, jak řekl, byl jeho vlastní otec. Sanova domněnka byla potvrzena.

Smutný smích uvázl Ohirovi v hrdle. „Můj ubohý, oddaný, naivní syn. Ano, chránil mě, ale nejen lhaním. Začal po večerech číhat na nábřeží, protože se bál, že by mě policie mohla dopadnout – jak mohl vědět, že jsem s ní spolčený?“ Ohira se odmlčel, jako by sbíral odvahu. „Kijoši po někom, kdo se přiblížil k přístavu, dokonce střílel z luku!“

„To on tedy po mně střílel?“ podivil se Sano. Takže ani Nirin, ani dešimští strážci. A dokonce ani nájemný vrah, kterého poslal komoří Janagisawa. Tušil, jaký má Kijoši motiv, ale nenapadlo by ho, kam až je schopen zajít, aby otce chránil. Teď náhle dostalo jeho nesouvislé blábolení smysl. Dal přednost osobním zájmům před zájmy šóguna a vlasti, a to nikoli pašováním, ale tím, že chránil rodinu a zločin neohlásil. Krev na jeho rukách nebyla krví Jana Spaena či Pivoňky, ale Sanova.

„Omlouvám se vám za svého syna,“ šeptl Ohira. „Nechtěl vám ublížit, chtěl vás jen zastrašit. Když jste z přístavu neodešel, začal panikařit. Nechtěně vás trefil.“ Náčelník zavrtěl smutně hlavou. „To ho ovšem neomlouvá. Napadl šógunova zástupce, což se rovná velezradě. Proto musí být potrestán. Stejně jako já a zbytek rodiny.“

Sano nepociťoval k chlapci, který ho málem zastřelil, žádné nepřátelství. Na ochranu svého otce by udělal totéž. „Až se soudci dozvědí o všech vašich zločinech, nebudou mít jinou volbu než vynést rozsudek smrti,“ řekl Sano. „Nemohu vás zachránit – ale vy o to ani nestojíte, nemám pravdu?“ Ohirovo mlčení bylo víc než výmluvné. „Ale budu-li moci, přesvědčím bakufu, aby odpustila trest vaší manželce a mladším dětem.“ Nemluvil do větru – za jiných okolností už to pro rodiny několika zločinců dokázal zařídit. „A ani Kijoši nemusí zemřít, jestliže nebudete mluvit o tom, co jste teď řekl mně. A já se o tom nezmíním – pokud mi pomůžete.“

Ohira se na Sana podíval, jako by nevěřil tomu, co právě slyšel. „Samozřejmě  Udělám cokoli. Cokoli!“

„Řekněte mi, kdo zabil Jana Spaena,“ vyzval ho Sano. „A jména všech pašeráků.“

„Já nevím, kdo to udělal.“ Ohirův obličej nabyl znovu výrazu zoufalství. „Nebyl jsem tam, když Spaen zemřel. Dokonce jsem ani nikdy nebyl v té jeskyni. Tu loď řídil můj zástupce.“ Takže to byl Nirin, koho Sano v přístavu pronásledoval ten večer, kdy ho zatkli. „Mým úkolem bylo falšovat soupisy zboží, uvolňovat dozor na Dešimě a dodávat potřebné lidi.“

A vzít na sebe vinu, kdyby něco nevyšlo, pomyslel si Sano, který pocítil zklamání, že se mu zase nepodaří odhalit vraha. Jak jen je Nagai mazaný, že si předem zajistil obětního beránka!

„Neznám jména pašeráků, ani nevím, kdo je vede,“ řekl nakonec Ohira.

„Ale musel jste přece s nimi být ve spojení,“ naléhal Sano v naději, že přece jen objeví nějakou stopu.

„Do mé kanceláře ve městě docházely anonymní zprávy. Nikdy jsem po ničem nepátral – nechtěl jsem toho vědět víc, než co bylo nutné. A přitom jsem všechny zničil!“

To znamenalo, že s výjimkou Ohirova svědectví neexistuje žádný písemný důkaz o vině guvernéra Nagaie, tlumočníka Išina, Urabeho ani dalších lidí. Sano se však odmítal vzdát. „Co přesně v těch zprávách bývalo?“

„Den a čas, kdy mělo dojít k pašování. Místo, kde mí lidi měli převzít zboží...“ Ohirovy rty se zkroutily v odmítavé grimase, jako by chtěl zapudit nepříjemné vzpomínky.

„A co dál?“ ptal se Sano.

„Poslední zpráva přišla včera. Mí lidi mají zítra odvézt z ostrova zbytek zboží.“

„Kam?“ chtěl vědět Sano. „A kdy?“

Kdyby tyto informace dokázal předat soudcům z tribunálu, mohli by ho snad osvobodit a pronásledovat skutečné zločince. Teď poprvé měl Sano pocit, že úspěch je na dosah. A až budou pašeráci dopadeni, dozví se možná, i kdo zabil Spaena a Pivoňku a kdo zapálil jeho dům.

„Ve zprávě stálo, že místo schůzky se teprve musí upřesnit,“ odpověděl Ohira, „protože jeskyně je zapečetěná. Mám čekat na další instrukce, které brzy přijdou.“

Dost brzy na to, aby mohl zachránit sebe a Hiratu, ptal se Sano v duchu. Tak brzy, aby stačil dodat holandskému kapitánovi Spaenova vraha, a zabránit tak válce?

Venku, na schodech ke svatyni, začaly klepat dřevěné podrážky, zvěstující příchod věřících. V dáli pořád zněly válečné bubny. Sano vstal a chystal se k odchodu.

„Dáte mi vědět, až se to dozvíte?“ ujistil se.

„Samozřejmě,“ řekl Ohira. „Ale kde vás najdu?“

Protože měl zničený dům, určitě ho hledala policie a neměl kde složit hlavu, zeptal se Sano: „Můžete mi poradit nějaký tichý, diskrétní ubytovací hostinec?“

„Dvojnásobné štěstí,“ prohlásil Ohira a hned mu vysvětlil cestu. „Pošlu vám tam zprávu.“

Před odchodem se Sano uklonil směrem ke středu svatyně a vhodil pro štěstí do pokladničky minci. Ohira zůstal se zavřenýma očima klečet v tiché modlitbě. Měl nepřirozeně klidný výraz, který dodával jeho ztrhanému obličeji zvláštní krásy.

„Budete v pořádku?“ zeptal se Sano v obavě o muže, jehož zničení otevře cestu k pravdě a jeho vlastní záchraně.

Náčelník odpověděl jakoby zdálky: „Ještě tady chvíli zůstanu.“

Sana hryzaly výčitky svědomí a lítost a neměl z dokončení svého úkolu pražádné potěšení. Ze srdce si přál, aby býval dokázal vyšetřování ukončit, nebo v něm alespoň ustal dřív, než zničil Pivoňku, Starého Kapra a Ohiru, ohrozil Hiratu a celé Japonsko. Jeho povaha, toužící po pravdě, se zdála být prokletím, a lpění na osobním kodexu spravedlnosti vedlo ke krutému ubližování druhým. Teď už však nemohl dělat nic jiného než dotáhnout vyšetřování do konce. Přesto však v nejhlubším koutku duše cítil, že je v právu. Musí sloužit čestně a přijmout svůj osud – právě tak jako Ohira.

„Je mi to líto,“ řekl jemně, ale náčelník nedal najevo, že by ho slyšel. Sano opustil svatyni s úmyslem najít přístřeší v hostinci a čekat tam na Ohirovu zprávu. Sotva však vyšel z brány, vytušil, že mu hrozí nebezpečí, a hned nato zjistil, že se nemýlil.

Po cestě kolem něho procházel obrovský průvod, vedený pěšími vojáky s prapory s tokugawským erbem. Vojáci na koních doprovázeli tři palankiny, v jejichž otevřených oknech bylo vidět tři starší hodnostáře v černých obřadních čapkách a hábitech. Následovala celá armáda sloužících a nosičů s truhlami a ranci. Sanovi se stáhlo hrdlo strachem.

Tribunál, který bude soudit případ zrady, dorazil o den dříve, než se očekávalo. Čas vypršel. A Sano už nemůže uskutečnit své plány. Z města zase pádila rozzlobená horda samurajů: joriki Ota v plné válečné zbroji seděl na bohatě vystrojeném oři. Dóšinové svírali v rukou džitte. S nimi běželi policisté s holemi, provazy a žebříky a jeli vojáci na koních. A mezi nimi zmáčený a zuřivý Nirin.

„Tamhle je!“ zařval Nirin, který jistě zástup do svatyně přivedl. „Zajměte ho!“

Horda se vrhla na Sana. Policisté mu vyrvali meč, svázali ruce a sevřeli kolem něho žebříky tak, že se ocitl v kleci.

„Soud s vámi začne zítra ráno,“ informoval Sana s vítězoslavným úsměškem joriki Ota. „Až do té doby se budete těšit z pohostinství nagasacké věznice.“ Pobídl koně a dal svým lidem pokyn, aby ho následovali. „Jdeme!“

Sano byl uvězněn v kleci jako zvíře, postrkovali jej holemi a provázeli ječením. Připraven zemřít v hanbě a zoufalství, vykročil na dlouhou cestu do žaláře.
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Tribunál se sešel v přijímací hale velkého domu, v němž byli všichni tři policejní soudci ubytováni. Zamřížovanými okny prosvítalo pochmurné ranní slunce. Lampy vrhaly nažloutlé světlo na trojici soudců usazenou na stupínku v černých obřadních rouchách a kabátcích s tokugawskými erby v černých čapkách a s černými jílci mečů. Za stolky klečeli soudní úředníci a tajemníci. Dveře střežili vojáci. Na nástěnné malbě vyvedené v pižmem vonících barvách honili jízdní lučištníci v lese tygra.

Obviněný Sano ve špinavém mušelínovém kimonu klečel na slaměné rohoži před stupínkem na širasu: části podlahy posypané bílým pískem, symbolem pravdy.

„Zahajuje se proces se sósakanem Sanem Ičiróem,“ prohlásil policejní soudce, který seděl na stupínku uprostřed za nízkým stolkem pokrytým svitky. Bylo mu asi šedesát let, měl dlouhý hranatý obličej se špičatou bradou a ostrými lícními kostmi. Tělo měl dosud pevné a silné a seděl vzpřímeně. „Přísedícími u tohoto případu jsou policejní soudci Segawa Fumio z Hakaty a Dazai Morija z Kurume.“ Uklonil se mužům po své pravici a levici. Tajemníci zapsali jeho slova. Z kopců nad městem znělo jako srdeční tep nějaké obří příšery dunění válečných bubnů. „Nejvyšším soudcem jsem já: Takeda Kenzan z Kunamoto.“

Sanovi se při zaslechnutí toho jména sevřelo hrdlo. Takeda byl známý tím, že téměř všechny obviněné odsoudil k přísným trestům. O jiných soudcích Sano nevěděl nic. Představovali jeho hlavní naději, že bude zproštěn viny, ale v jejich netečných tvářích nebylo ani stopy po milosrdenství.

„Obviněný je žalován ze šesti případů velezrady,“ oznámil nejvyšší soudce Takeda. „Vedl bandu pašeráků, pronásledoval japonské občany, obstarával od Holanďanů zbraně, spikl se s nimi za účelem svržení vlády, pokoušel se zajistit čínskou vojenskou pomoc a praktikoval křesťanství.“

Když se Sano chystal všechna ta hrozná obvinění popřít a přesvědčit soudce, aby mu umožnili dopadnout skutečné zločince, byla jeho mysl zahalena bolestí, únavou a starostmi. Strávil strašnou noc ve špinavé vězeňské cele. Dozorci mu odmítli dát jídlo a vodu a zdálo se, že téměř každý samuraj v městě si přišel tropit posměšky z nejvýše postaveného vězně, jakého kdy v nagasackém vězení měli. Cesta k soudu byla pro Sana rovněž namáhavá a navíc zranila jeho hrdost. Strážci ho nutili jít v kleci ze žebříků mezi ječícími davy. Lidé po něm házeli kameny a odpadky. Bolelo ho poraněné rameno a popálené údy. Páchl a věděl, že jeho zbědovaný vzhled ovlivní soudce stejně jako lži, které o něm uslyší. A co bylo nejhorší, žalářníci mu zabavili ukradené dokumenty z Dešimy a nenechali mu tak žádné důkazy, jejichž pomocí by se mohl hájit.

„Další obvinění proti obžalovanému dodal guvernér Nagai včera,“ řekl nejvyšší soudce Takeda. „Nepovolený vstup na Dešimu a útok na tamější posádku. Uplácení posádky holandské lodi.“ Takeda ukázal na svitek na stole. „Já a oba další soudci jsme si prohlédli výpovědi svědků a pokládáme je za průkazné. Obviněný je proto podle našeho názoru vinen všemi dříve zmíněnými zločiny.“

Sano se v nevěřícném ohromení zeptal: „A to je všechno?“ Věděl, že jeho šance na spravedlivý soud jsou mizivé, ale přece jen neočekával tak ledabylé odsouzení. „To ani nevyslechnete svědky? A já ani nesmím nic říct na svou obranu?“ I ten nejneurozenější rolník dostal obvykle před vynesením rozsudku slovo a šanci na to, aby se před soudem střetl tváří v tvář s těmi, kteří ho obvinili. „To snad nemyslíte vážně.“

„Nikdo vám nedal povolení mluvit,“ zaskučel soudce Segawa, scvrklý a nedůtklivý mužík. Obrátil se k nejvyššímu soudci Takedovi: „Vyhlašme rozsudek a uzavřeme spěšně tuto nechutnou záležitost, jak si přeje Ctihodný komoří Janagisawa.“

Kulaťoučký, nadobro nenápadný soudce Dazai přikývl. Sano ztratil veškerou naději, že v těchto mužích, kteří si nepohybně přáli jeho odsouzením získat přízeň komořího, nalezne spojence. Ale nehodlal se vzdát bez boje.

„Obvinění jsou falešná,“ prohlásil rozhořčeně. „Takzvaní svědci mě falešně obvinili, aby chránili sami sebe.“ Soudci se zamračili v tichém nesouhlasu. Úředníci, tajemníci a strážci se na něho dívali s pohrdáním. „Žádám, aby mi byla poskytnuta příležitost prokázat svou nevinu!“

Poté, co dozněla ozvěna jeho hlasu, následovalo mlčení, které se zdálo trvat celou věčnost. Potom se ozval soudce Segawa: „Tento citový výbuch je nanejvýše nepřístojný. Takedo-sane, prosím vás, abyste jednání nyní přerušil.“

Ale nejvyšší soudce Takeda si s přimhouřenýma očima Sana pozorně a se zájmem prohlížel. „Vzhledem k vážnosti obvinění povoluji obžalovanému, aby promluvil na svou obhajobu.“ Sana pak vyzval: „Začněte!“

Možná byl Takeda jen zvědavý na to, co řekne, ale Sano měl zároveň pocit, že nejvyšší soudce je typem úředníka, který rád věří, že vše, co činí vláda, je správné, a tak se podílí jen na čestných záležitostech. Distancoval se tím od kolegů, kteří přestupovali zákon. Když prosazoval dodržování zákonů, často pochybil a jednal příliš tvrdě, protože každý zločin pokládal za osobní urážku a dával přednost tomu, aby občas raději potrestal nevinného, než aby viník vyvázl bez trestu. Proto přijal nejvyšší soudce Takeda výpovědi svědků a přistoupil na Sanovu vinu. Pokud Sano Takedu správně pochopil, nespokojí se soudce s potrestáním jednoho člověka, existuje-li šance, že by mohli být dopadeni i jiní zločinci. A tím, že se uvolil Sana vyslechnout, dal najevo, že je nezávislejší než jeho kolegové.

Sano se pustil do nejvýmluvnější a nejzoufalejší řeči svého života. Ospravedlňoval své mylně pochopené jednání. Zmínil se o minulých služebních zásluhách. Vysvětlil, jaké motivy mohli mít zástupce ředitele deGraeff, doktor Huygens, opat Liu Jün a Urabe k vraždě Jana Spaena. Vyložil, jak přišel na to, že na Dešimě dochází k pašování, jaké má důkazy proti posádce ostrova a že Pivoňka jistě zemřela proto, že o tom něco věděla. Sano hovořil o podpálení domu, v němž tady bydlel, jako o důkazu spiknutí proti němu – do něhož byl nepochybně zapojen i vševědoucí a všemocný guvernér. Nakonec Sano hovořil o zfalšovaných dokumentech, o doznání náčelníka Ohiry a o svých plánech na dopadení skutečných pašeráků a odhalení Spaenova a Pivoňčina vraha.

„Ctihodní soudci, přísahám na svou čest, že jsem mluvil pravdu,“ řekl nakonec Sano hlasem z tělesného a duševního vyčerpání ochraptělým a roztřeseným. „Prosím vás, abyste mi uvěřili a přivedli před spravedlnost skutečné pachatele těchto ohavných zločinů!“

Úředníci a tajemníci odložili štětce a strážci stáli jako nehybné stíny. Ze zamyšlených výrazů soudců mohl Sano usuzovat, že postřehli v jeho projevu logiku a věděli, že kdyby ji přímo odmítli, ohrozili by tím svou profesionální pověst. Pocítil předčasnou úlevu.

Pak se soudce Takeda zeptal: „Máte dokumenty, o nichž jste hovořil?“

„Ne, Ctihodný soudce,“ byl Sano nucen přiznat. „Byly mi zabaveny po mém zatčení.“

Soudce Segawa se ostře a nepříjemně zasmál. „Nejspíš nikdy neexistovaly!“ Vyměnil si se soudcem Dazaiem souhlasné pohledy. Začínali být znovu spokojeni, protože jejich cíl, jímž byla Janagisawova pochvala, byl na dosah.

„Ale Ohira na svém doznání trvá,“ dodal Sano spěšně. „Chce se postavit na stranu zákona. Existenci dokumentů vám potvrdí.“ Sano si ovšem nebyl jistý, zda je to pravda a zda soudce Takeda bude ochoten náčelníka vyslechnout. „Vyslechněte Ohiru,“ řekl Sano. „Teď už by měl vědět, kdy a kde se mají pašeráci setkat. Dejte mi příležitost a já vám je všechny přivedu.“

Nejvyšší soudce Takeda povytáhl husté obočí a zamračil se. „Uráží mě, sósakane Sano, když se domníváte, že budu přihlížet k neopodstatněným tvrzením někoho, kdo chce získat výhody z očerňování jiných lidí. Máte mě snad za blázna?“

Ostatní soudci se spokojeně ušklíbli. Sano cítil, že je ztracený.

„Původní rozhodnutí zůstává v platnosti: vinen ve všech bodech obžaloby,“ řekl Takeda. „A nyní vyhlásím rozsudek.“

„Sanu Ičiróovi se upírá výsada uchovat si čest obřadní sebevraždou. Odsuzuje se k setnutí hlavy při veřejné popravě a k vystavení pozůstatků jako varování případným dalším velezrádcům.“ Takeda dvakrát zatleskal.

Přispěchali stráže a chopily se odsouzence. „Ne!“ křičel Sano. „Přísahám, že jsem mluvil pravdu!“

Tohle byla nejhorší noční můra samurajů: dřít se a obětovat při věrné službě pánovi a pak přijít o život v hanbě a nemilosti. Z hlubin Sanovy duše vyrazila ohnivá koule hněvu na ty, kteří ho obvinili, na komořího Janagisawu a celou zkaženou bakufu. Kopal a mlátil kolem sebe, až rozházel bílý písek pravdy. Ale strážci mu uzamkli kolem zápěstí a kotníků železné okovy.

„Pusťte mě! Jsem nevinný!“

Když ho stráže vlekly pryč, rozletěly se náhle dveře. Do místnosti vtrhl nějaký člověk a za ním se vřítil křičící dav s tasenými meči nad hlavou. I v šoku z bolesti, hanby a hněvu Sano poznal běžícího muže. „Hirato!“ Srdce mu poskočilo radostí, ale hned se zase stáhlo strachem. Vojáci ho jistě zabijí. „Ne!“

„Sósakane-samo! Milosrdní bohové, doufám, že ještě není pozdě.“ Hirata padl před stupínkem s překvapenými soudci na kolena. Na sobě měl jen bederní zástěrku. Ale co bylo nejpodivnější, měl vyholenou hlavu. Po těle mu stékal špinavý pot. Uklonil se soudcům, a aniž nabral dech, začal chvatně mluvit. „Ctihodní soudci, přicházím prosit za život svého pána. Žádám vás o povolení, abych mohl prokázat jeho nevinu.“

Sano se bezmocně díval, jak Hiratu obklopuje dav. „Tenhle muž kolem nás proběhl a nám se ho nepodařilo zadržet,“ postěžoval si velitel stráží. „Omlouvám se za vyrušení.“ A ke svým mužům dodal: „Je to uprchlý zrádce a vrah. Vyveďte ho ven a zabijte ho.“

Vojáci si vyzvedli zápolícího Hiratu na ramena. „Ne!“ Sano vyskočil, aby mu pomohl, ale jeho věznitelé škubli řetězy a Sano s řinčením padl na zem. Strážci nesli Hiratu kolem něho.

„Počkejte!“ zahřměl náhle hlas soudce Takedy ze stupínku a vojáci se zastavili. „Přiveďte ho sem.“

„Cože? Proč?“ blekotal soudce Segawa.

Takeda si ho nevšímal. Vojáci shodili Hiratu na podlahu před stupínkem. Sano, který ležel na zemi zamotaný v řetězech, zmateně hleděl, jak si nejvyšší soudce Hiratu prohlíží. Takedův podivný výraz nijak nenaznačoval, co má v úmyslu.

„Posaďte se,“ přikázal nejvyšší soudce Hiratovi. „Jste ten muž, který je obviněn z toho, že sósakanu Sanovi napomáhal ve velezrádné činnosti, z vloupání do pokladníkova domu a z vraždy vojenské osoby?“

Hirata se uklonil. „Ano, ale jsem nevinen a stejně tak i můj pán.“ Hlas se mu zlomil. Odkašlal si a směle pokračoval: „Promiňte mi můj vpád, Ctihodný soudce, a dovolte mi, abych podal vysvětlení.“

„Poskytnu vám krátkou chvíli.“ Nejvyšší soudce hleděl fascinované na Hiratu. „Pokud vím, tak jste se skrýval. Čím jste se v té době zabýval?“

Z Hiratova hlasu zněla smělá rozhodnost. „Shromažďoval jsem informace o lidech, kteří nespravedlivě obvinili mého pána.“

Sano zavřel v zoufalství oči. Přestože byl na útěku, nevzdal se Hirata vyšetřování a snahy o jeho očištění. Sano mladého válečníka, důvěryhodného přítele, za tuto věrnost miloval. Ale teď společně zemřou, protože bylo zřejmé, že Hirata s sebou žádné věcné důkazy nepřinesl.

„Víte, že vás vojáci honí ve dne v noci a že vás již guvernér Nagai odsoudil k smrti?“ zeptal se Takeda.

„Ano, to vím, Ctihodný soudce.“ Pokud měl Hirata strach, Sano ho z jeho vzpřímené postavy a hrdého držení oholené hlavy necítil.

„A přesto riskujete život a přicházíte sem, abyste promluvil ve prospěch svého pána?“

„Ano, Ctihodný soudce.“

Ztuhlou tváří nejvyššího soudce Takedy se mihl náznak jakéhosi citu. “Inšóteki – dojemné,“ zamumlal. Zvedl rukáv a otřel si slzu v oku. „Opravdovější projev bušidó, než by se dalo v těchto dobách očekávat.“

Jako historik Sano věděl, že cesta válečníka se v Japonsku vyvíjela podle proměnlivé politické situace. Mírové časy postrádaly jasně definovanou loajalitu ostře vyhraněných období války. Samuraj měl konfliktní závazky k různým nadřízeným, ochráncům a kolegům, od povinností ho odváděly spousty zábav a nad obětí často převládly osobní zájmy. V období občanských válek, které skončily před necelými sto lety, samurajové ochotně umírali za své pány. Dnes ale existuje jen málo příležitostí se proslavit – a ještě méně je těch, kdo jich chtějí využít. Mnozí samurajové však litovali ztracené čistoty bušidó a bylo zřejmé, že nejvyšší soudce Takeda je jedním z nich.

„Takovou věrnost je třeba odměnit,“ prohlásil. Vykázal vojáky z místnosti a Hiratovi řekl: „Můžete mluvit.“

Hirata vyprávěl, jak se vydával za policejního důstojníka, prováděl šetření a v sebeobraně zabil člověka. „Urabe má spojení se zločinci. Nemá důvěryhodného svědka, který by mu potvrdil alibi v době Spaenovy a Pivoňčiny vraždy, a nemůže prokázat ani, že se neúčastnil pašování. Tlumočník Išino utrácí víc peněz, než vydělá, na dary nadřízeným. Jak by si to mohl dovolit, kdyby nebyl zapletený do zločinu?“

Sano byl udivený, kolik toho Hirata dokázal, a zároveň si prohlížel soudce, jak jeho výpověď přijímají. Takeda byl plně soustředěn na Hiratovo vyprávění. Ostatní jen stěží zakrývali nesouhlas se slabostí svého nadřízeného. A slabost byla, jak Sano věděl z osobní zkušenosti s bušidó, jak základem samurajovy síly, tak zdrojem jeho největší zranitelnosti. Komoří Janagisawa využil Sanova smyslu pro čest proti němu a dostával ho do situací, v nichž měl problémy s udržením svého neporušitelného kodexu chování. Nejvyšší soudce Takeda byl tvrdý a nespravedlivý, ale projev věrnosti ho dojal, otevřel mu mysl a přivedl k volnějšímu výkladu zákonů. Sano při Hiratově řeči pocítil znovu naději.

„Vydával jsem se za nezaměstnaného nádeníka a našel si práci v domě rozkoše Půlměsíc. Od zaměstnanců jsem se dozvěděl, že Išino, joriki Ota i guvernér Nagai tam oné noci, kdy byla Pivoňka zavražděna, byli. Našel jsem taky majitele čajovny, který tvrdí, že opat Liu Jün pravidelně dochází do zábavní čtvrti v přestrojení za japonského obchodníka. Toho večera tam byl také.

Ctihodný soudce, než odsoudíte mého pána, prosím vás, abyste tyto muže sám vyslechl. Naleznete mezi nimi skutečné zrádce.“

Hirata se uklonil. Zdálo se, že nejvyšší soudce Takeda je pohroužen do vlastních myšlenek. Rozechvěný Sano čekal a v srdci mu tepala ozvěna válečných bubnů.

Pak přikázal Takeda strážcům: „Přiveďte sem sósakana Sana!“

Strážci dovlekli Sana ke stupínku. Z těsných okovů mu znecitlivěly ruce a nohy, ale když poklekl vedle Hiraty, zapomněl na všechny tělesné obtíže. Nejvyšší soudce je oba provrtával pohledem. Sanovi se plíce stáhly strachem a cítil rovněž Hiratovu nervozitu. S kázní, vštípenou samurajskou výchovou, si však při čekání na rozhodnutí nejvyššího soudce Takedy zachoval stoický vyraz.

„Sósakane Sano, výpověď vašeho podřízeného podpořila vaše tvrzení a jeho odhodlání svědčí jak o jeho, tak o vašem dobrém charakteru. Proto vám poskytnu příležitost, abyste prokázali svou nevinu.“

Sana zaplavila obrovská vlna úlevy a projevila se směsicí pocitů: náhle byl malátný, zvonilo mu v uších, napjaté svaly se najednou uvolnily a vyrazil z něj zadržovaný dech. Chtělo se mu skákat a křičet radostí a současně si lehnout na zem a rozplakat se z vděčnosti. Ale čest a protokol vyžadovaly důstojnost.

„Děkuji vám, Ctihodný soudce,“ pronesl Sano tiše.

Pak se obrátil k Hiratovi. Jediný pohled beze slov překlenul nedávné odcizení mezi nimi a utvrdil jejich vztah. Sano si uvědomil, nakolik Hiratu potřebuje a že nesmí – a neměl by – upírat jinému samuraji právo na čestnou službu. Hiratova výpověď obsahovala důkazy proti lidem, kteří Sana obvinili, ale to, co nakonec zvrátilo původní rozhodnutí nejvyššího soudce Takedy, byla jeho věrnost. Odmítáním takového přátelství se možná vyhne budoucímu utrpení, ale zároveň se odsoudí k neustálé samotě a k prohrám v bitvách, které nemůže vyhrát sám. Teď Sano přijal Hiratu za opravdového společníka ve slávě i pohromách, ve cti i v hanbě. Taková byla cesta válečníka: absolutní a věčná.

Rozzářené Hiratovy oči, v nichž se leskly slzy, naznačovaly, že to pochopil a raduje se z toho. Zdálo se, že z něho vyzařuje jakési vnitřní světlo, jako by mu výsledek soudu a chvála nejvyššího soudce Takedy potvrdily, že kráčí po správné cestě, a přinesly mu vnitřní klid. Slavnostně a uctivě se jeden druhému uklonili.

„To je zneužívání zákonů,“ protestoval soudce Segawa.

„S tím nebude komoří Janagisawa spokojený,“ připojil se k němu soudce Dazai.

Když se oba muži takto postavili za původně vynesený rozsudek, začal se Sano s těžkým srdcem obávat, že ještě nemají vyhráno.

„Ctihodní kolegové, nezapomínejte, že tomuto tribunálu předsedám já,“ dal se slyšet nejvyšší soudce Takeda. „Vaše námitky byly zaznamenány, ale nebude k nim přihlíženo.“

Sano však věděl, že Takeda nedosáhl svého postavení naivním ignorováním politické reality života v bakufu. Ostatně to prokázala hned jeho následující slova: „Sósakane Sano, osobně dohlédnu na vaše jednání s informátorem Ohirou a doprovodím vás na setkání pašeráků. Podaří-li se vám zločince usvědčit, budete zbaven obvinění.

Jestliže ale neuspějete, bude trest smrti vykonán – a rozšířen nejen na celé vaše rodiny, ale i na všechny blízké spolupracovníky. Mějte to při svých plánech na paměti, sósakane Sano.“
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Půlnoc. Z vysoké skály na okraji města se Sano díval na Nagasaki. Tma je pokrývala jako přikrývka neklidného spáče. Měsíc, zářící bílá bublina zachycená v síti mraků, osvětloval v přístavu válečné lodi, strážní čluny a holandské plavidlo. Na nábřeží a v ulicích bylo vidět světelné pruhy pochodní stále ještě hlídkujících vojáků. V pevnostech na vrcholech kopců plály ohně a válečné bubny duněly se stále se zvyšující naléhavostí. V temné noci se chvěla hmatatelná hrozba a prohlubovala Sanovu nervozitu. Přestal pozorovat město a obrátil se ke svým společníkům.

V ochranném krytu borovic číhal nehybný a ostražitý Hirata na každý neobvyklý zvuk. Nejvyšší soudce Takeda seděl na balvanu se založenýma rukama a s obličejem zakrytým stínem klobouku. Soudci Segawa a Dazai se drželi pohromadě a vyzařovala z nich netrpělivost a nesouhlas.

„Čekáme tady už dvě hodiny a váš informátor pořád nikde,“ stěžoval si Segawa. „Možná byste to měl vzdát, sósakane Sano!“

„Přijde!“ prohlásil Sano s větším přesvědčením než sám cítil. Nervózně sledoval čtyři muže nejvyššího soudce Takedy, kteří seděli na mýtině kolem něho. Byli zde zřejmě proto, aby buď pomáhali při zatýkání pašeráků, nebo dopravili Sana a Hiratu do vězení, kdyby jejich plán nevyšel. „Možná má potíže dostat se z města. Ale určitě tady brzy bude.“

Když byl totiž náčelník Ohira předvolán k soudu – aby si soudci mohli ověřit jeho výpověď –, oznámil, kde se mají pašeráci sejít, a souhlasil s tím, že tam tribunál vezme, ale jeho způsoby Sana znejistily. Když klečel před stupínkem, byl to jen pouhý stín, který se mohl kdykoli rozplynout. Oči se dívaly kamsi do dáli a nezračilo se v nich žádné poznání ani city. Sano však neměl jinou volbu než Ohirovi důvěřovat. Jeho a Hiratův život závisely na dopadení pašeráků, s nimiž jediné spojení představoval on. Aby nevzbudil podezření zkorumpovaných úředníků, věnoval se náčelník Ohira po odchodu od soudu až do večera svým obvyklým povinnostem. Slíbil, že pošle sluhu, který je zavede po tajné cestě ke skrýši, odkud je pak on sám dovede na místo pašerácké schůzky.

Zbytek dne se Sano, Hirata a soudci zdržovali v domě a předstírali, že se soudní proces protáhl. Z bezpečnostních důvodů nebylo nikomu dovoleno vycházet ven ani vcházet dovnitř. V horním patře hlídali Takedovi lidé Sana i Hiratu pro případ, že by chtěli uprchnout. Sloužící jim připravili koupel a opatřili jídlo, čisté šaty a lůžkoviny. Hirata spal, ale Sano byl příliš rozrušený, než aby se mu podařilo usnout. Slyšel, jak se soudci Segawa a Dazai s Takedou hádají. K přední bráně se často dostavovali poslové guvernéra Nagaie s dotazy, jak proces pokračuje. Sano se díval z okna, jak je Takedovi muži vysílají zpět se zprávou, že soud ještě nedospěl k rozhodnutí. Čas se vlekl a pomalu se začínalo stmívat. Sano se zeptal, zda mají nějaké nové zprávy o holandské lodi, a dozvěděl se, že je nadále v přístavu a připravená k útoku. Dlouhé čekání ho naplňovalo obavami. Neodhalili nepřátelé jeho plán? Nezapomněl Ohira na svůj slib?

Za soumraku vstoupil Takedův sluha se dvěma obyčejnými, světlými plášti a dvěma soupravami mečů. „Pán říká, že si to máte vzít. Je čas vyrazit.“

Sano probudil Hiratu. Vzali si pláště a zbraně. Takedovi lidé je odvedli k zadním dveřím, kde již čekali všichni tři soudci a starší sluha náčelníka Ohiry.

„To je šílenství,“ zavrčel soudce Segawa. Podívali se s Dazaiem na Sana. „Takedo-sane, tihle zločinci nás určitě chtějí zabít a utéct.“

V očích nejvyššího soudce Takedy byl výraz mladistvé touhy po dobrodružství, která nejspíš ovlivnila jeho rozhodnutí. „Moji muži se již postarají o jejich řádné chování. Pojďme.“

Sano následoval Ohirova sloužícího do venkovní tmy, Hirata šel za ním a průvod uzavírali tři soudci a čtyři Takedovi muži. Nagasaki, bývalý pirátský přístav, místo povstaleckých spiknutí a tajných křesťanů, tokugawským zákonům a nařízením vzdorovalo. Sluha je všechny vedl po klikaté stezce, kterou znali jen starousedlíci, pak úzkými uličkami a podzemními tunely, přes střechy a pod mosty a podle řeky. Několikrát proklouzli těsně kolem vojenských hlídek. Postupně vystoupali na kopec, opustili město a dostali se do lesa. Sanova úzkost přešla při vzpomínce na úspěšné dopadení zlodějů mrtvol v opojné vzrušení.

Ale teď, kdy se snášela noc a Ohira stále nepřicházel, se Sana znovu zmocnily obavy. Soudci Segawa a Dazai zlostně protestovali. Takedovi muži se stáhli blíž k Sanovi a Hiratovi. Sano vycítil, že i soudce Takeda je už netrpělivý, a v Hiratových očích viděl odraz vlastních pochybností. Myslí mu probíhaly ošklivé představy: pochod smrti na popraviště, on a Hirata s hlavami skloněnými pod katovým mečem, vojáci, shánějící do houfu jejich příbuzné a přátele, aby sdíleli tentýž osud.

Nejvyšší soudce Takeda se ozval: „Počkáme ještě chvíli.“

Duněly válečné bubny. Ve vzduchu byl cítit kouř z ohňů. Pak Sanův šestý smysl zachytil cosi neobvyklého. I jeho společníci zneklidněli, protože pocítili čísi dosud neviditelnou přítomnost. Aniž by cokoli zaslechli, objevil se na mýtině náčelník Ohira. Měsíční světlo ještě zvýrazňovalo voskovou bledost jeho obličeje. Oči měl prázdné, hluboká temná jezírka, z nichž jako by zírala jen pustá noc.

„Pojďte!“ vybídl je.

Otočil se a zamířil do lesa. Sano spěchal, aby se mu téměř neviditelná postava neztratila z dohledu, a měl přitom pocit, jako by následoval nějakého pekelného ducha do podsvětí. Probudil se v něm primitivní strach. Představoval si démony a příšery a byl rád, že Hirata jde za ním. Ohira občas mizel ve stínu a zase se objevoval a vedl je po tak úzké a klikaté lesní stezce, že se sotva dala rozeznat. Prošli kolem stříbrné opony vodopádů. Nad nimi se tyčily strážní věže. Ohně se přibližovaly a zářily jasněji. Vzduch byl se zvyšující se nadmořskou výškou řidší a chladnější a vítr ostřejší. Sanovy popálené nohy zmáhala únava, bolelo ho rameno a sotva popadal dech. S námahou se plahočili tmou nahoru a dolů.

„Cesta nikam a vede nás idiot,“ zamumlal soudce Segawa. „Počkejte, až se o tom dozví komoří Janagisawa!“

Náhle se vynořili na široké cestě. Před nimi se ve tmě zvedala vysoká kamenná zeď. Na oblouku brány stáli rozzuření kamenní draci. Ohira je vedl branou do jiného světa.

Les zde byl vykácený a půda srovnaná do velkého prostranství pod širým nebem. Štěrkové cestičky lemovaly okrasné stromy. Zahrada z kamenů byla obklopena květinovými záhony a v lesknoucím se rybníčku kvákaly žáby. Před Sanem byly seskupené nádherné síně, pavilonky, kamenné lucerny, obrovský zvon v ozdobné dřevěné zvoničce. Ze střech, stěn a pilířů se chtivě dívali démoni, jejichž barvy zakrývaly stíny šedi z měsíčního světla. Nad nagasackou čínskou svatyní se zvedaly plastické obrysy pagody. Kdysi to bylo posvátné místo tisícovky kněžích, nyní doupě opata a pašerácké bandy.

„Nevidím žádná světla,“ ozval se soudce Segawa. „Zdá se to tu být opuštěné. Takedo-sane, neměli bychom toho nesmyslu už nechat?“

Náčelník Ohira však šel dál k nejposvátnějšímu okrsku. „Ticho!“ varoval Sano. Spěchal s Hiratou za Ohirou. Ostatní je následovali. Když se Ohira náhle ukryl za strom, Sano ho napodobil a gestem vyzval ostatní, aby učinili totéž.

Před nimi stála hlavní síň svatyně, korunovaná lvem s vyceněnými tesáky, s okraji mohutné taškové střechy, které se stáčely vzhůru jako křídla démona, a s obrovskými dřevěnými vraty ve stínu dlouhé verandy. Před nimi přecházel samuraj a siluety jeho mečů se jasně rýsovaly na bílém štěrku cestičky. Odkudsi za ním bylo slyšet dupání, škrábání a zastřené hlasy. Sanovi se vzrušením zrychlil tep. Nerozeznával slova, ale poznal nyní již známou kadenci holandštiny smíšené s japonštinou. Pašeráci museli právě dorazit se zbožím. Kteří barbaři jsou tam s nimi?

Sano naznačil společníkům, aby ho následovali za budovu, kde se zřejmě odehrávala veškerá činnost. Učinil několik kroků, ale pak si všiml, že Ohira zůstal stát. Ostatní muži, vedení Hiratou, se rozběhli přes zahradu a ukryli se za dřevěnou zvoničkou. Sano nervózně pohlédl na jejich úkryt a dal jim znamení, aby tam počkali. Pak se vrátil k Ohirovi.

„Co se děje?“ zašeptal.

„Teď už mě nepotřebujete.“ Ohira se od Sana odvrátil. „Jděte a nechte mě na pokoji.“

Sano nechtěl nechat náčelníka samotného. Ohira se choval podivně. Co kdyby ho napadlo pašeráky varovat? „Ne,“ řekl Sano. „Pojďte se mnou.“ A táhl ho k ostatním.

Schovávali se za stromy, kameny a sochy, obešli pagodu a obklíčili hlavní síň svatyně. Sano se držel Ohiry, který zakopával a šel stále pomaleji. Zvuky teď byly hlasitější a Sano zaslechl útržky hovoru: „Teď pozor... neupusťte to...“ Když se dostali za síň, skryli se za pavilonkem s doškovou střechou a mřížovými stěnami z latěk. U zadního vchodu do síně hořely dvě kamenné lucerny. Dva samurajové klopýtali pod váhou obrovské bedny na schodech. Další stál na verandě.

„Pospěšte si!“ popoháněl je. „Nemůžeme se s tím párat až do rána.“

„Nirin,“ zašeptal Hirata.

Muži pronesli bednu otevřenými dveřmi do jasně osvětlené síně.

„Vidím, že jsem se ve vás nezmýlil, sósakane Sano,“ zašeptal soudce Takeda. Jeho kolegové souhlasně zamručeli. Takeda a jeho lidé vytasili meče. „Bude nám velkým potěšením pomoct vám ty zločince dopadnout!“

„Počkejte,“ nabádal je Sano k opatrnosti, protože vlevo od síně spatřil světla. Branou ve zdi svatyně procházel průvod samurajů. Někteří nesli bedny, jiní planoucí pochodně. Z opačné strany vedli další dva samurajové skupinu mužů bez mečů, jen v pláštích a kloboucích. Všichni se sešli u vchodu do síně, kde už netrpělivě čekal Nirin.

„Nechte je vejít,“ šeptl Sano, který napočítal před síní nejméně deset samurajů. A kolik jich ještě může být uvnitř? Neozbrojení a neurození lidé pro ně sice žádnou hrozbu nepředstavovali, ale přece jen byla Sanova skupina v početní nevýhodě. Sano pochyboval, že by se pašeráci vzdali ochotněji než Miočin a zloději mrtvol. Odhadoval, že Ohira bude v boji bezcenný a se soudci Segawou a Dazaiem se rovněž nedalo zrovna moc počítat. Zůstával Takeda, již starý muž; Hirata, vyčerpaný třemi dny na útěku; čtyři Takedovi muži, o jejichž umění zacházet s mečem mu nebylo nic známo; a on sám, se všemi svými zraněními. Jejich jedinou výhodou byl moment překvapení.

Nově příchozí vstoupili do síně. Za nimi vešel Nirin a zavřel dveře, jeden samuraj zůstal na hlídce na verandě. V náhlém tichu bylo slyšet jen kvákání žab a zpěv cikád. Sano řekl: „Takedo-sane, vy a dva z vašich mužů ze zmocníte zadních dveří. Hirata s dalšími dvěma obejde síň a vezme si na starost přední vchod. Čekejte, dokud nedám signál, a pak začněte.“

Hirata se dvěma muži zmizel ve tmě. „A co my?“ zeptal se soudce Segawa, krčící se strachem vedle Dazaie. „My dovnitř jít nechceme.“ Pak ukázal na náčelníka Ohiru a dodal: „A on?“

Sano učinil rychlé rozhodnutí. „Zůstanete tady.“ Neměl by čas je chránit a navíc nedůvěřoval náčelníkovi, který by přepad mohl pokazit. „Postarejte se o to, aby Ohira nikam neodešel. A aby byl zticha.“

„Jak projdeme kolem hlídky?“ zeptal se Takeda.

Sano zvedl kámen. Hodil jej do tmy vpravo od síně a škubl sebou bolestí v rameni. Kámen dopadl se zarachocením na zem. Byl to nejstarší trik na světě, ale měl úspěch. Strážce se obrátil směrem, z něhož zaslechl zvuky, a pak se tam vydal, aby zjistil, co se děje. Sano vyrazil ze svého úkrytu za pavilonkem za ním.

Strážný stál v zahradě zády k Sanovi a hledal, co mohlo hluk způsobit. Sano se k němu přikradl a otevřenými dlaněmi prudce uhodil muže do uší. Ten se v bezvědomí zhroutil k zemi. Sano mu rozvázal šerpu, roztrhal ji na tři kusy, svázal ho a ucpal mu ústa. Doufal, že Hirata bude mít podobné štěstí s hlídkou u předních dveří. Pak se Sano vrátil k Takedovi.

„Pojďme!“

Sano, rozhlížející se ostražitě po dalších hlídkách, přešel otevřené prostranství před síní. Po špičkách se vykradl po schodech. Ostatní muži se k němu na verandě připojili. Pootevřel těžké vyřezávané dveře a pohlédl dovnitř.

V rozlehlé síni visely z vykládaných stropů lampy. Jejich čadící nazlátlé světlo dopadalo na červeně nalakované pilíře, sochy mračících se strážných božstev a nástěnné malby jasných barev, zobrazující čínský ráj plný zámků, jezer a lesů. Na oltáři, kde seděl Buddha s mnoha pažemi mezi zlatými plameny a posvátným lotosem, hořely svíčky. Dvanáct samurajů, v nichž poznal Sano strážce z Dešimy, odstraňovalo víka ze čtyř beden. Deset neurozených mužů si odložilo klobouky a pláště a odkrylo tak vyholené hlavy a potetované paže a nohy – zločinci.

Nirin vytahoval z beden jednotlivé předměty, aby si je mohli prohlédnout: „Koření. Hedvábí. Léky.“

Sano nevěřil, že by Nirin, jakkoli se choval autoritativně, byl vůdcem bandy. Viděl další dva muže, s obličeji odvrácenými a částečně skryté za sochou válečníka v brnění. Jeden měl černý klobouk jako Holanďané, druhý obyčejný japonský proutěný klobouk. Otočte se! přál si v duchu Sano. Domníval se, že ten barbar je doktor Huygens, ale jistý si tím nebyl. Ale kdo je ten druhý? Opat Liu Jün?

Z výklenku v síni vyšel drobný člověk v šafránovém rouchu a brokátové stéle. Ruce měl zastrčené v rukávech a tiše pozoroval Holanďana. Tohle byl opat Liu Jün!

Možná je potom muž v japonském klobouku Urabe, o jehož spojení se zločinci byl přesvědčen Hirata. Nebo guvernér Nagai, který neměl při prodeji zboží důvěru ve své podřízené? Sano si však ještě stále nebyl jistý totožností barbara.

„To stačí, už jsme viděli dost,“ řekl vůdce zločinců Nirinovi. Obrátil se na své muže: „Zavřete ty bedny!“ Pak odvázal od šerpy objemný váček a podal jej Nirinovi.

„Zaplaťte šéfovi,“ řekl Nirin a ukázal, který to je.

Holanďan vstal a prošel kolem beden. Zástupce ředitele deGraeff! Sano cítil, jak se v jeho nitru rozlévá pocit úlevy – jeho důvěra v holandského lékaře tedy přece jen nebyla chybou – a současně vinou za to, že mylně podezříval přítele. Za deGraeffem se přišoural Japonec.

Svíral přenosný psací stolek, tetelil se nervózním vzrušením a v úšklebku cenil zuby. Byl to tlumočník Išino, který hovořil holandsky, a jehož přítomnost byla proto při jednáních s barbary nezbytná. „Šéf, vůdce pašerácké bandy.

„Já si to vezmu,“ řekl Išino. Odložil stolek, plochou obdélníkovou krabici se sklápěcím víkem na pantech. Nastavil dlaně a hltal pohledem zlaté mince, které se mu do nich sypaly. „Děkuju vám, děkuju.“ Poklekl a rovnal na podlaze mince do sloupků. Zločinci uzavřeli bedny se zbožím. Před Išinem se seřadili opat Liu Jün, deGraeff a další Japonec.

„Zástupci ředitele deGraeffovi za zboží, které s ředitelem Spaenem dovezli,“ řekl Išino a podal deGraeffovi hromádku mincí. Ze stolku vytáhl štětec, kalamář s inkoustem a malou knížku a zapsal do ní platbu. „Opatu Liu Jünovi za to, že jsme mohli využít jeho svatyně, i za to, že nám dělá prostředníka na černém trhu.“

Liu Jün, s pravou rukou stále zastrčenou v rukávu, převzal peníze a postavil se vedle deGraeffa, který přepočítával mince. Išino dál rozděloval a zaznamenával platby. „Veliteli Nirinovi a dešimským strážcům za zajištění bezpečné přepravy.“ Zločinci skončili s uzavíráním beden a peníze dostal i poslední strážce. Išino zazátkoval kalamář. Hierarchie pašerácké bandy byla jasná, i když nikoli osoba Spaenova a Pivoňčina vraha. Sano však musel zasáhnout dříve, než pašeráci se zbožím opustí síň. Doufal jen, že Hirata měl dost času, aby si zajistil postavení před předními dveřmi.

„Jdeme na to!“ řekl Sano Takedovi.

Vytasil meč, rozrazil dveře dokořán a vpadl do síně. „Nikdo ani hnout!“ zařval. „Jste zatčeni!“
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V síni se rozhostilo ticho a pašeráci zírali na Sana a jeho druhy v ohromení a údivu. Sanovi splývaly jednotlivé výjevy před očima: maličký opat Liu Jün a vysoký zástupce ředitele deGraeff stáli ztuhlí vedle sebe, dešimští strážci svírali v hrsti mince, zločinec s pažemi pokrytými modrým tetováním zlostně zíral. Pak vypukl zmatek.

„Utečte!“ zařval vůdce zločinců.

Jeho muži se vrhli ke druhým dveřím. Ve stejném okamžiku vtrhlo dovnitř Hiratovo mužstvo s vytasenými meči a zastavilo jejich útěk. Dešimští strážci se hnali za zločinci, ale Nirin na ně zavolal: „Vraťte se, vy zbabělci! Zabte je a budeme v bezpečí!“

Vytáhl meč. Jeho muži váhali, ale pak se k němu připojili a také tasili meče. S Nirinem v čele postupovali proti Sanovi a Takedovi. Sano se připravoval na boj a zároveň se pokoušel sledovat, co dělají ostatní. DeGraeff běžel k postranním dveřím a opat Liu Jün za ním. Tlumočník Išino zvedl svůj psací pultík a dal se na útěk. Hiratovo mužstvo se vrhlo na zločince. Jeden z nich hodil nožem – muž po Hiratově levici vykřikl a padl mrtev k zemi s ostřím trčícím z hrudi.

„Nechte zločince utéct!“ Přestože by Sano nejraději pozatýkal pašeráky všechny, jeho malý oddíl to nemohl zvládnout. „Chyťte Išina, deGraeffa a Liu Jüna!“

Vtom se na něho vrhl Nirin, mávající mečem. „Teď zaplatíte za to, že jste mě hodil do studny!“

Sano útok odrazil, ale kolem něho svištělo ostří jako tajfun. Z protiútoku jenom roztrhl Nirinovi rukáv. Uskočil a zamířil na jeho hlavu, ale pak se právě včas otočil, aby odrazil útok dvou dešimských strážců. Takeda a jeho dvořané bojovali s desítkou dalších. Ze Sanova duchovního centra proudila energie, přinášela mu zvýšenou pozornost a rozšířené vědomí. Jak v boji postupoval a uhýbal, viděl, že Hirata pronásleduje Liu Jüna s Holanďanem. Opat držel v ruce, kterou měl ukrytou v rukávu, dýku.

„Váš společník zabil mého bratra,“ zaječel a vrhl se na deGraeffa. Musel čekat na správný okamžik k útoku a přepad ho podnítil k jednání. „Teď zemřete stejně jako Jan Spaen. Ve vesmíru bude nastolen řád, protože I-ťing nelže. Konečně se vám, vy odporný žoldnéřský Holanďane, pomstím!“

Vyděšený barbar před ním prchal kolem síně. Opat Liu Jün vykřikoval čínské nadávky.

Sano rychlým sekem proťal jednomu z dešimských strážců hrdlo. Muž se skácel mrtev vedle dalšího, kterého zabil Takeda. Sano přeskočil těla a pokračoval v zápase s Nirinem a dalšími třemi strážci. Jeden z Takedových mužů rozbil jednomu strážci lebku, jinému rozsekl hruď a pak sám utrpěl smrtelné zranění břicha. Nejvyšší soudce si vedl v boji zkušeně, ale oděv už měl na cáry a krvácel z ran na nekrytých nohou. Sano cítil, jak mu docházejí síly, zpomalují se reflexy a z poraněného ramene teče krev. Vytáhl krátký meč a odrážel útoky oběma rukama, aby zraněné rameno tolik nenamáhal.

Opat Liu Jün zahnal deGraeffa do kouta za oltářem a s divokým jekem „Zemřete!“ se na něho vrhl s dýkou. DeGraeff vztáhl v sebeobraně ruce. Dýka ho řízla do dlaní a pak do prsou. DeGraeff vykřikl a upadl. Hirata se pokoušel Liu Jüna od něho odtrhnout, ale opat se na ležícího deGraeffa vrhl a začal ho bodat. Pak se dýky zmocnil deGraeff a oba se o ni začali rvát. Síní zněly holandské a čínské nadávky.

Sano odrazil další útok, obloukem švihl mečem a zasáhl nohu jednoho ze strážců. Pak si všiml, že deGraeff se zmocnil dýky a obrátil ji proti Liu Jünovi. Teď začal pod zásahy holanďanova nože ječet Číňan. Zraněného strážce nahradili dva další. Sano utrpěl sečnou ránu do stehna a zapotácel se. Jeho protivníci se ho chystali dorazit.

A pak se za nimi začala rychle pohybovat jakási postava. Oba strážci zachrochtali, obrátili oči v sloup a skáceli se na břicho. Rány vzadu na krku měli zalité krví. Z Hiratova zvednutého meče kapala krev.

„Liu Jün s barbarem se vzájemně vraždí,“ oznámil Sanovi. „Dostaňte Išina. Já už je zvládnu.“

Připojil se k nejvyššímu soudci Takedovi a oběma dvořanům, kteří byli ještě naživu, v boji s Nirinem a sedmi zbývajícími strážci. Sano váhal, protože nechtěl své druhy opustit. Pak se rozhlédl kolem sebe. Tlumočník Išino nebyl nikde v dohledu. Sano se rozběhl síní, kolem soch a lesklých nástěnných maleb, protože se obával, že vůdce pašerácké bandy v nastalém zmatku unikl. Pak Išina spatřil.

Se stolkem před sebou se krčil ve výklenku u oltáře, pod obloukem z pozlacených plamenů. Očekával zřejmě, že jeho strana vyhraje, a zvolil si bezpečné místo, odkud by mohl sledovat průběh bitvy. Zbledl, když Sana uviděl. Sevřel svůj stolek a zalezl dále do výklenku.

„Sósakane-samo, to není tak, jak si myslíte,“ zakničel. Předvedl tu nejodpornější verzi svého úsměšku. „Vysvětlím vám všechno, všecičko.“

Sano se zastavil před tímhle opovrženíhodným mužem, který ho falešně obvinil, a teď nechal svou kohortu bojovat osamocenou. „Pojďte sem, Išino.“ Nehodlal Išina zabít, ale nesmírně rád by ho viděl před soudem a na popravišti.

Išino mával rukama. „Počkejte, počkejte. Já k nim nepatřím.“ Nervózně mrkal. „Objevil jsem, že dochází k pašování, a pronikl jsem do té bandy, abych zjistil, co je to za zločince. Chtěl jsem je včas udat úřadům, abych vás zachránil.“ Išino se usmál a pokýval hlavou. „Přísahám, že to je pravda!“

„On vám... lže.“ Chraptivé zaskřehotání vyšlo z opata Liu Jüna, který ležel vedle oltáře. Jeho šafránové roucho bylo pokryto skvrnami krve z bodných zranění. Obličej měl zkřivený agónií. Poblíž ležel mrtvý zástupce ředitele deGraeff, dýku u ruky. Opat Liu Jün zakašlal, zhluboka se nadechl a pokračoval:

„Išino... s pašováním začal... Platil mi za záhadná světla... a zařídil spojení s... černým trhem. A byl to on..., kdo zabil Jana Spaena... viděl jsem to. Vzal mi možnost... se pomstít. Ale I-ťing měl pravdu. Překročil jsem propast... a zabil... druha holandského vraha mého bratra. Teď mohu zemřít... v klidu. Si! Už se brzy potkáme...“

Rysy v obličeji se uvolnily a oči se mu zkalily. Sano se podivoval touze po pomstě, kterou nezastavily čas, víra ani rozum. Pak se znovu podíval na Išina – a hleděl do hlavně pistole, kterou na něho mířil.

Jděte ode mě pryč, jděte pryč!“ křičel třaslavým hlasem Išino.

V rukou se mu třásla trubkovitá pistole s vyřezávanou pažbou ze slonoviny a dlouhou kovovou hlavní. Sano instinktivně zvedl meče, aby hrozbu odrazil. Strach ho znehybnil, i když pociťoval uspokojení z toho, že se konečně dozvěděl, kdo zabil Jana Spaena. Zdálo se mu, že má plíce ze železa, neschopné vdechovat nebo vydechovat vzduch. Ještě nikdy na něho nikdo nemířil pistolí a jeho znalosti o střelných zbraních pocházely jen z četby bojových příruček. Teprve teď si uvědomil skutečnou sílu cizích zbraní. V boji na meče by toho slabocha porazil snadno. S pistolí byl silnější Išino.

„Odhoďte meče!“ nařídil mu Išino.

Víko jeho psacího stolku bylo otevřené. Pistoli si nepochybně vzal odtamtud, když Sano sledoval opata Liu Jüna. Sano, vyčítaje si nedostatek předvídavosti, nechal oba meče zařinčet na podlaze. Věděl přece, že pašeráci mají přístup ke střelným zbraním. Mohl očekávat, že zbabělý Išino bude jednu z nich mít. Měl Išina zabít, když k tomu dostal příležitost!

„Zahoďte tu pistoli, Išino!“ Sano měl pocit, že vlastní hlas mu zní v uších jen slabě. Hirata s Takedou stále ještě bojovali s Nirinem a třemi strážci. Zbývající pašeráci leželi mrtví na zemi. Sanova zlost a odhodlání překonaly jeho strach. Prodejný, zkažený tlumočník byl nemilosrdný vrah. Sano si nedokázal připustit prohru. Ani beze zbraní nebyl proti tlumočníkovi bez šancí. Udělal krok kupředu a bez bázně řekl: „Moji muži nad vašimi zvítězí. Zabijete mě před svědky. Neuniknete. Takže můžete tu svou pistoli klidně zahodit.“

Išino, který ještě stál ve výklenku, těkal pohledem sem tam. Pistolí však nepřestával mířit na Sana. Levou rukou sáhl do stolku a vytáhl účetní knihu – úzký svazeček papíru v černém hedvábí, převázaný šarlatovou šňůrou. Zastrčil si jej za šerpu a vstal. „Jděte, nebo střelím!“

Oběma rukama napřáhl pistoli. Sano uskočil dozadu. Išino se vykradl z výklenku ke dveřím. Sano si prohlížel mechanismus pistole, zvednutou upínku držící křesací kámen, který měl při stisknutí spouště zapálit střelný prach. „Pistole nejsou tak spolehlivé jako meče, Išino,“ řekl mu. Potlačil paniku a šel za tlumočníkem. „Prach nemusí vzplanout.“ To byl běžný problém. „Navíc máte jen jednu ránu.“ Pistole sebou při výstřelu trhne a kulka tak může i na krátkou vzdálenost minout cíl...

Išino se zazubil. „Tohle je výtečná pistole. Patřila řediteli Spaenovi. Vystřelí pokaždé, pokaždé – ukazoval mi to. Nepřibližujte se, varuju vás!“

Z jeho hlasu zněla hysterie. Pistole se mu v rukou divoce zmítala. Když si Sano představil, jak z kulaté hlavně, z té černé díry, vyšlehne smrt, rozbušilo se mu srdce. Rychle se pokusil tlumočníka uklidnit.

„Išino, proč jste vlastně pašoval?“ zeptal se ho, protože věděl, že zločinci rádi své jednání ospravedlňují.

„Neměl jsem jinou volbu, jinou volbu.“ Jak Sano doufal, Išinův hlas se zklidnil, zbraň se přestala třást a tlumočník navíc zpomalil svůj ústup k zadním dveřím. „Guvernér Nagai uzavřel s barbary tajnou dohodu. Řekl mi, že všechno už zařídil.“ Když se však Sano k němu přiblížil, trhl sebou: „Ustupte ode mě!“

Sano rychle poslechl. Išino začal koktat: „Copak jsem mohl guvernéru Nagaiovi odmítnout? Přišel bych o své postavení. Kromě toho mi dobře platí a já potřebuju peníze. Kupovat pořád dary nadřízeným je nákladné,“ kňoural. „Nestačí jim jen sloužit.“

„Sloužit tak, jako když jste mě falešně obvinil?“ vpadl mu do řeči Sano.

„Ano – vlastně ne, chtěl jsem říct ne! Ale stejně byste to nepochopil!“ Išino byl stále zlostnější a podrážděnější. „Nevíte, jaké to je, když jste osamělý. Udělal byste cokoli, aby vás přijali mezi sebe. Ale vy jste úplně stejný jako ostatní, kteří se mě straní a posmívají se mi!“

Sano, který chtěl rychle tlumočníka uklidnit, náhle připadl na způsob, jak zjistit motivy obou vražd. „Já vám rozumím,“ řekl. „Vím, jak krutí dokážou lidé být, a vůbec jim nezáleží na tom, jak tvrdě kdo pracuje nebo nakolik si zasluhuje úctu.“

„Ano. Ano!“ V reakci na Sanovu upřímnost, Išino rázně přikývl.

Sano se postavil mezi tlumočníka a dveře. „Zacházel s vámi ředitel Spaen špatně? Proto jste ho zabil?“

Išino svraštil tvář: „Myslel jsem si, že jsme přátelé.“ Ruka s pistolí mu klesla a Sano přemýšlel, zda by mu ji nedokázal rychle vyrvat. Ne, ještě ne... „Ale já vím, že měl povinnost se ke mně chovat zdvořile – zvlášť poté, co jsem mu pomohl prodat jeho soukromou zásobu zboží. Choval se ke mně tak pěkně, že jsem si myslel, že mě má doopravdy rád. Začal jsem si myslet, že by si mě barbar dokázal vážit víc než mí krajani. Byl jsem tak šťastný“ naříkal Išino.

Ruka s pistolí mu volně visela podél těla a Išino si setřel druhou rukou slzy z tváří. Sano k němu přistoupil blíž a snažil se soustředit. „Ale tehdy, ten večer v jeskyni, jsem si uvědomil, že jsem si jenom něco namlouval,“ pokračoval Išino. „Právě jsme připluli s člunem do jeskyně – Spaen, velitel Nirin a já. Čekali jsme na Liu Jüna, který měl přivést bandu zločinců. Byl jsem rozrušený, smál jsem se. Objal jsem Spaena a řekl mu: ‚Vy a já jsme ti nejlepší partneři na světě – i když vy Holanďané přece jen nejste tak chytří jako my Japonci‘.“

Išinovi tekly slzy, ale přesto se usmíval, když na to vzpomínal. Zdálo se, že si vůbec neuvědomuje, že tím svého „partnera“ urazil. Pak mu náhle ztvrdly rysy a znovu zvedl zbraň. „Spaen se na mě pohrdavě podíval a pak řekl, že jsem jen kus hovna, které se nehodí ani k tomu, aby mu olízalo boty, a kdyby nebylo pašování, nemohli bychom my dva mít vůbec nic společného! Pochopil jsem, že naše přátelství existovalo jen v mých představách, v mých představách! Vysmál se mi – právě tak jako všichni ostatní.

Urazilo mě to, a pak i rozčililo. Dokonce i barbar mě odmítl!“ V Išinových očích se zablýsklo pobouření. „Nosil zbraň – schovával jsem mu ji ve své kanceláři na Dešimě a dával mu ji k hrátkám s tou jeho děvkou, a také kdykoli opouštěl ostrov. Když se obrátil, vzal jsem mu ji a zastřelil ho.“

Sano si teď uvědomil, že veškeré komplikace tohoto případu – Spaenovy vztahy k jiným barbarům, minulost opata Liu Jüna, spletitost holandsko-japonských záležitostí a dokonce i pašování – byly vzhledem k zločinům okrajové. Ředitel Spaen zemřel kvůli základní potřebě přátelství jednoho člověka, což byl motiv, který překračoval kulturní, politické a finanční zájmy. Sanovi bylo Išina líto a cítil s ním jistou spřízněnost. Jeho vlastní rodinné zázemí a povaha z něho v bakufu dělaly stejného cizince jako z Išina. Kdyby se víc staral o to, co si o něm ostatní myslí, mohl jednoho dne zjistit, že je ve stejné situaci – a kvůli nějaké malichernosti zavraždit ze msty třeba ještě víc lidí.

Ale pocit urážky neospravedlňuje vraždu a soucit nesmí bránit průchodu spravedlnosti. Sano se přisunul k Išinovi. „A co bylo dál?“

„Spaen upadl. Velitel Nirin začal křičet. Zahodil jsem pistoli a sklonil se nad ním.“ Když se Išinův zrak zahleděl dovnitř, Sano téměř viděl celý výjev jeho očima. „Byla tam spousta krve. Zavolal jsem na něho jménem, ale neodpověděl ani se nehnul. Nechtěl jsem ho zabít, chtěl jsem ho jenom zranit jako on mě!

Byl tam ještě opat Liu Jün. Ten řekl: ‚Hoďte Spaena do moře a řekněte, že utekl z Dešimy.‘ Ale velitel Nirin mu odpověděl: ‚Až moře vyplaví jeho tělo na břeh, každý pozná, že byl zastřelený. Barbarovu vraždu začnou vyšetřovat úředníci z Eda. K prvním podezřelým bude patřit dešimská posádka a guvernér Nagai nás obětuje, aby chránil sám sebe.‘

Opat Liu Jün Spaena svlékl a ránu od kulky rozřezal nožem. Řekl, že nám pomáhal s pašováním, protože si sám přál Spaena zabít, a že se zlobí, že to za něho udělal někdo jiný. Velitel Nirin opata Liu Jüna od mrtvoly odtáhl a naložil ji do člunu. Já jsem vzal kříž, který jsem měl původně v úmyslu prodat křesťanům, a dal mu ho na krk.“

„Proto, aby si úřady v případě, že by se jeho tělo našlo, myslely, že ho zabil nějaký křesťan?“ zeptal se tiše Sano.

„Ne. Aby duchu mého přítele požehnal jeho bůh.“ Išino začal vzlykat a hlaveň pistole teď mířila na podlahu.

Už brzy, pomyslel si Sano. „A Pivoňka? Proč tu jste zabil?“

Jednoho večera, když jsem byl v Půlměsíci, mi ukradla účetní knihu. Později se mě pokoušela vydírat. Spaen jí řekl, že v knize jsou záznamy o veškerém pašovaném zboží a o všech, kteří jsou do toho zapletení. Věděla, že se zabývám křesťanským kontrabandem, a když jste jí řekl o kříži na krku Spaenovy mrtvoly, domyslela si, že jsem ho zabil já. Toho večera, kdy zmizel, viděla, jak vcházím do jeho pokoje a pak ho vedu pryč. Kdybych jí nezaplatil, poslala by účetní knihu do Eda a mě by popravili. Schválně vám řekla o Urabem, že byl na Dešimě, protože nechtěla, abyste se o mně dozvěděl dřív, dokud jí nezaplatím. Ale já peníze neměl, a tak jsem ji zabil. Neměl jsem na vybranou.“

Išinův hlas byl zabarvený únavou a skleslostí. Padl na kolena a nechal pistoli mířící hlavní k podlaze. „Nikdy jsem nechtěl nikomu ublížit... Všechno se to tak prostě zběhlo.“

„Všechno, jako třeba podpálení mého domu?“ řekl Sano ve snaze zjistit, zda do celkového průběhu událostí zapadá i tato.

Išino smutně přikývl. „Chtěl jsem jen mít jistotu, že nikdo neohlásí mé zločiny úřadům v Edu. Neměl jsem jinou možnost, jinou možnost.“

Sano udělal jeden opatrný krůček kupředu, pak ještě jeden a už měl Išina na dosah. Zjistil, že Hiratovi a nejvyššímu soudci Takedovi zbývá vypořádat se už jen s Nirinem a s jedním strážcem. Poskakovali a kroužili asi dvacet kroků od něho a oháněli se meči stále zuřivěji. Budou-li mít štěstí, bitvu vyhraje Sanova strana. Jeden pohyb a pistole bude jeho...

„Stůjte! Nechoďte tam!“

Sanovu pozornost odvedl křik ode dveří. Také Išino obrátil hlavu ke vchodu. Oba spatřili náčelníka Ohiru, který právě vešel do dveří. Za ním se objevili soudci Segawa a Dazai. Oba těžce dýchali a byli rozrušení.

„Utekl nám,“ vyrazil ze sebe Segawa.

Sano se obával, že Ohira přišel na pomoc pašerákům, ale uklidnil se, když viděl, že si jen klekl u dveří. Jeho příchod však vytrhl Išina z letargie. Postavil se a namířil pistoli na Sanovu hlavu. „Jděte pryč!“

Sano uskočil s tísnivým pocitem v hrdle zpět. „Išino...,“ začal.

V Išinových očích se zableskl nový vzdor. „Myslíte si, že mě dokážete obelstít. Ale já jsem taky chytrý, moc chytrý. A vy mě nedostanete, protože vás zabiju!“ Položil roztřesený prst na spoušť.

I když se Sano díval smrti v tvář, přepadla ho jako ošklivý zápach strašná předtucha, která odvedla jeho pozornost od Išina. Pohlédl ke dveřím a viděl, jak náčelník Ohira vytahuje krátký meč. Za ním stáli soudci Segawa a Dazai.

„Ohiro!“ zařval Sano. „Ne!“

Se zvířecím zavytím si náčelník Ohira zabodl meč hluboko do břicha. Sanův samurajský duch Ohirovu rozhodnutí tleskal, protože tím se náčelník vyhnul hanbě veřejné popravy a očistil svou čest, ale jeho svědomí se bouřilo proti tomu, že zavinil další smrt. Uvědomil si, že celou dobu choval naději, že se mu podaří náčelníka nějak zachránit. Teď se však Sano nemohl zabývat výčitkami svědomí. Pokání musí počkat. Išino sledoval Ohirovu smrtelnou agónii. Sano se na něho vrhl. Jednou rukou sevřel tlumočníkovu paži, druhou hlaveň pistole.

„Pusťte! Pusťte mě,“ ječel Išino.

Zápasili o zbraň, a ta se pohybovala divoce v jejich společném sevření a ve vzduchu opisovala nahodilé oblouky. Vychrtlý Išino byl silnější, než Sano očekával – raneček pružných šlach a zuřivé energie. Dupal a kopal střevíci s dřevěnou podrážkou kolem sebe. Několikrát kopl Sana bolestivě do nohou. Vřeštěl jako dítě v záchvatu vzteku a vrážel hlavou Sanovi do hrudi. Sano se zapotácel a snažil se přitom držet zbraň. Išino mu plivl do očí. Horká slina ho oslepila.

Kroužili v jakémsi bizarním tanci. Sano dokázal obrátit hlaveň vzhůru, aby mířila do stropu. Kdyby teď svedl vystřelit, kulka by nikomu neublížila...

Ale Išino držel prsty kryt spouště. Když se mu je Sano pokoušel odtrhnout, sklonil tlumočník hlavu a zakousl se mu do předloktí. Sano mimovolné uvolnil sevření. Išino škubnutím dokázal sklonit pistoli tak, že hlaveň nyní mířila Sanovi přímo mezi oči.

„Zabiju vás!“ procedil tlumočník mezi zuby, červenými od Sanovy krve. „Nenávidím vás a všechny ostatní taky! Udělal jste ze mě zločince!“

Zadýchaný Sano vyvinul nesmírné úsilí, aby pistoli odtlačil stranou nebo ji Išinovi vyrval z rukou. Přirazil Išina na pilíř. Ale tlumočník nehodlal zbraň pustit. Studená kovová hlaveň se dotýkala Sanovy tváře. Měl z pistole větší hrůzu než z jakékoli sečné zbraně, nehledě na to, jak zkušená ruka jí vládla. Jeho tělo a mysl zaplavila panika a nacvičená kázeň se v zápase vytrácela. Išinovy horké, zpocené prsty svíraly jeho ruce a hledaly spoušť. Sano v zoufalství odtáhl Išina od pilíře, zahákl svou nohu za jeho a škubl.

Išino překvapeně vyjekl a zvrátil se dozadu. Oba spadli se žuchnutím na zem. Sano zůstal nahoře. Pocítil silnou bolest v poraněném rameni. Pistole byla teď uvězněná mezi jejich těly, Sanova váha však znehybnila jejich spojené ruce a tiskla Išina k podlaze. Sano se pokoušel Išinovi pistoli vytrhnout a uvolnit křesací kámen. Tlumočník vrážel do Sanova těla kostnatými koleny a Sano se převaloval ze strany na stranu, aby si chránil podbřišek. Váleli se sem a tam, jejich obličeje se téměř dotýkaly a brady oddělovala hlaveň pistole. Sano teď zapomněl na přání vidět tohoto vraha, zrádce a nepřítele před soudem a na popravišti. Aby sám přežil, bude ho muset zabít.

Narazili prudce do sloupu. S vypětím všech sil začal Sano pistoli zvedat. Išinovo tělo se zdvihalo s ní. Sano ho opět přitlačil k zemi, tak prudce, že tlumočník uhodil hlavou o kamennou podlahu. Nedokázal už držet pistoli tak pevně. Sanovi se podařilo vklínit hlaveň pod jeho bradu. Teď měl na kovové spoušti prst Sano. Zmáčkl ji.

Celý svět vybuchl. Pistole při zpětném nárazu uhodila Sana bolestivě do prsou. Rána mu zněla v uších a plíce naplnil štiplavý střelný prach. V obličeji měl teplou, vlhkou krev a všechno kolem sebe viděl červeně. Nezasáhl Išina, ale sám sebe!

Se zasténáním se Sano skulil z tlumočníkova těla. Rukama se zuřivě ohledával, aby zjistil, kam se postřelil, a cítil malátnost. Umírá... Potom ucítil na ramenou něčí ruce a slyšel Hiratův hlas: „Sósakane-samo, všechno je v pořádku. Išino je mrtvý a Nirin se strážci taky. Nic vám není. Je to za námi.“

Tato zpráva změnila Sanovo sténání v úlevný smích. Nebyl zasažen, bude žít. Zvítězil. Pak se podíval na Išina a smích mu uvázl v hrdle.

Tlumočník ležel nehybně na zádech a jeho ruce dosud svíraly pistoli. Díra v krku pod levou čelistí označovala místo, kudy vnikla kulka do těla. Všechno bylo potřísněno krví: jeho oděv, pistole, ruce, podlaha – a Sano. Ústa s vyceněnými zuby měl Išino otevřená překvapením. Kulka mu vyšla z temene hlavy a zůstala po ní směs bílých úlomků kostí, měkké našedlé mozkové tkáně a další krve.

Vedle Sana stál nejvyšší soudce Takeda. „Zašlu zprávu o dnešních událostech do Eda a uvedu v ní, že vás a vašeho podřízeného tribunál zprostil obvinění a rozhodl, že jste ve všech bodech obžaloby nevinní.“ Ostatní soudci souhlasně mručeli. „Za hrdinný boj proti zrádcům, kteří podrývali šógunovu autoritu, dostanete odměnu.“

Slova narážela do Sanovy mysli jako disharmonické tóny. Pomalu vstal a napočítal jedenadvacet mrtvých. Byla to spravedlnost, čemu dnes sloužil? Nebo posloužil jen vlastním zájmům? Japonsku a šógunovu režimu – který nenáviděl –, či vlastnímu kodexu cti? Sano cítil místo radosti z vítězství jen Išinovu krev na těle a její kovovou, slanou chuť. Toužil opravdu jen po spravedlnosti, nebo se chtěl pomstít nepřátelům? Neobětoval sobecky Pivoňku, Ohiru a Starého Kapra vlastním zásadám – aby ukojil touhu po dobrodružství a morální nadřazenosti –, stejně jako obětoval Aoi, ženu, kterou stále ještě miloval? Jak bude moci žít, aniž by znal o sobě pravdu?

„Pojďte, sósakane-samo.“ Hirata ho vzal za paži. „Pojďme už odsud pryč.“
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Začal osmý měsíc a přinesl studené noci a jasné, svěží dny. Sano se procházel s doktorem Huygensem po prosluněné horské louce s nazlátlými travinami, kymácejícími se ve větru. Podzimní vítr voněl mrazem a lesními ohni. Na křišťálově modré obloze se vznášeli ptáci a žalostným křikem naříkali, že léto končí. V zelené tapiserii lesa byly vetkány jasně červené, žluté a hnědé skvrny. Barbar měl černý plášť a černý klobouk a nesl velký kulatý košík. Poblíž se zdržovalo deset strážných, kterým byl přidělen úkol doprovázet doktora při jeho oficiálním sběru léčivých bylin, k němuž docházelo dvakrát do roka.

Huygens se sklonil, utrhl jakousi plazivou rostlinu a zašeptal, aby strážci neslyšeli, že mluví japonsky: „Tahle dobrá, když popálit.“ Usmál se na Sana a vložil rostlinu do košíku.

Sano utrhl hrst máty, kterou japonští lékaři často předpisovali. „A tahle je zase dobrá na žaludeční potíže,“ řekl Huygensovi.

V tichém souladu prohledávali louky, trhali léčivé byliny a vyměňovali si tradiční znalosti. Od přepadu čínské svatyně uplynulo už patnáct dní. Hned následujícího rána šel Sano na Dešimu, aby informoval Holanďany o deGraeffově smrti a omluvil se doktoru Huygensovi, že ho mylně podezříval z vraždy. Později odvolali s nejvyšším soudcem Takedou celou posádku a nahradili ji důvěryhodnými muži, vybranými po dlouhých osobních pohovorech a vyhodnocení služebních záznamů s ohledem na jejich charakter. I když bylo Sanovi líto, že z toho nevyhnutelně pramenila ztráta důležitých spojení v holandsko-japonské informační síti, věřil, že se brzy vytvoří znovu a tentokrát snad bez násilí. Když Sano skončil se svou prací, vyhýbal se dalším schůzkám s holandským lékařem, aby nebyl znovu obžalován ze zrady. K dalšímu setkání tak došlo teprve dnes.

Hluboko pod nimi se rozkládalo město, klidné v jasném slunečním svitu. Vojáci už z ulic zmizeli, válečné bubny zmlkly. Na jiskřící hladině přístavu se vznášela majestátní loď, která měla na plachtě tokugawský erb. Připlula včera a dovezla zprávu z Eda. Když šógun zjistil, kam byl Sano odvelen, zrušil příkazy komořího Janagisawy a rozkázal Sanovi, aby se ihned vrátil domů. Sano, který si nyní byl opět jistý přízní Tokugawy Cunajošiho a věděl, že zítra odpluje, dovolil si zariskovat a naposledy se setkat se svým barbarským přítelem.

Doktor Huygens sebral z trsu trávy kudlanku a vložil ji do skleněné lahvičky. „Tu já vzít do Amsterdam a ukázat vědcům,“ oznámil.

Pantomimou naznačil, že se dívá do zvětšovacího přístroje, a pak se oba zasmáli při vzpomínce na Sanovo první setkání se západní vědou. Při hledání dalších druhů Sano pohlédl k přístavnímu kanálu, kde vedle skalnatého výběžku Takajamy kotvila holandská loď. Odsud se se svinutými a vzdáleností zmenšenými plachtami jevila jako neškodná dětská hračka.

Po přepadu svatyně přivezl Sano kapitánu Ossovi mrtvoly tlumočníka Išina a opata Liu Jüna, kteří zabili Jana Spaena a Maartena deGraeffa. Oss se stáhl z přístavu. Několik členů posádky zůstalo na palubě a ostatní vstoupili společně s nákladem na Dešimu. Holandští obchodníci pak rozprodali zboží. Na ostrově zůstali jiní úředníci Východoindické společnosti. Loď teď čekala na příznivý vítr k odplutí.

„Brzy se my oba vydat domů,“ povzdechl doktor Huygens.

Domů, obnovit život, který zničil Jan Spaen, převzít lékařskou praxi a dál se pokoušet odčinit zločin z mládí. Když Sano přemýšlel o dlouhé cestě doktora Huygense přes oceán, pomyslel si, jak malá je jeho země v porovnání s rozlehlým světem za jejími břehy. Uvědomil si, že se Japonsko nemůže věčně před světem uzavírat. Politika bakufu poskytovala jen chatrné překážky. Bude přicházet stále víc cizinců – nejen z Nizozemí, ale i z dalších barbarských království – se stále lepšími loděmi a zbraněmi, toužících po nových trzích a územích. Sano pochopil, že šógun a bakufu nejsou všemocnými tyrany, ale malými dětmi, strachujícími se budoucnosti, kterou nedokážou ovládat. Japonsko se nakonec své izolace vzdá, ale co pak?

Sano si dokázal představit den, kdy se budou barbaři svobodně procházet po ulicích japonských měst a jeho potomci podnikat cesty do vzdálených zemí. Japonci a barbaři budou hovořit řečí těch druhých a navzájem si předávat myšlenky. Jeho dobrodružný duch se z těchto představ těšil. Ale dovedl si představit i cizí válečné lodi při útoku na Japonsko, dělové rány, při nichž se otřásá moře i země, hořící města, smrt krajanů ve válkách ničivějších než doposud. Sano nevěděl, která z těchto vizí se uskuteční, ale uvědomoval si, jak je Japonsko zranitelné, jak křehká je kultura, v níž byl vychován. Vlnu cizího vlivu nemusí přežít ani bušidó...

Sano pocítil mohutné vzedmutí lásky k ohrožované vlasti. Jako čistý pramen odplavovala hořkou nenávist, kterou byl nakažen v průběhu minulých těžkých zkoušek. To, že si uvědomoval tato nebezpečí, obnovilo jeho samurajskou vůli bránit i za cenu vlastního života svého pána – a v širším smyslu i svou vlast, národ a způsob života. Cítil se silný, vzpružený, jako by se zotavil po těžké nemoci. Budoucnost se mu jevila slibně, plná naděje, a jasno měl i ve svém konání.

Huygens měl brzy plný košík a na Sana čekala v přístavu loď. Za dozoru strážců sestoupili z kopce a prošli městem. Před branou na Dešimu se rozloučili.

„Přeju vám bezpečnou plavbu a šťastný, bohatý život,“ řekl Sano a uklonil se.

„I já vám přát bezpečná plavba. Hodně štěstí, můj přítel!“ Doktor vztáhl ruce. Sano nejprve toto jemu neznámé gesto nechápal. Pak uchopil Huygensovy ruce do svých a slíbili si po barbarském způsobu trvalé přátelství. Sanovi se zdálo, že když se takto loučí, přejí navzájem i šťastnou cestu do budoucnosti svým národům.

Sano šel po promenádě k dokům. Hirata byl už s posádkou na palubě, se všemi zavazadly a zásobami na cestu. U břehu čekal člun, aby odvezl Sana k lodi a shromážděný dav chtěl vidět, jak loď odplouvá. Ze zástupu rybářů a samurajů se oddělila podivná trojice a vydala se k Sanovi: Džunko v zářivém červeno-bílém kimonu, její otec a Kijoši.

Den po přepadu svatyně Sano osobně propustil mladého samuraje z nagasackého vězení a vzal ho domů. Tehdy byl Kijoši zamlklý a nesoustředěný, ale teď Sano s úlevou viděl, že i když je pobledlý a hubený, je opět sám sebou.

„Přišli jsme vás pozdravit a popřát vám šťastnou cestu,“ pronesl vážným tónem Kijoši. Uklonil se a jeho společníci rovněž.

Zdvořilý pozdrav znovu rozjitřil Sanův pocit viny. „Kijoši, chci vám říct pár slov o vašem otci. Nečekám, že mi odpustíte, ale přesto se vám chci omluvit. Mohu-li pro vás něco udělat...“

Mladíkovy oči potemněly bolestí, ale nikoli hněvem. „Můj otec rozhodl o svém osudu dávno předtím, než jste přišel do Nagasaki. To, co udělal, bylo špatné.“ Kijoši těžce polkl, ale hned se vzpamatoval. „Tím, že si sám vzal život, vrátil naší rodině čest. Já za jeho smrt nenesu žádnou vinu.“ A pak dodal veselejším tónem: „Máme pro vás ale dobrou zprávu: Džunko a já se budeme brát. Naše rodiny s tím souhlasí.“

Dívka se usmála. Urabe pokrčil rameny a nerudně utrousil: „No, synovská úcta je u zetě koneckonců důležitější než obchodní vlohy. A on má dobrý styky.“

„To jistě má.“ Se skrytou nechutí si Sano připomněl, proč tomu tak je. „Tak vám tedy blahopřeji.“

„Mockrát vám děkujeme. Bez vás by se naše manželství nikdy neuskutečnilo.“ Kijoši se znovu uklonil.

Ve snaze ulehčit Ohirově rodině v její bolesti, odpustil Sano Kijošimu, že po něm střílel, a ještě mu daroval značnou sumu peněz. Teď byl rád, že z tragédie vzešlo také něco dobrého. Když sledoval, jak se Kijoši, Džunko a Urabe vracejí domů, pocítil v srdci klid. Tím, že dal mladý pár dohromady, zbavil se Sano zbytku své marné lásky k Aoi. Byl volný a připravený na vlastní, tak dlouho odkládanou svatbu.

Když však scházel k čekajícímu člunu, prošla jeho právě nabytá rovnováha zkouškou. Stál tam guvernér Nagai, obklopený vojáky a úředníky, a usmíval se. „Hleďme, sósakan-sama! Jaká škoda, že už nás opouštíte. Je mi líto, že vás pobyt v Nagasaki nebyl zrovna příjemný. Snad nás jednoho dne navštívíte za příznivějších okolností.“

V Sanovi se hněvem zpěnila krev. Takové pokrytectví od člověka, který mu způsobil tolik potíží! Ve stejně falešném úsměvu, jaký byl guvernérův, odhalil zuby a napodobil Nagaiův přezdvořilý tón. „Skutečně mě mrzí, že musím odplout,“ prohlásil. Jedinou útěchou je mi skutečnost, že město zůstává ve vašich schopných rukou.“

Guvernér Nagai měl z pašování prospěch, ale důsledky nechal nést podřízené. Jelikož všichni svědci, kteří by mohli potvrdit, že byl do celé záležitosti zapletený, byli mrtví a žádné další důkazy neexistovaly, nebyl Sano schopen přimět nejvyššího soudce Takedu k tomu, aby Nagaie stíhal. Jedinou možnou hrozbou pro něho byl Kijoši, který možná věděl o činnosti pašeráků víc, než řekl svému otci. Ale Nagai si koupil mladíkovo mlčení tím, že obnovil jeho postavení chráněnce. Z tohoto „spojení“ bude mít Kijoši a jeho nová rodina prospěch. A zkažený guvernér se neměl čeho obávat.

„Ano, tak dobrá.“ Oči guvernéra Nagaie se zúžily, protože pochopil, jakou ránu mu Sano zasadil, ale jeho chování bylo nadále příjemné, jak bylo vhodné na veřejnosti. „Cítím se poctěn vaší chválou a věřte, že budu mít v blízké budoucnosti správu města nadále pod kontrolou.“ A vy proti tomu nic nezmůžete, říkal jeho samolibý úsměv.

Se zastřeným vzájemným nepřátelstvím si vyměnili úklony. Když Sano nastupoval do člunu, stačil ještě dodat: „Až se dostanu do Eda, budu šógunovi vyprávět o všem, co se tady dělo.“

Nagai se zasmál. „Jsem si jistý, že to uděláte. Možná bude zvědav i na to, co se stalo se zbožím, zabaveným pašerákům. Jen tak mimochodem, je na cestě ke komořímu Janagisawovi.“ S vítězoslavným úsměvem se otočil a odkráčel i se svým doprovodem.

Zatímco veslaři vezli Sana k lodi, hleděl s nechutí i obdivem za guvernérem Nagaiem. Politicky prozíravý guvernér se umí chránit. Bohatý dar zlepší jeho postavení u komořího Janagisawy a ten bude mařit všechno, co Sano proti Nagaiovi podnikne. Sano sice dopadl vrahy, zničil pašeráckou bandu a zachránil sám sebe i Hiratu, ale závěrečné kolo bitvy prohrál. Tato porážka je však cenným ponaučením a díky němu dokáže lépe bránit svou vlast.

Jako policejní vyšetřovatel a později šógunův sósakan přistupoval ke každému případu jako voják, vjíždějící na koni do bitvy. Tělem i duší bojoval osamoceně v tažení proti korupci – síle, která je pro Japonsko stejně nebezpečná jako vnější hrozba. Jeden člověk však nedokáže očistit tokugawský režim od zla o nic víc, než by dokázal odrazit útok armády. Aby zvítězil, musí se Sano vzdát role osamělého bojovníka, který v šiku nepřátel nevyhnutelně zahyne. Musí se stát generálem, který má pod sebou vojáky a spojence, a tak i dostatečnou moc a vliv, aby porazil muže, jako je guvernér Nagai. A rovněž se musí naučit rozumět vlastním motivům. Musí tvrdě pracovat na tom, aby je spojil s tím, co je správné a dobré, naučit se rozlišovat sobecké motivy od čestných a omezit na minimum ztráty při hledání pravdy a spravedlnosti.

Člun doplul k lodi, nad jejímž vyklenutým dřevěným trupem a lakovanou pozlacenou kajutou se prudce třepotaly vlajky. Námořníci spustili žebřík. Sano po něm vylezl a Hirata mu pomohl na palubu. Na kapitánův rozkaz zvedla posádka kotvu. Plachta se nadmula a loď se vydala přístavním kanálem na otevřené moře. Sano s Hiratou stáli na zádi a dívali se na zmenšující se doky, domy a kopce.

„Ještě nikdy jsem nebyl tak rád, že nějaké místo opouštím,“ ozval se Hirata. Zamával jásajícímu davu na břehu. „Raději budu po celou plavbu domů trpět mořskou nemocí, než abych tu zůstal ještě o chvíli déle.“

„Myslím si úplně totéž,“ řekl Sano, a nebylo to jen kvůli jejich špatným zkušenostem. Nagasaki, problémová zóna, v níž se Japonsko setkávalo s vnějším světem, představovalo rovněž křižovatku mezi jeho minulostí a budoucností. Zároveň s opuštěním tohoto města za sebou Sano nechal i svou politickou nevinnost, své omyly a izolaci, která mu bránila v navazování nových vztahů a připravila ho o mnohé příležitosti k dosažení úspěchu.

„Co všechno si myslíte, že se v Edu stalo, když jsme tam nebyli?“ zeptal se ho Hirata.

Sano se usmál. „To ani jeden z nás neví. Ale jedno vím jistě,“ odpověděl a pohlédl Hiratovi do očí, „že až se tam my dva vrátíme, bude všechno jinak.“
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